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Okouzlující příběh, v němž Constanline, černá ovce rodiny Huxtableů. konečně nachází důstojného protivníka – ženu s ještě více pošramocenou pověstí. Hannah Reidová se v devatenácti letech provdala za starého vévodu z Dunbartonu, a společenská smetánka byla přesvědčena, že je mu neustále nevěrná.

Nyní však je vévoda mrtev a Hannah, ve svých třiceti letech ještě krásnější, konečně volná. A do oka jí padne Constantine Huxtable, ďábelsky krásný a tajemný muž.

Constantine, okouzlen její krásou, avšak vědom si její pověsti, zamýšlí jen malé pobavení. Nicméně oba se zamilují a záhadný a nebezpečný Constantine zjišťuje, že našel sobě rovného protivníka. A tak sága rodiny Huxtableů nemohla dospět k lepšímu konci.
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Mary Balogh, autorka mnoha bestsellerů a držitelka řady ocenění za své knihy, se narodila a vyrostla ve Walesu. V zemi moře a hor, zemi plné písní, pověstí a legend. Ovlivněna všemi těmito imaginacemi se přestěhovala do Kanady, kde měla pracovat jako učitelka. Osud jí však připravil jinou cestu: stala se spisovatelkou.

Její knihy oslavující sílu a lásku vyšly v nákladech převyšujících již čtyři miliony výtisků.
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Utajený poměr

1. kapitola
Hannah Reidová, vévodkyně z Dunbartonu, byla konečně volná. Zbavila se břemene desetiletého manželství a přežila i nekonečně se táhnoucí rok, kdy držela po smrti svého manžela vévody smutek.

Byla to volnost, na niž dlouho čekala. Byla to volnost, která opravdu stála za oslavu.

Vévodu si vzala po pětidenní známosti. Jeho Milost vévoda byl ohledně svatby tak netrpělivý, že si obstaral zvláštní povolení, místo aby čekal, až přečtou všechny ohlášky. Jí bylo tehdy devatenáct a jemu něco přes sedmdesát. Zdálo se, že nikdo neví jistě, kolik let přes sedmdesát mu vlastně je, avšak zlí jazykové tvrdili, že se jeho věk nebezpečně blíží osmdesáti. V době svatby byla vévodkyně tak půvabná, až to bralo dech. Měla štíhlou, pružnou postavu, oči, které svou modří mohly soupeřit s letní oblohou, jasnou, dychtivou tvář jako stvořenou pro úsměv a dlouhé, vlnité prameny vlasů tak světlých, že byly skoro bílé – třpytivě bílé. Na vévodově těle, tváři i hlavě se naopak podepsaly jak čas, tak roky hýřivého života. A trpěl dnou. Zároveň měl nemocné srdce, na něž už se nemohl spolehnout, že bude fungovat zcela pravidelně.

Samozřejmě že si ho podle mínění ostatních vzala pro peníze a očekávala, že přinejhorším za několik krátkých let z ní bude bohatá vdova. Teď z ní byla bohatá vdova, opravdu pohádkově bohatá, ačkoli musela na svou volnost čekat déle, než to původně vypadalo. Nyní si mohla své bohatství plně užívat.
Starý vévoda zbožňoval zemi, po níž chodila, pokud máme použít staré klišé. Navěsil na ni tolik drahých šatů, že by se pod jejich váhou zadusila, kdyby si je pokusila vzit všechny najednou. Hostinský pokoj vedle její šatny v londýnském sídle Dunbartonů na Hanover Square byl přeměněn v její druhou šatnu jenom proto, aby se tam vešly všechny hedvábné a saténové šaty i kožešiny – kromě dalších doplňků — které si vzala jednou, nejvýš dvakrát, a odložila je kvůli něčemu novějšímu. A vévoda neměl jen jeden či dva, dokonce ani tři, ale čtyři trezory zabudované ve stěnách své ložnice, aby měl dost místa na uložení všech šperků, které během let věnoval milované ženě, ačkoli ona měla možnost kdykoli přijít a vzít se z nich vše, co si právě vybrala.

Byl to oddaný, chápavý manžel.

Vévodkyně byla vždy nádherně oblečena. A byla vždy ověšena šperky ostentativně velkými, většinou diamanty. Nosila je ve vlasech, v ušních lalůčcích, na hrudi, na zápěstích a na víc než jednom prstu na každé ruce.

Vévoda se vychloubal svou výhrou, kamkoli šel, a zářil pýchou a obdivem, když se na ni díval. V mužném věku by byl nejspíš vyšší než ona, ale stáří ho nahrbilo a nyní se při chůzi opíral o hůl a většinou jen seděl. Když byli spolu, vévodkyně se od něj příliš nevzdalovala, dokonce i když navštívili ples, kde měla spoustu případných partnerů. Starala se o něj a na rtech jí vždy hrál charakteristický náznak úsměvu. Při těchto příležitostech představovala příklad manželské oddanosti. To nemohl nikdo popřít.

Když s ní nemohl jít sám vévoda – a s plynoucími lety to pro něj bylo stále obtížnější – doprovázeli vévodkyni na různé společenské akce, jimiž se společenská smetánka baví, kdykoli je v Londýně, jiní muži. Nejvíce se s ní objevovali tři gentlemani: lord Hardingraye, sir Bradley Bentley a vikomt Zimmer. Všichni to byli hezcí, elegantní a okouzlující gentlemani. Všeobecně se vědělo, že si užívají její společnosti a ona zase jejich. Nikdo nepochyboval o tom, co všechno takové užívání zahrnuje. Jediný detail, o nějž se vedly spory – ale přes velký zájem se nikdy uspokojivě nevyřešil – spočíval v tom, jestli se tak děje s vévodovým vědomím či bez něj.

Našli se i tací, kteří se odvážili předpokládat; že se tak děje s vévodovým požehnáním. A přestože bylo lechtivě skandální něčemu takovému věřit, většina lidí měla vévodu přece jen ráda – zvlášť nyní ke stáru, kdy už si zasloužil politování – a hleděli na něj spíš jako na ubohého pomýleného starce. A titíž lidé rádi mluvili o vévodkyni jako o diamanty ověšené zlatokopce a často ještě dodávali, že není lepší, než se zdá. A tito lidé bývali většinou ženského rodu.

Potom znenadání oslňující společenský život vévodkyně, její skandální lásky i hrozné uvěznění ve svazku se starým, nemocným manželem skončily, protože vévoda jednou časně zrána po srdečním záchvatu skonal. Ačkoli se to samozřejmě nestalo tak brzy, jak vévodkyně doufala a jak očekávala. Konečně měla své bohatství, draze však za něj zaplatila. Zaplatila za něj svým mládím. Když vévoda zemřel, bylo jí dvacet devět, a když brzy po Vánocích v Copelandu skončila s ročním smutkem, bylo jí třicet. Copeland bylo její venkovské sídlo v Kentu, které jí vévoda koupil, aby měla kam jít, až on zemře a titul i vázané jmění zdědí jeho synovec. Jednalo se o malý zámeček obklopený přiměřeně rozlehlým parkem.

A tak ve třiceti letech, kdy už měla nejlepší léta mládí za sebou, byla vévodkyně z Dunbartonu konečně volná. A nepředstavitelně bohatá. A zcela připravená svou volnost oslavit. Jakmile bylo po Velikonocích, odjela do Londýna a usadila se tam na společenskou sezonu v londýnském sídle Dunbartonu, neboť současný vévoda byl bodrý muž středního věku, který dával přednost pobíhání po venkově a počítání ovcí před pobytem v Londýně, sezením v Horní sněmovně parlamentu a posloucháním druhých poslanců vykládajících o věcech, které byly možná životně důležité pro jeho zemi, či dokonce pro celý svět, pro něj však nebyly nikterak zajímavé. Každému, kdo byl ochoten ho chvíli poslouchat, tvrdil, že politici jsou nepředstavitelně nudní. A protože byl svobodný a neměl žádnou manželku, nebyl tu nikdo, kdo by poukazoval na to, že zasedání Horní sněmovny je pouze tím nejmenším důvodem, proč se společenská smetánka schází na jaře v Londýně. Proto mohla vévodkyně sídlit v jejich londýnském domě a pořádat tu s jeho požehnáním ples třeba každý den. V tomto duchu ji také informoval a dodal, že je se vším svolný, pokud mu nebude posílat účty.

Ten poslední komentář odpovídal jeho značně šetrné povaze. Vévodkyně však nepotřebovala nikomu posílat žádné účty. Byla nesmírně bohatá a mohla platit sama za sebe.

Možná že už přišla o první pel mládí – a třicet let je pro ženu skutečně ošklivý věk – byla však stále neuvěřitelně krásná. To nemohl nikdo popřít, přestože by se našlo pár lidí, kteří by to udělali, kdyby to šlo. Ve skutečnosti byla nyní nejspíš ještě krásnější než v devatenácti. V uplynulých letech trochu přibrala na těch správných místech, ale nikde jinde. Byla stále ještě štíhlá, teď však měla i oslnivé křivky. V obličeji už se neprojevovalo tolik záře a dychtivosti, jako když byla mladá dívka, jeho krása nyní spočívala ponejvíce v dokonalé stavbě kostí a krásné pleti. Často se usmívala, ačkoli její charakteristický úsměv byl napůl arogantní, napůl svůdný a zcela tajemný, jako by se usmívala něčemu ve svém nitru spíš než okolnímu světu. Mívala lehce sklopená víčka, což navozovalo představu ložnice, snů i dalších tajemství. A její vlasy vycházely z rukou odborníků vždy dokonale upravené – avšak takovým způsobem, že to vypadalo, jako by jí v příštím okamžiku měly spadnout rozkošně pocuchané na záda. Fakt, že se tak nikdy nestalo, byl ještě záhadnější.

Mnozí lidé tvrdili, že vlasy jsou jejím nejúchvatnějším rysem. Až na oči, možná. Nebo na její postavu. Nebo na zuby, jež byly bělostné, perfektně tvarované a seděly jeden vedle druhého.

Právě takhle smetánka hodnotila vévodkyni z Dunbartonu a její sňatek se starým vévodou i její návrat do Londýna jako bohaté vdovy, která se konečně stala svobodnou.

Nikdo o tom ale ve skutečnosti nic nevěděl. Nikdo jiný nebyl účastníkem jejich manželství, aby mohl spolehlivě říct, jestli fungovalo. Vévoda se v posledních letech stále víc stahoval ze společnosti a vévodkyně měla mnoho známých, avšak žádného blízkého přítele, o němž by se ve společnosti vědělo. A své pravé já skrývala pod maskou luxusu a tajemství, které kolem sebe šířila.

Lidi z vyšších vrstev po celých těch deset let jejího manželství neunavil zájem o ni a o vévodu. A teď na ni byli po roce smutku velmi zvědaví.

Byla oblíbeným námětem hovoru v salonech a u večerních stolů. Smetánka uvažovala, co si počne se svým životem nyní, když je volná. Byla princeznou z Nemanic, když jako velkou výhru získala vévodu z Dunbartonu a přesvědčila ho, aby se poprvé v životě oženil.

Co bude provádět nyní?

I někdo jiný si lámal hlavu, co bude vévodkyně v budoucnosti dělat, ale mohl se na to zeptat, protože ve skutečnosti to byla jediná osoba, která si takto mohla dovolit uspokojit svou zvědavost.

Barbara Leavenworthová byla Hanninou přítelkyní už od dětství, kdy žily blízko sebe v Lincolnshiru. Barbara byla dcerou vikáře a Hannah dcerou vlastníka půdy úctyhodného rodu a skromných prostředků. Barbara stále ještě žila ve stejné vesnici i se svými rodiči, ačkoli se už před rokem, kdy otec odešel na odpočinek, vystěhovali z vikářství. Barbara se nedávno zasnoubila s novým vikářem. V srpnu se měli brát.

Dvě přítelkyně z dětství si zůstaly blízké, i když to neplatilo o zeměpisné vzdálenosti. Vévodkyně se nikdy po svatbě nevrátila do bývalého domova, a přestože Barbaru neustále zvala, aby k ní přijela, moc často se jí nedočkala, a pokud ano, bylo to vždy na kratší dobu, než si Hannah představovala. Barbara se příliš děsila starého vévody. A tak udržovaly své přátelství hlavně pomocí dopisů. Celých jedenáct let si alespoň jednou týdně psaly obvykle značně dlouhé dopisy.

Nyní Barbara přijala pozvání, aby strávila s vévodkyní nějakou dobu v Londýně. Hannah se ji snažila nalákat tím, že spolu vyberou svatební šaty na jediném místě v Anglii, kde stojí za to je koupit. To je všechno skvělé, pomyslela si Barbara, když četla její dopis a lehce podrážděně potřásala hlavou, jestliže má někdo hóry peněz jako Hannah, ale ona sama je určitě nemá. Hannah však potřebovala společnost, protože byla osamělá, a i Barbara se těšila na několik týdnů odpočinku a prohlídek kostelů a muzeí podle vlastní chuti, než se trvale usadí. Její snoubenec, reverend Newcombe, ji sám pobízel, aby jela, pobavila se a byla podporou ubohé vdově a své kamarádce. A když se rozhodla, že skutečně pojede, trval na tom, aby si s sebou vzala značnou částku peněz a koupila si nějaké hezké šaty a možná že i jeden nebo dva klobouky. Také její rodiče si mysleli, že přibližně měsíc, který stráví s Hannah, již měli vždycky velice rádi, bude pro jejich dceru nádherným zážitkem, než se usadí ve střízlivém životě vikářovy manželky, a přidali jí ještě další velkou částku.

Když Barbara přijela do sídla Dunbartonů v Londýně a odpočívala po cestě, při níž si připadala, jako by měla všechny kosti v těle rozlámané, cítila se odporně bohatá.

Hannah na ni čekala v hale. Objímaly se a jásaly jedna nad druhou několik minut, obě mluvily najednou, neposlouchaly se a smály se jenom z radosti nad tím, že jsou opět spolu. Kdyby představitelé společenské smetánky viděli tuhle Hannah, možná že by jí všechno odpustili, pokud by ji ovšem vůbec poznali. Tváře jí hořely, dokořán otevřené oči jí zářily, široce se usmívala a hlas měla téměř drsný vzrušením a radostí. Teď vůbec nic na ní nesvědčilo o nějakém tajemství.

Ale poté si začala být vědoma tiché postavy hospodyně v pozadí, a tak přenechala Barbaru kompetentnější péči. Bezcílně vešla do salonu, zatímco přítelkyni ukázali její pokoj, aby si tam mohla umýt ruce a obličej, převléknout se, učesat a co nejvíce využít tu půlhodinu, než ji služebná opět odvedla dolů na čaj.

To už vypadala jako obvykle čistě a klidně. Drahá, spolehlivá Barbara, kterou vévodkyně milovala víc než jakéhokoli jiného žijícího člověka. Hannah se rozzářila a přešla pokoj, aby ji znovu objala.

„Jsem tak šťastná, že jsi přijela, Babs," zasmála se, „pokud jsi to ještě nepochopila, když ses tu objevila."

„No, hned jsem si pomyslela, že jsi taky mohla projevit trochu víc nadšení," ušklíbla se Barbara a obě se znovu rozesmály.

Hannah se snažila vzpomenout si, kdy se naposledy takhle smála, ale nedokázala to. To nevadí. Člověk by se neměl smát, když má truchlit. Někdo by o něm mohl říct, že je bez srdce.

Mluvily bez přestání celou hodinu, a tentokrát naslouchaly jedna druhé. Pak se Barbara zeptala na to, co jí od smrti vévody z Dunbartonu nejvíc leželo na mysli, ačkoli se o tom ani v jednom ze svých dopisů nezmínila.

„Co teď budeš dělat, Hannah?"otázala se a naklonila se na židli dopředu. „Musíš si bez vévody připadat hrozně osamělá. Zbožňovali jste se."

Barbara byla nejspíš jedním z mála lidí v Londýně, nebo možná v celé Anglii, kteří opravdu věřili této udivující skutečnosti. Možná že byla úplně jediná.

„Ano," souhlasila s ní Hannah s povzdechem. Roztáhla prsty jedné ruky v klíně a pozorovala prsteny, kterými měla ozdobené tři pěkně udržované prsty. Poté si přejela dlaní po jemném bílém mušelínu šatů. „Opravdu mi chybí. Neustále si uchovávám v mysli všechny hlouposti, s nimiž jsem vždy spěchala domů, abych mu o nich pověděla, a teprve potom si vzpomenu, že už tu není a nečeká na mě, aby si je poslechl."

„Ale já vím," pronesla Barbara hlasem rozechvělým soucitem, „že v posledních letech hrozně trpěl dnou a že měl velké potíže se srdcem. Troufám si říct, že to bylo požehnání, když nakonec tak rychle zesnul."

Hannah si připadala nepřístojně pobavená. Z Barbary bude určitě výtečná vikářova manželka, pokud má v hlavě plno podobných otřepaných frází.

„Všichni bychom za to měli být vděčni, až nastane náš čas," pravila. „Ale řekla bych, že tomu srdečnímu záchvatu napomohlo také to, jak si večer předtím dal pořádný biftek a vypil větší množství klaretu. Lékaři ho před takovými extravagancemi varovali už deset či více let předtím, než jsem ho poznala, a poté pravidelně každý rok – tedy alespoň jednou do roka. Vždycky mi říkal, že jeho náhrobní kámen už měl na hřbitově obrůstat mechem, když já jsem ještě v dětském pokoji ukládala panenky ke spánku. Čas od času se mi omlouval, že žije tak dlouho."

„Ach Hannah," zvolala Barbara napůl zděšeně, napůl vyčítavě. A zjevně netušila, co by na to měla odpovědět.

„Nakonec jsem tomu udělala přítrž," pokračovala Hannah, „když jsem složila velice ošklivou ódu Na vévodu, který už měl zemřít a nahlas jsem mu ji přečetla. Tolik se smál, že z toho dostal záchvat kašle a skutečně málem zemřel. Chtěla jsem napsat ještě ódu Na vévodkyni, která měla být vdovou, ale nenapadal mě žádný rým na vdovou, jenom sovou. A to se mi zdálo poněkud neohrabané."

Lehce se usmála, a když si Barbara uvědomila, že si z ní dělá legraci, rozesmála se.

„Ach Hannah," vyhrkla, „ty jsi hrozná."

„Viď?" souhlasila s ní Hannah.

A pak se rozesmály obě.

„Ale co budeš dělat teď?" vrátila se Barbara zpátky k původní otázce. Dívala se přímo na Hannah a očekávala její odpověď.

„Samozřejmě že udělám to, co ode mě všichni očekávají," odtušila Hannah, roztáhla na opěradle křesla prsty druhé ruky a obdivovala prsteny, které měla na prostředníčku a malíčku. Popojela rukou zlehka dopředu, aby zachytily světlo z okna a uspokojivě se zatřpytily. „Najdu si milence, Babs."

Znělo to trochu… ošklivě, takhle řečené nahlas. Ale nebylo to ošklivé. Byla volná. Už nikomu nic nedlužila. Pro vdovu nebylo vůbec neobvyklé, že si našla milence – ovšem za předpokladu, že se jednalo o utajený diskrétní poměr. No, možná že to nebylo až tak úplně obvyklé. Ale určitě docela přijatelné.

Barbara ovšem pocházela z úplně jiného světa, než byl ten její.

„Hannah!" vykřikla a po krku vzhůru jí vystoupala červeň na tváře a dál až k čelu, kde zmizela ve vlasech. „Ach, ty jsi hrozná. Řekla jsi to, abys mě šokovala, a obdivuhodně se ti to podařilo. Málem jsem z toho dostala hysterický záchvat. Mluv, prosím tě, vážně."

Hannah zvedla jedno obočí. „Já to myslím zcela vážně. Měla jsem manžela a ten skonal. A já ho nechci nikým nahradit. A měla jsem různé muže, kteří mě doprovázeli do společnosti. Vždycky mě dobře pobaví, ale nikdy to není zcela uspokojující. Připadají mi až depresivně jako bratři. Potřebuju někoho nového, někoho, jenž by mi dodal něco… trochu svěžesti do života. Potřebuju milence."

„To, co potřebuješ," odporovala jí Barbara pevným tónem, „je někdo, koho budeš milovat. Někdo, koho si vezmeš a budeš s ním mít děti. Vím, že jsi milovala vévodu, Hannah, ale to nebyla…“

Zarazila se a znovu zčervenala.

„Romantická láska?" navrhla jí Hannah a doplnila tím její slova. „Stejně to bolí, Babs. Že jsem o něj přišla. Bolí to tady." Položila si ruku na žebra nad ňadry. „A romantická láska mi moc neposloužila, když jsem ji potkala, že?"

„Byla jsi skoro ještě dítě," namítla Barbara. „A to, co se stalo, nebyla tvoje chyba. Láska se ti určitě ještě ukáže."

„Možná že ano," pokrčila rameny Hannah. „Ale já nehodlám čekat, až se objeví. Nemám v úmyslu vydat se na nějakou zoufalou pouť a nakonec doufat, že jsem ji našla, a přitom se dostat do pasti dalšího manželství hned po skončení toho předešlého. Jsem teď volná a hodlám tak zůstat, dokud se dobrovolně nerozhodnu vzdát se své svobody, což může být hodně, hodně daleko v budoucnosti. Možná že už se jí nevzdám nikdy. To jsou výhody vdovství, víš."

„Ach Hannah," odvětila Barbara vyčítavě. „Mluv přece vážně."

„Já si opravdu chystám najít milence," odsekla Hannah. „Už jsem se rozhodla, Babs, a myslím to zcela vážně. Bude to poměr čistě pro pobavení bez jakýchkoli citových pout. A musí to být s někým hříšně krásným. Ďábelsky přitažlivým. A musí to být ohromně šikovný a zkušený milenec. Někdo, komu nemůžu zlomit srdce a kdo nemá žádné ambice rychle se oženit. Existuje někdo takový, co myslíš?"

Barbara se znovu usmívala – a vypadalo to, že svým ryzím úsměvem.

„Anglie je prý plná úchvatných hejsků," oznámila. „A u takových mužů je zcela nezbytné, aby byli také velmi krásní. Vlastně si myslím, že je dokonce nějaký zákon na to, že musí být krásní. A samozřejmě že skoro všechny ženy jsou do nich blázni – a do své věčné představy, že je dokážou usměrnit."

„Jak tomu vůbec někdo dokáže věřit?" chtěla vědět Hannah. „Proč by nějaká žena toužila přeměnit dokonale hříšného lumpa a zlotřilce v nudného a ctnostného gentlemana?"

Obě se znovu rozesmály.

„Pan Newcombe není hejsek, předpokládám?" otázala se Hannah.

„Simon?" zalapala Barbara smíchy po dechu. „Je to kněz, Hannah, a je opravdu velice ctnostný. Ale není – rozhodně není nudný. Absolutně odmítám tvoji domněnku, že všichni muži musí být buď hejskové, nebo nudní patroni."

„Neměla jsem nic takového v úmyslu," prohlásila Hannah. „Jsem si naprosto jistá, že tvůj vikář je dokonalý, romanticky založený gentleman."

Barbařin smích přešel v chichotání.

„Ach," povzdechla si, „umím si představit jeho tvář, kdybych mu vyprávěla, cos mi řekla, Hannah."

„Všechno, co po milenci chci," uvažovala Hannah, „kromě jeho už zmíněných vlastností – které jsou nutné – je, aby měl oči pouze pro mě, dokud mu nedovolím, aby se podíval jinam."

„Jinými slovy, má to být takový pokojový psík," dodala její kamarádka.

„Vkládáš mi do úst velmi zvláštní slova, Babs," rozhorlila se naoko Hannah a zvedla se, aby mohla zazvonit na zvonek a nechat odnést tác s čajem. „Chci – vlastně žádám – pravý opak. Budu mít suverénního, mužného milence. Někoho, kdo pro mě bude neustálou výzvou."

Barbara zavrtěla hlavou, ale pořád se usmívala. „Krásný, atraktivní, okouzlený, oddaný," počítala na prstech, „suverénní, mužný. Zapomněla jsem něco?" „Zkušený," dodala Hannah.

„Zkušený," připojila Barbara ke svému výčtu s lehkým začervenáním. „Páni, určitě ti nebude dělat problém najít třeba tucet takových mužů, Hannah. Máš už někoho na mysli?"

„Vlastně ano," přiznala se Hannah a počkala, dokud služebná nesklidila tác a nezavřela za sebou dveře. „Ačkoli nevím, jestli tráví letošní sezonu v Londýně. Obvykle tu bývá. Bylo by nezvyklé, kdyby nepřijel, ale v tom případě mám v záloze ještě několik dalších. Neměla bych s tím mít žádné potíže. Je to ode mě domýšlivost, když prohlásím, že se za mnou muži otáčejí všude, kam přijdu?"

„Domýšlivost možná," usoudila s úsměvem Barbara. „Ale také pravda. Vždycky se za tebou otáčeli – dokonce už když jsi byla mladičké děvče – muži i ženy, ti první toužebně, ty druhé závistivě. Nikoho nepřekvapilo, že když tě vévoda z Dunbartonu spatřil, musel z tebe učinit svou choť, přestože byl po celý život přesvědčený starý mládenec. A přestože to tak ve skutečnosti vůbec nebylo."

Barbara se dostala nebezpečně blízko tomu, aby začala mluvit o věcech, které byly celých jedenáct let tabu. Po všechna ta léta je několikrát nadhodila v dopisech, ale Hannah na to nikdy neodpověděla.

„Samozřejmě že to tak bylo," opáčila. „Myslíš, že by se na mě pořádně podíval, kdybych nebyla krásná? Ale byl laskavý. A já ho zbožňovala. Nechtěla by ses projít? Jsi po cestě hodně unavená? Nebo bys uvítala trochu čerstvého vzduchu a možnost protáhnout si nohy? V této době bude Hyde Park – tedy jeho módní část – přetékat lidmi a člověk se tam musí vydat, aby viděl a byl viděn, víš? Je to nutnost, když přijedeš do města."

„Odminula si pamatuju, že v tuto odpolední dobu je v parku vždycky víc lidí, než je v celé naší vesnici na prvního máje. Nebudu tu znát živou duši a budu si připadat jako něčí sestřenice z venkova, ale to nevadí. Určitě pojďme. Zoufale toužím po nějakém pohybu."

2. kapitola
Došly si pro čepce a vyrazily do parku. Byl pěkný den, pokud se vzalo v úvahu, že léto ještě formálně ani nezačalo. Bylo polojasno a vál lehký větřík.

Hannah si otevřela nad hlavou bílý slunečník, přestože slunce se víc schovávalo za mraky, než svítilo. Ale proč by koneckonců nosila tak pěkný doplněk, kdyby ho nemohla plně využít?

„Hannah," pronesla Barbara váhavě, když prošly branou do parku, „při svačině jsi to nemínila vážně, viď? Ty svoje plány?"

„Ale samozřejmě že jsem to myslela vážně," ohradila se Hannah, „nejsem ani neprovdaná dívka, ani ničí manželka. Jsem ta, jíž musí všechny ženy závidět – bohatá vdova ve vysokém společenském postavení. A dokonce jsem ještě docela mladá. A od takových vdov se očekává, že si najdou milence, víš – samozřejmě pokud i on patří mezi společenskou smetánku. A přednost mají svobodní páni."

Barbara si povzdechla.

„Doufala jsem, že si ze mě děláš legraci, ačkoli na druhou stranu jsem se obávala, že to myslíš vážně. Vidím, že už jsi přijala způsoby a morálku tohoto zvláštního světa, do něhož ses provdala. Nesouhlasím s tím, co máš v úmyslu. A nesouhlasím ani s takovou morálkou, Hannah. A co je nejdůležitější, nesouhlasím ani s tvou předstíranou drsností. Nejsi bez srdce ani hloupá – ach, a jak jen se tomu říká – nejsi ani tak blazeovaná, jak si myslíš. Jsi schopná nesmírné náklonnosti i lásky. A taková aféra ti při nejlepším přinese nespokojenost a při nejhorším ti zlomí srdce." Hannah se zasmála.

„Vidíš ty davy lidí před námi?" ukazovala jí. „Všichni by ti řekli, že vévodkyně z Dunbartonu nemá srdce, takže ho nemůže mít zlomené."

„Oni tě neznají, kdežto já ano," namítla Barbara. „Ale tebe nic z toho, co řeknu, nepřesvědčí o opaku. Takže ti povím jenom tohle. Budu tě mít stejně ráda, Hannah. Vždycky tě budu mít ráda. Nic z toho, co se chystáš udělat, mě od toho neodradí."

„Přesto bys s tím teď měla přestat," napomenula ji Hannah, „protože jinak bude okolní společnost svědkem zajímavého divadla, jak se vévodkyně z Dunbartonu rozpláče a spočine v náručí své přítelkyně."

Barbara nespolečensky popotáhla a poté se obě znovu zasmály.

„Budu tedy šetřit dechem," podotkla Barbara, „a spokojím se s prohlížením této ohromující scény. Má ten tvůj dokonalý muž, který může, ale nemusí být v Londýně, nějaké jméno?"

„Bylo by divné, kdyby neměl," odtušila Hannah. „Je to Constantin Huxtable. Bez titulu. Je to ponižující pomyšlení, že jsem se v uplynulých deseti letech nebo tak nějak jen zřídkakdy setkala s lidmi, kteří nebyli vévody, markýzi či alespoň hrabaty. Znám se dokonce i s králem. Téměř jsem zapomněla, co znamená slovo pan. Je to obyčejný člověk. Ačkoli zas tak obyčejný není. Jeho otec byl hrabětem z Mertonu – a on je nejstarší syn. Jeho matka, jak bys nejspíš uhodla, byla hraběnka. Ale provedli pěknou hloupost, Babs, alespoň z její strany, či ze strany její rodiny. A ze strany hraběte to byla pěkná lumpárna. Vzali se až několik dní poté, co se narodil jejich nejstarší syn. Umíš si pro něj představit větší katastrofu? Myslím, že svatba proběhla přesně dva dny po jeho narození. Dva dny ho navždy dělí od titulu hraběte z Mertonu, jímž by nyní byl, a učinily z něj místo toho napořád pana Constantina Huxtablea."

„To je skutečně neštěstí," přisvědčila Barbara.

Společenská smetánka se sešla v parku opravdu ve velkém počtu a užívala si čerstvého vzduchu, přestože se na směšně malém prostranství ve srovnání s celkovou rozlohou parku tlačily všemožné kočáry, jezdci na koních všeho druhu i chodci oblečení podle poslední módy. Snažili se vidět všechny ostatní a zároveň být viděni všemi ostatními, pokoušeli se vypovědět nejnovější zvěsti, které sami slyšeli, a vyposlechnout si všechno, co měl na srdci kdokoli jiný. Bylo jaro a společenská smetánka se opět pouštěla do hry.

Hannah zatočila slunečníkem.

„Vévoda z Morelandu je jeho bratranec," pravila. „Vypadají pozoruhodně podobně, ačkoli podle mě je vévoda klasicky krásnější, zatímco pan Huxtable vypadá hříšněji. Současný hrabě z Mertonu je také jeho bratranec, ačkoli kontrast mezi nimi je opravdu značný. Hrabě je světlovlasý a krásný takovým andělským způsobem. Vypadá sympaticky a vůbec ne nebezpečně, ačkoli možná takový je. Kromě toho se loni oženil s lady Pagetovou, přestože dosud ještě úplně neumlkly pověsti, že zavraždila svého prvního manžela sekerou. O tom jsem se doslechla dokonce i na venkově. Možná že hrabě není tak poddajný a klidný, jak vypadá. Doufám, že není, ubožák. A vypadá tak hezky."

„Pan Huxtable není světlovlasý?" vyzvídala Barbara.

„Ach, Babs," plísnila ji Hannah a znovu zatočila slunečníkem, „Znáš sochy řeckých bohů a hrdinů z bílého mramoru? Jsou nepopsatelně krásné, ale také směšně klamavé, protože Řekové žili u Středozemního moře a určitě nebyli bílí jako duchové. Matka pana Huxtablea byla Řekyně. A on svůj vzhled zdědil po ní. Je to úchvatný řecký bůh přivedený k životu – má černé vlasy, tmavou pleť a velice temné oči. A postavu… ale o tom si můžeš udělat obrázek sama, protože tamhle je."

A opravdu tam jel na koni ve společnosti hraběte z Mertonu a barona Montforda, švagra hraběte.

Když si Hannah pana Huxtablea kriticky měřila, uvědomila si s povzdechem, jakou měla ohledně něj pravdu. Paměť ji nezklamala, přestože ho už dva roky neviděla, protože minulé jaro nepřijela kvůli smutku za vévodu do Londýna a zůstala na venkově. Postavu měl opravdu dokonalou a zvláště vynikla na koňském hřbetu. Byl vysoký a štíhlý, ale také svalnatý na všech správných místech. Měl dlouhé, silné nohy, což je u muže vždycky výhoda. Ve tváři byl možná drsnější a měl ostřeji řezaný obličej, než si pamatovala. A také zapomněla na jeho nos, který musel mít kdysi zlomený a nebyl nikdy řádně narovnaný. Nemusela však měnit svůj názor na jeho tvář. Byla dostatečně hezká, aby se jí slabostí roztřásla kolena.

Byl hříšně hezký.

Vkusně se oblékal do černého – samozřejmě kromě kožených jezdeckých kalhot a bílé košile. Měl černý jezdecký kabát, který zvýrazňoval mocné svaly jeho hrudi a ramen a lnul mu k pažím jako druhá kůže. I jezdecké boty měl černé, stejně jako vysoký cylindr. Dokonce i koně měl černého.

Proboha, vypadá zcela a naprosto nebezpečně, pomyslela si Hannah s příjemným zachvěním. Zároveň působil nedosažitelně. Jako nedobytná pevnost. Jako by byl schopný ji jednou rukou zvednout, zatímco ona by tu jeho pevnost dobývala, a zlámat jí každičkou kůstku v těle.

Byl pro ni nepochybně tím pravým. Alespoň pro letošek. Příští rok si může vybrat někoho jiného. Nebo možná že příští rok už si vážně začne hledat někoho, koho by mohla milovat a s kým by se mohla trvale usadit. Ale letos na to nebyla ještě připravená. Letos měla v úmyslu něco zcela jiného.

„Ach Hannah," pronesla Barbara pochybovačně, „ten zrovna nevypadá jako příjemný člověk. Opravdu bych si přála…“

„Kdo by chtěl za milence příjemného člověka?" otázala se Hannah, zatímco procházela davem a na tváři jí hrál lehký úsměv. „To zní hrozně nudně, ať už by to byl kdokoli."

Tak už jsem tady zase, pomyslel si Constantin Huxtable. Zpátky v Londýně na další společenskou sezonu. Zpátky v Hyde Parku, obklopený polovinou vyšší společnosti. Z jedné strany měl Stephena, svého bratrance z druhého kolena a hraběte z Mertonu, z druhé Jaspera, barona z Montfordu, manžela jeho sestřenky Katherine.

Připadalo mu to jako včera, když tu byl naposled. Jen stěží se dalo uvěřit, že už uplynul skoro rok. Původně přemýšlel o tom, že by se sem letos vůbec nenamáhal zajet. Ale o tom uvažoval každý rok. A pokaždé nakonec jel.

Cosi ho vždy neodolatelně lákalo každé jaro do Londýna. To si přiznal, když se všichni tři dotkli klobouku na pozdrav dvěma starším dámám ve velkých čepcích, které pomalu jely ve starobylém otevřeném kočáru řízeném ještě starším kočím. Dámy odpověděly na pozdrav úplně stejně zvednutím ruky a úklonou hlavy. Jako by byly z královské rodiny.

Měl to rád doma v Ainsley Parku v Gloucestershiru. Nikde nebyl šťastnější než tam, kde se zaměstnával čilým ruchem na farmě i další stejně rušnou činností v domě. Jen stěží si našel chvilku, aby navštívil lidi stejné společenské třídy, když byl na venkově. A určitě si tam nemohl stěžovat na samotu. Sousedé ho rádi zvali na všelijaké společenské události, i když byli poněkud podezřívaví ohledně jeho aktivit v Ainsley.

A v samotném Ainsley... Dobrá, dům praskal ve švech, takže on sám se přestěhoval před dvěma lety do vdovského domu, aby si zachoval alespoň trochu soukromí – a ještě mohl své pokoje v domě přeměnit na domov pro nové příchozí. Toto uspořádání fungovalo dokonale, dokud několik dětí neobjevilo loni v zimě zimní zahradu přistavěnou k vdovskému domu, a nezabralo ji jako místo na hraní. A potom samozřejmě musely také použít kuchyň, aby se zásobily jídlem a vodou pro čajové dýchánky svých panenek. A...

A když jednou chyběl kuchař, Constantin provedl o vlastní vůli nájezd do spíže a našel tam mísu sladkých sušenek – a potom se, pro lásku boží, připojil k dětské společnosti. Nebylo divu, že každé jaro utíkal do Londýna. Člověk potřebuje v životě trochu klidu a pokoje. Nemluvě o zdravém rozumu.

„Člověk se cítí dobře, když je zase v Londýně, což?" poznamenal vesele Monty.

„Dokonce i když jsem byl vykázán z vlastního domu," podotkl Stephen.

„Ale dámám se musí umožnit, aby mohly dostatečně obdivovat tvého dědice bez vyrušování námi muži," odtušil Monty. „A ty bys tam ani být nechtěl, nebo ano, Stephene? Když už si tvé sestry daly tu práci, že pozvaly tucet dalších žen, aby se k nim připojily a přinesly dárky, které bude muset Cassandra obdivovat a které si budou muset všechny prohlédnout." Teatrálně se zachvěl hrůzou.

Stephen se ušklíbl: „Teď jsi to vystihl, Monty."

Hraběnka mu nedávno porodila syna. Jejich prvorozeného. Dědice. Budoucího hraběte z Mertonu. Constantina se to netýkalo. Po smrti jeho otce se stal hrabětem na několik let jeho bratr Jonathan – Jon – a po něm nastoupil Stephen. A poté se jím měl stát Stephenův syn. Stephen s Cassandrou mohli v příštích letech zplodit třeba celý tucet potomků, kdyby chtěli. Pro Constantina v tom nebyl žádný rozdíl. On sám se nikdy hrabětem stát nemohl.

Ale na tom nezáleželo. Vždycky mu to bylo známo. A bylo mu to jedno.

Zastavili se, aby si vyměnili zdvořilosti se dvěma známými. Park byl plný známých tváří. Pro Constantina stačilo rozhlédnout se kolem. Téměř nikdo tu nebyl nový a těch pár neznámých obličejů patřilo většinou mladým dámám – byla to nová úroda na manželském trhu.

A u všech všudy, bylo mezi nimi dokonce i několik krásek. Constantin se však zarazil a trochu i vylekal, když zjistil, jak odtažitě provádí tuto vnitřní analýzu. Necítil ani kapku skutečného zájmu o žádnou z nich, i když to mohl udělat beze strachu, že by se zdál příliš domýšlivý. Jeho nelegitimnost byla pouhou právnickou kličkou. Bránila mu v přijetí otcova titulu a vázaného dědictví, to byla pravda, ale neměla žádný vliv na jeho postavení ve společnosti coby hraběcího syna. Byl vychován ve Warren Hallu. A po otcově smrti byl dostatečně zabezpečen.

Mohl nakupovat na svatebním trhu, kdyby chtěl, a mohl očekávat značný úspěch. Ale bylo mu třicet pět let. Nové krásky mu připadaly většinou jako děti. Většině z nich by mělo být sedmnáct či osmnáct.

To bylo skutečně trochu znepokojivé. Už nikdy nebude mladší, že? A nehodlal prožít celý život jako starý mládenec. Tak kdy se měl oženit? A koho by si měl vzít?

Jeho plány na sňatek ztratily ostré obrysy, když před mnoha lety získal Ainsley Park a počal ho zalidňovat společenskými vyvrheli: tuláky, zloději, bývalými vojáky, mentálně zaostalými, prostitutkami, neprovdanými matkami s jejich potomky a mnoha dalšími. Ainsley byl hotové mraveniště a bohudíky si po několika letech stálých investic a tvrdé práce na sebe vydělal.

Avšak mladá manželka, nejspíš ze vznešeného rodu, by určitě neocenila, kdyby musela žít v takové společnosti a na takovém místě – a ještě k tomu ve vdovském domě. Přibližně před měsícem byl jeho obývací pokoj zabrán jako dětský pokoj pro panenky, jež byly příliš unavené, aby po čaji v zimní zahradě udržely oči otevřené.

„Nech mě hádat," prohlásil Monty a naklonil se blíž ke Constantinovi. „Ta dáma v zeleném?"

Constantin si uvědomil, že zírá příliš upřeně na dvě mladé dámy s přísně vyhlížejícími komornými — a že si toho všechny čtyři už všimly. Dívky se chichotaly a pýřily, zatímco jejich komorné zmenšily odstup od nich na jeden a půl kroku.

„Ta je z nich hezčí," prohodil Constantin a odvrátil od nich zrak. „Ale ta v růžovém má lepší postavu."

„Zajímalo by mě," poznamenal Monty, „která má bohatšího tatínka."

„Vévodkyně z Dunbartonu je zpátky ve městě," oznámil jim Stephen, když se opět pohnuli. „A vypadá stejně půvabně jako vždy. Už si odbyla smutek. Půjdeme ji pozdravit?"

„Určitě," přisvědčil Monty, „za předpokladu, že se tam dostaneme v pořádku, aniž nás srazí některý z přijíždějících šesti kočárů a my sami nesrazíme alespoň šest chodců. Pořád odbíhají z cestičky pro pěší a nedbají na nebezpečí."

Vedl je kupředu, proplétal se mezi kočáry a jezdci, až se dostali k chodcům, z nichž většina se bezpečně procházela po cestičce určené právě pro ně.

Constantin ji konečně spatřil. Jak by si jí mohl někdo nevšimnout, pokud dával alespoň trochu pozor na své okolí? Vysoká, štíhlá, celá v bílém, pleť a rty růžové a oči modré a snivě neproniknutelné.

Pokud by si zvolila, že místo Dunbartonovou manželkou bude kurtizánou, byla by nyní nejznámější osobou v Anglii. A mohla by si vydělat skutečné jmění. Samozřejmě že jmění získala i takto, když přesvědčila tu starou fosilii – vévodu, aby si ji vzal, přestože se za celý svůj život neoženil. A potom z něj vymačkala všechno, co nebylo vázané v rodinném majetku.

Měla s sebou úctyhodně vyhlížející společnici. Pořídila si také vlastní suitu a občas obdařila všechny lidi kolem sebe – byli to převážně muži – nevyzpytatelným úsměvem a občas někomu položila na paži ruku v bílé rukavičce. Na prsteníčku se jí třpytil diamant tak velký, že by dokázal udělat díru do hlavy každému, kdo by byl natolik neopatrný, že by k ní byl drzý.

„Ach," vzdychla a odtrhla lenivý pohled od svých obdivovatelů, z nichž většina byla nucena se pohnout kvůli okolním davům, „Lord Merton. Vypadá andělsky jako vždycky. Opravdu doufám, že lady Pagetová náležitě oceňuje hodnotu své výhry."

Mluvila polohlasem. Přesto byl její hlas jasný a příjemný. Samozřejmě že nikdy nepotřebovala mluvit nahlas. Když otevřela ústa, aby něco pronesla, všichni obvykle zmlkli, aby ji slyšeli.

Vyznamenala Stephena tím, že mu podala ruku, a on ji pozvedl ke rtům a usmál se na ni.

„Nyní je to lady Mertonová, madam," opáčil, „a já samozřejmě oceňuji svou výhru."

„Správně," prohlásila. „Odpověděl jste správně. A lord Montford – vyhlížíte skutečně zcela… zkroceně. Lady Montfordová zasluhuje pochvalu."

A nabídla mu ruku.

„Vůbec ne, paní," ušklíbl se Monty a políbil jí hřbet ruky. „Jednou jsem se na ni podíval a… byl jsem okamžitě zkrocený."

„To ráda slyším," odtušila. „Ačkoli to není přesně to, co mi pošeptal jeden malý ptáček. A pan Huxtable. Jak se máte?"

Podívala se na něj téměř pohrdavě, ačkoli na něj upřela pohled zpoza řas, jenž by ten účinek poněkud zkazil – pokud by jím chtěla skutečně pohrdat. Ruku mu však nenabídla.

„Opravdu velice dobře, vévodkyně, děkuji vám," pravil. „A teď ještě lip, když vím, že jste na sezonu opět ve městě."

„Vy lichotníku," poznamenala a odmítavě mávla rukou plnou prstenů. Pak se otočila ke své mlčenlivé společnici. „Babs, mám to potěšení představit ti hraběte z Mertonu, barona Montforda a pana Huxtablea. Slečna Leavenworthová, pánové, je moje přítelkyně, nejdražší na celém světě. Byla natolik laskavá, že za mnou přijela a stráví se mnou trochu času, než se vrátí domů a provdá se za vikáře ve vesnici, v níž jsme spolu vyrůstaly."

Slečna Leavenworthová byla vysoká a hubená, s dlouhou nordickou tváří, lehkým předkusem a světlými vlasy. Nebyla nehezká.

Uklonila se jim. Oni se jí poklonili ze sedla.

„Rád vás poznávám, slečno Leavenworthová," pronesl Stephen. „Kdy se budete vdávat?"

„V srpnu, pane," odtušila. „Ale mezitím doufám, že uvidím v Londýně co nejvíc zajímavostí. Alespoň všechna muzea a galerie."

Constantin viděl, jak si vévodkyně prohlíží jeho koně, pak jeho vysoké boty, stehna a potom... i obličej. Když zjistila, že zírá přímo na ni, zvedla tázavě obočí.

„Musíme pokračovat, Babs," podotkla. „Obávám se, že blokujeme cestu a tito gentlemani brzdí provoz. Jsou tak… velcí."

Otočila se a kráčela vpřed k další vlně obdivovatelů, kteří ji přicházeli pozdravit a poblahopřát jí, že se vrátila do města.

„I propána," zašeptal Monty. „To je ale nebezpečná dáma. A ještě ke všemu puštěná ze řetězu."

„Její přítelkyně vypadá velice rozumně," podotkl Stephen.

„Zdá se, že pouze pánové s titulem mají tu čest políbit jí ruku," poznamenal Constantin.

„Já bych si kvůli tomu rozhodně nedělal těžkou hlavu, být tebou, Cone," opáčil Monty. „Možná že pánové bez titulu mají místo políbení ruky to potěšení, že si je prohlíží od paty až k hlavě."

„Nebo možná že to privilegium náleží pouze neženatým pánům," namítl Stephen. „Možná že se té dámě líbíš, Cone."

„Ale mně se možná nelíbí ta dáma," opáčil Constantin. „Nikdy jsem netoužil po tom, abych se dělil o milenku s polovinou vyšší společnosti."

„Hm," uvažoval Monty, „že by ubožák Dunbarton na tom byl až takhle zle? Když už o něm mluvíme, měl přece v mládí pověst ďábelsky nebezpečného muže. A ani po svatbě nevypadal jako paroháč, ne? Vždycky spíš vyhlížel jako kocour, který slízal všechnu smetanu a přitom se v ní stihl ještě vykoupat."

„Já jsem si zrovna na něco vzpomněl," oznámil jim Stephen. „Přesně na den před rokem a přesně na tomto místě jsem poprvé uviděl Cassandru. Ty jsi byl se mnou, Cone. A pokud mě paměť neklame, Monty, ty jsi přijel s Kate, zatímco jsme se na ni dívali a dělali poznámky o tom, jak jí musí být nepříjemně horko pod hustým vdovským závojem."

„A nyní se s ní chystáš žít šťastně až do smrti," ušklíbl se na něj Monty. „Předpovídáš snad Conovi stejný osud s tou úchvatnou vévodkyní?"

„Slunce nesvítí," namítl Con, „a určitě není horko. A vévodkyně není ve smutku. Ani tu nekráčí sama se svou společnicí, aniž by jim někdo věnoval pozornost. A já nehledám manželské okovy, díky, Monty."

„Ale to jsem nehledal ani já, Cone," zvedl obočí Stephen.

Všichni tři se zasmáli – a potom si všimli Timothyho Hooda, jenž řídil svůj zcela nový vysoký faeton a měl do něj zapražený pár zcela identických šedáků. Tím se jejich pozornost odvrátila od vdovy v bílém, která na Constantina nehleděla ani tak pohrdavě jako provokativně, jak si uvědomil, když měl čas na chvíli o tom uvažovat.

Ale on opravdu neměl zájem. Vybíral si milenku – a měl nějakou téměř každý rok, když pobýval ve městě – s přihlédnutím ke svému maximálnímu pohodlí a s ohledem na to, že to nebude trvat déle než do konce sezony.

Ale se ženou, která má zřejmě denně kolem sebe tak velkou skupinu obdivovatelů, jak se jí zlíbí, by rozhodně neměl žádné pohodlí – a její schopnosti v tomto ohledu byly pozoruhodné.

Nikdy netancoval, jak žena pískala.

Ani se nenechal vodit na šňůrce. Rozhodně neměl v úmyslu, aby tak činila nechvalně známá vévodkyně z Dunbartonu.

3. kapitola
Během několika následujících dní se Barbara přesvědčila, že Hannah pronikla do podivného světa, velmi odlišného od toho, který znaly v lincolnshirské vesnici. Do nemorálního světa. V posledních dnech pronesla Hannah dvě velké lži, o nichž by vůbec nepřiznala, že to lži jsou.

Řekla by, že to nejsou opravdové lži.

Tu první pronesla, když jednou pozdě dopoledne vycházely z kloboučnictví na Bond Street se sluhou téměř schovaným za čtyřmi velkými krabicemi na klobouky v patách. Měly v úmyslu dohlédnout na to, aby krabice bezpečně spočinuly v kočáru, a poté zajít kousek odsud do cukrárny na občerstvení. Ale osud tomu chtěl, že se na chodníku právě objevil sám pan Huxtable. Byl od nich ještě dost daleko, takže ho klidně mohly ignorovat, zvlášť když se zdálo, že si jich mezi davy nakupujících nevšiml. Ale Hannah počkala, až se přiblíží a uvidí je.

Dotkl se klobouku, zdvořile sklonil hlavu a zeptal se jich, jak se mají.

„Už nakupujeme celé hodiny," povzdychla si unaveně Hannah.

Toto prohlášení připadalo Barbaře spíš jako přehánění než jako lež. Koneckonců hodina a půl je víc než pouhá hodina.

„A jsme z toho naprosto zničené," pokračovala Hannah.

Barbara se cítila poněkud nepříjemně. Hannah se samozřejmě snažila upoutat pozornost pana Huxtablea, ale musela být kvůli tomu tak bezostyšná?

Ale ta velká lež měla teprve přijít, a Barbara to vůbec netušila.

Pan Huxtable odpověděl s galantností, kterou by za těchto okolností použil téměř každý gentleman: „Nedaleko odtud je pekařství či cukrárna. Mohu mít to potěšení a doprovodit vás tam, dámy, a pozvat vás na čaj?"

Ale Hannah místo aby vypadala vděčně či alespoň rozpačitě, na něj pohlédla s lítostí. Barbara to sledovala s údivem.

„To je od vás velice laskavé, pane Huxtable," vydechla, „ale bohužel čekáme hosty a musíme spěchat domů."

A kočí musel v rychlosti vzít otěže do rukou, lokaj musel sestoupit a otevřít rychle dvířka do kočáru. Pan Huxtable se uklonil a pomohl jim nastoupit.

Hannah mu důstojně pokynula, než odjely.

„Hannah?"

„Člověk nesmí vypadat příliš dychtivě," prohlásila Hannah.

„Ale tys ho prakticky požádala, aby nás pozval na čaj," poukázala Barbara na zjevnou skutečnost.

„Já jsem poznamenala, že mám žízeň," odporovala jí Hannah. „A to byla pravda."

„Ale neočekáváme žádné hosty," namítla Barbara.

„Pokud vím, tak ne," připustila Hannah, „ale člověk nikdy neví."

Jinými slovy lhala. A Barbara lži nesnášela. Nic však neřekla. Hannah hrála svou hru, s níž Barbara nesouhlasila, ale Hannah byla dospělá. Mohla si sama vybrat směr, jímž se bude ubírat její život.

Druhou lež vyřkla o několik večerů později, když se zúčastnily plesu pořádaného manžely Merriwetherovými. Barbara na něj nechtěla jít. Byl to ples společenské smetánky a ona se za celý život neúčastnila ničeho většího než venkovské tancovačky.

„Nesmysl," prohlásila Hannah, když se Barbara vyjádřila v tom smyslu. „Ukaž mi nohy, Babs."

Barbara zvedla sukni trochu nad kotníky a Hannah si je zamračeně prohlédla.

„Přesně jak jsem si myslela," pronesla. „Máš jednu pravou nohu a jednu levou. Což se na tancování výborně hodí. Nechala bych tě doma, kdybys měla obě nohy levé, jak to někteří lidé – ubožáci – mají. Obvykle muži. Ale ty musíš jít se mnou. Nemá cenu se se mnou hádat. Prostě jdeš. Řekni mi, že ano."

A tak se Barbara samozřejmě dostala na ples a byla si jistá, že jí oči vylezou z důlků, jestli si nedá pozor. Nikdy se jí ani nesnilo o takové nádheře. Zítra bude psát domů velice dlouhé dopisy.

Dostaly se do tlačenice, hned jak vstoupily do plesového sálu. Nebo spíš kolem Hannah se vytvořila tlačenice a Barbara byla do ní chycena spolu s ní. Trochu ji uvádělo do rozpaků a trochu pobavilo, jak se její přítelkyně změnila, když se dostala na veřejnost. Vůbec nevypadala jako člověk, kterého Barbara znala celý život. Vypadala jako… no, jako skutečná vévodkyně.

Na plese byl přítomen i pan Huxtable. Byl tu s oběma gentlemany, s nimiž jezdil v parku, a s jejich manželkami. Nezůstal však s nimi dlouho. Procházel se po sále a chvílemi se zastavoval, aby si popovídal s různými skupinkami.

Barbara si všimla, že Hannah se postavila tak, aby zachytila jeho pohled. Pohled doplnila pohybem svého bílého péřového vějíře a výrazem, který naznačoval, že je tu téměř opuštěná. Jako by se necítila v tom davu dobře a potřebovala ochranu.

Barbara si pomyslela, že v tomto sále je nejspíš několik tuctů dam, které by se rády projevily stejně bezradně a potřebovaly by ochránit. Ale Hannina moc nad muži byla skutečně podivuhodná, zvlášť když se zdálo, že se o ni nijak zvlášť nesnaží. Samozřejmě přitahovala pohledy všude, kam šla, už jako mladá dívka. Byla jedním z nejkrásnějších stvoření v jejich světě.

Pan Huxtable nakonec vyhověl její tiché výzvě a zamířil přes parket k nim.

Nejprve se uklonil Barbaře a popřál jí dobrý večer. Potom se uklonil i Hannah.

„Vévodkyně," oslovil ji, „prokázala byste mi tu čest a zatančila si se mnou úvodní sadu tanců?"

Hannah znovu vypadala smutně.

„Lituju, ale nemohu," odvětila, „už jsem to slíbila někomu jinému."

Cože? Barbara zamrkala. Na cestě sem jí Hannah vysvětlila, že nikdy žádnému muži nedovolila, aby si u ní rezervoval tanec předem – už ode dne, kdy vévoda přestal tancovat. A Barbara neslyšela, že by její přítelkyně souhlasila s tím, že si s někým zatancuje, od chvíle, kdy přišly. Ale ty výmluvy měly ještě pokračovat.

„Tak možná druhý tanec?" nabídl se pan Huxtable. „Nebo ten třetí?"

Hannah zavřela vějíř a položila jeho koneček na rty.

„Je mi líto, pane Huxtable," pravila a znělo to opravdu lítostivě. „Mám už zamluvené všechny tance. Tak možná jindy."

Uklonil se a odešel.

„Hannah?" podivila se Barbara.

„Budu tančit všechny tance, neboj," chlácholila ji Hannah. „Člověk nesmí vypadat příliš dychtivě, Babs."

A kolem ní už se opět objevila její suita a vyžadovala její pozornost.

Barbara si pomyslela, jaké jsou to hloupé a zbytečně lži. Jak mohla přilákat pozornost nějakého muže a potom ho odmrštit, když se nechal přivábit? A jak by mohla proměnit toho úplného cizince ve svého milence?

Barbara doufala, že to nepůjde. Skutečně si myslela, že Hannah dělá velkou chybu, pokud si zvolí nějakého muže za svého milence. A pan Huxtable, přestože vypadal jako dokonalý gentleman, měl v sobě cosi nebezpečného. Takový muž by se nespokojil s tím, že by se pro ni měl stát jen jakousi hračkou.

Barbara mohla jen doufat, že se nakonec rozhodne Hannah zcela ignorovat.

Ale potom se Barbařiny myšlenky zcela rozutekly, neboť jeden pán, poté co je Hannah představila, ji požádal o úvodní tanec.

Jen stěží se ubránila, aby se nepodívala na zem a neujistila se, že má opravdu jednu nohu pravou a druhou levou. Znenadání jí vyschlo v ústech, srdce jí bušilo jako zvon a zoufale toužila po Simonovi.

„Ráda," usmála se trochu odtažitě a položila svou dlaň na paži onoho pána. Okamžitě totiž zapomněla jeho jméno.

Hannah zatím rozehrála jednu z nejdůležitějších věcí, kterou se v předchozích jedenácti letech naučila – trpělivost. Člověk nikdy nesmí vypadat příliš dychtivě – nebo vůbec dychtivě – jestliže něco opravdu chce. A ona chtěla Constantina Huxtablea.

Byl ještě přitažlivější, než jak si ho z dřívějška pamatovala, a už vůbec nepochybovala o tom, že bude uspokojivým milencem.

Tušila však, že on o ní jako o milence neuvažuje. Bylo to zřejmé už při jejich setkání v Hyde Parku. Hleděl na ni z koňského hřbetu značně zachmuřeně a ona z toho vyvodila, že jí opovrhuje. To dělali mnozí lidé, aniž ji znali – což, aby řekla pravdu, bylo z převážné části její dílo. Přesto se kolem ní slétali a nemohli z ní odtrhnout oči.

Vévoda ji naučil, jak se chovat, aby si jí lidé nejen všímali, ale aby byla neodolatelná.

Má nejdražší, nikdo neobdivuje nesmělost či skromnost, řekl jí při jedné příležitosti na počátku jejich manželství, kdy ještě měla přehršel obou těchto vlastností. Vždycky ji oslovoval má nejdražší. Nikdy jí neříkal Hannah. A ona mu nikdy neřekla jinak než vévodo.

Naučila se nebýt nesmělá.

A vůbec skromná.

Naučila se také být trpělivá.

Třetí den po plesu navštívily Hannah a Barbara domácí koncert v domě manželů Heatonových. Nacházely se v oválném předpokoji se zástupem dalších lidí, kteří přijeli o něco dřív, a popíjely víno, než se vydaly do hudebního sálu. Jako obvykle byly obklopeny družinou Hanniných přátel a obdivovatelů. Dva z nich vedli spor o to, kdo bude mít tu čest sedět celý večer vedle ní. Vévodkyně jim sice mohla připomenout, že má dvě strany, ale nevěřila, že by tento argument některého z nich uspokojil.

Ovívala si obličej vějířem a sledovala přitom příchod hraběte a hraběnky ze Sheringfordu, jejichž manželství začalo před několika lety po šokujícím skandálu, ale poté se z něj, jak se zdálo, vyvinul šťastný svazek.

Hraběnka spatřila Hannah, pokynula jí a usmála se. Usmál se na ni i hrabě a zvedl ruku na pozdrav. S nimi přišel i pan Huxtable. Byl přece s hraběnkou spřízněný, neboť ta byla sestrou hraběte z Mertonu. Pokynul bezúsměvně hlavou směrem k Hannah a Barbaře.

Vedle něj ztratili všichni ostatní přítomní na důležitosti. Měl se přece stát jejím milencem.

A určitě se jím stane. Vůbec o tom nepochybovala.

Pokud něco jenom chceš, má nejdražší, řekl jí jednou vévoda, nikdy to nedostaneš. Chtění je nesmělé, zavrženíhodné slovo. Vyvolává představu, že zůstane jen při tom, že si předmět toho chtění nezasloužíš, že pouze doufáš v zázrak. Místo toho musíš očekávat, že to získáš, a pak to také dostaneš. Nic takového jako zázrak neexistuje.

„Obávám se, že nemohu sedět s vámi, lorde Netherby," rozřešila Hannah najednou celou hádku dvou obdivovatelů, „ačkoli vám děkuji za vaši laskavost." Nemusela zvedat hlas. Všichni kolem ní ztichli, aby slyšeli, co říká. „A nebudu moci sedět ani s vámi, sire Bertrande. Je mi líto. Budu sedět s panem Huxtablem. Minulý týden jsem bohužel nemohla přijmout jeho laskavé pozvání na čaj a koláčky, když jsme na něj s Babs narazili na Bond Street. A nedávno na plese u Merriwetherů už jsem neměla žádný nezadaný tanec, když mě o něj žádal. Místo toho si dnes večer sednu vedle něj."

Zavřela vějíř, položila si jeho konec na rty a pohlédla upřeně na pana Huxtablea. Nijak na to nereagoval – ani překvapeně, ani pohrdavě, ani vděčně. Určitě jí nenadbíhal jako tolik jiných mužů – ubožáků. Ale ani se od ní neodvrátil a neodešel. To byla úleva.

„Dobrý večer, vévodkyně," pozdravil ji, když přišel až k ní, poté co mu její ctitelé uvolnili místo. „Je tu dost přeplněno, že? Vidím, že v hudebním salonu je to lepší. Nezajdeme tam na chvíli?"

„To zní lákavě," prohlásila, podala prázdnou sklenku pánovi vpravo a zavěsila se do pana Huxtablea.

Barbara si povídala s manželi Parkovými, jimž byla právě představena. Jejich druhý syn, jak si Hannah uvědomila, byl duchovní.

Zjistila, že se zavěsila do velice pevné paže. Byl celý v černém až na bílé manžety, jež mu vykukovaly z rukávů. Prsty měl opálené a dlouhé s dobrou manikúrou, nebylo však na nich nic jemného. Právě naopak. Vypadaly, jako by vykonávaly spoustu práce. A byly lehce porostlé tmavými chloupky. Rameno měl o dost výš než ona. Používal kolínskou, která působila velice svůdně na její smysly. Nedokázala ji identifikovat.

Hudební salon byl stále ještě napůl prázdný. Představení tohoto druhu nikdy nezačínala včas. Začali se pomalu procházet po obvodu sálu.

„Tak takhle mám být odměněn za svá zklamání z minula, vévodkyně," ujišťoval se, „tím, že budu moci dnes večer sedět vedle vás?"

„Jste zklamaný?" otázala se.

„Pobavený " opravil ji.

Otočila k němu hlavu a pohlédla do jeho velice tmavých očí. Nebylo možné v nich číst.

„Pobavený, pane Huxtable?" zvedla tázavě obočí.

„Je zábavné sledovat, jak loutkář tahá za provázky," odtušil, „aby loutka začala tancovat, než zjistí, že nejsou přivázané."

Ach. Někdo, kdo zná, jak se ta hra hraje, a kdo odmítá hrát podle pravidel – podle jejích pravidel, měla by říct. Měla ho za to ještě radši.

„Ale není poutavé sledovat, když loutka stejně tancuje?" zeptala se. „A tím dokáže, že není loutkou, ale že je to člověk, který má prostě rád tanec?"

„Víte, vévodkyně," poznamenal, „když on nerad tancuje s davem. Připadá si potom… obyčejně. A proto zcela odmítá stát se nedůležitou součástí nějaké takové skupiny."

Ach. Takže teď vyložil na stůl své požadavky, že?

„Ale to se dá zařídit," oznámila mu, „aby tancoval sólo, pane Huxtable. Nebo možná sólový tanec ve dvojici. Vlastně zcela jistě je to pas de deux. A pokud se ukáže, že právě on je tím, kdo toho druhého vede, což se určitě prokáže, potom mu mohou být nabídnuta exkluzivní práva na spolupráci po celou sezonu. Není k tomu třeba žádný sbor. Toho by mohl být zproštěn."

Právě zatočili k přední straně sálu mezi nízké pódium, kde orchestr ladil své nástroje, a přední řadu pozlacených křesel se sametovými sedátky.

„Takže by měl být hned na začátku hodnocen?" podotkl. „Jako na konkurzu?"

„To určitě není nutné," opáčila. „Dosud jsem ho neviděla tančit, ale jsem přesvědčená, že to umí velmi dobře."

„Jste příliš laskavá a příliš důvěřivá, vévodkyně," prohlásil. „On je možná opatrnější. Pokud má přece jen tancovat pas de deux, musí dostat stejnou šanci vybrat si svou budoucí partnerku, odhalit, jestli je stejně dovedná tanečnice jako on, zjistit, jestli jí bude vyhovovat jeho styl po celou sezonu a jestli jí rychle nezevšední."

Hannah rozevřela vějíř a ovívala si jím obličej. Hudební salon stále ještě nebyl plný, ale už tu bylo přetopeno a nedýchatelno.

„Slovo zevšednět se v mém slovníku nevyskytuje, pane Huxtable," prohlásila nekompromisně.

„Ale v jeho ano," kontroval.

Hannah se mohla urazit nebo rozzlobit nebo obojí. Místo toho se cítila velice potěšená. Slovo zevšednět figurovalo v jejím slovníku velice často – což znamenalo, že pronesla další lež. Barbara by se zděsila, kdyby ji slyšela. Bylo opravdu štěstí, že nic z tohoto rozhovoru nezaslechla. Zemřela by šokem. Většina pánů, které Hannah znala, byla všední. Určitě by je nepostavila na piedestal a nezbožňovala je. Takové podstavce se mohly stát osamělým, pustým místem, a zbožňování někoho, kdo je živý, by bylo prostě směšné.

Otočili se a procházeli se nyní v zadní části sálu.

„Ach," rozhlédla se kolem sebe, „tamhle jsou vévoda a vévodkyně z Morelandu. Nepůjdeme je pozdravit?"

Vévoda byl Huxtableův bratranec a vypadal skoro stejně jako on. Lidé je klidně mohli považovat za bratry.

„Vypadá to tak," zamumlal a vydal se k nim.

Vévoda s vévodkyní k ní byli velice zdvořilí a k němu velice chladní. Hannah si vzpomněla, že zaslechla něco o tom, že mezi bratranci došlo k odcizení. Ale zarazila se včas, než je v duchu začala odsuzovat, že spolu vedou spory, přestože patří do jedné rodiny.

Při svém předchozím hodnocení měla pravdu. Vévoda byl hezčí. Měl klasičtější rysy a také překvapivě modré oči, i když v jeho tváři člověk čekal hnědé. Ale pan Huxtable byl zase přitažlivější – alespoň pro ni, což bylo jen dobře s ohledem na to, že vévoda byl ženatý.

„Chystáme se s panem Huxtablem posadit," podotkla Hannah, než se jejich setkání změnilo v přespříliš napjaté. „Už jsem z toho stání a chození unavená."

A všichni přikývli, usmáli se na sebe a pan Huxtable ji odvedl doprostřed čtvrté řady před pódiem.

„To není slibné," prohlásil, „když tanečnici bolí nohy, poté co je používala teprve hodinu."

„Kdo mluví o tancování?" namítla, zavřela vějíř a na chvíli ho odložila na jeho paži. „Proč nemluvíte s vévodou z Morelandu?"

„I když riskuju, že to bude znít neslušně, vévodkyně," pronesl, "jsem nucen vás informovat, že vám do toho nic není."

Povzdechla si.

„Ale ano," odporovala mu. „Nebo alespoň bude. Rozhodně trvám na tom, že chci o vás vědět všechno, co se dá zjistit."

Pohlédl na ni svýma černýma očima.

„Za předpokladu, že až to zjistíte, budete se chtít stát součástí toho všeho?"

Klepla ho vějířem do paže.

„Po zjištění všeho o vás, pane Huxtable," pravila, „mě budete ještě prosit, abych se stala součástí toho všeho. Ale to už víte. Stejně jako já vím, že ve vašem případě je průzkum zcela zbytečný. Doufám, že jste tajuplný člověk a máte víc tajemství, která je třeba odhalit, než jenom důvod vašeho sporu s bratrancem. Ach, opravdu v to doufám. A určitě nebudu zklamaná."

„Zato vy, vévodkyně," odtušil, „jste jako otevřená kniha, že? Budete muset vymyslet jiné způsoby, jak si udržet můj zájem, než odkrývání neexistujících tajemství."

Napůl se na něj usmála zpod přivřených řas.

„Sál už se začíná plnit," poznamenala. „Myslím, že můžeme očekávat zahájení koncertu do patnácti minut. Ale my jsme nemluvili o ničem důležitém, že, pane Huxtable? Jaký je váš názor na počasí, které jsme měli v posledních dnech? Nemyslíte, že na tak hezké počasí je ještě moc brzy? Budeme za to strádat později v létě? Tuto moudrost hlásají mnozí lidé, viďte? Co si myslíte vy?"

„Myslím si, vévodkyně," odvětil, „že přílišné teplo brzy na jaře není nic, co by vás mělo děsit. Vy jste bezpochyby optimistka a očekáváte, že až jaro přejde do léta, bude ještě větší horko."

„Opravdu musím být pro vás jako otevřená kniha," podivila se. „Máte mě přečtenou. Ale netvrďte mi, pane Huxtable, že vy jste člověk, který dává přednost chladnému jaru v naději, že tak se dopracuje k troše tepla během léta. Jste přece Řek."

„Poloviční Řek," opravil ji, „a poloviční Angličan. Nechám na vás, abyste si domyslela, která půlka je která."

Židle před nimi, za nimi i vedle nich už byly obsazeny a šum v sále sílil, dokud lord Heaton nevystoupil na stupínek a v očekávání koncertu nastalo ztišení.

Hannah nechala vějíř sklouznout dolů zavěšený na zápěstí a prsty jedné ruky položila lehce na paži pana Huxtablea.

Bylo to všechno velice promyšlené. Poté co se stáhla na Bond Street i na plese u Merriwetherů, měla dnes v úmyslu postoupit o krok kupředu, než o něj při příštím setkání opět ustoupí dozadu. Nikam nespěchala. Předehra bývá často stejně vzrušující jako samotná hra.

On jí však nechtěl dovolit, aby hrála tu hru podle svého. Místo jednoho malého kroku cítila, jako by dnes večer uběhli alespoň míli. Byla téměř bez dechu.

A téměř se zalykala očekáváním.

Přesto mu nemohla nechat poslední slovo. Na počátku jejich vztahu to nešlo. Vlastně nikdy.

„Vidím, že pan Minter přišel pozdě," pravila, když o hodinu později začala přestávka a diváci vstali, aby si zašli na sklenku vína a trochu si popovídali. „Musím za ním zajít a vynadat mu. Prosil mě, aby mohl dnes večer sedět vedle mě, a mně ho bylo líto, takže jsem souhlasila. Myslím, že bych si na zbytek koncertu měla sednout k němu. Je tady úplně sám, ubožák."

„Ano," souhlasil pan Huxtable a naklonil se k jejímu uchu. „Nejspíš byste měla, vévodkyně. Mohl bych dojít k závěru, že jste pokročila příliš kupředu, kdybyste zůstala se mnou."

Ještě jednou ho poplácala po paži vějířem a přešla k nic netušícímu panu Minterovi, který nejspíš vůbec nevěděl, že sem má vévodkyně dnes večer přijít.
4. kapitola
Constantinovy jarní milenky – jak je jednou nazval Monty – se rekrutovaly téměř stoprocentně z vdov z vyšších kruhů. Jeho osobním pravidlem bylo nikdy nenavštěvovat nevěstince a nikdy si neplatit kurtizánu ani herečku. Nevybíral si ani mezi vdanými ženami, ačkoli překvapující počet jich projevil ochotu k něčemu takovému. Neuvažoval nikdy ani o neprovdané dámě – hledal milenku, nikoli manželku.

Už dávno zjistil, že mnohé vdovy nijak nespěchaly s tím, aby se znovu provdaly. Ačkoli většina z nich se nakonec přece jen podruhé vdala, měly chuť strávit několik let tím, že budou vlastní paní a budou si užívat nabytou svobodu a smyslné potěšení s příležitostným milencem.

On si téměř vždycky vybral milenku na jednu sezonu. Zřídkakdy víc než jednu a nikdy na dobu delší než jarní společenská sezona. Jeho milenky bývaly obvykle půvabné ženy mladší než on, ačkoli u nich nikdy nepohlížel na krásu ani na věk jako nutnou vlastnost. Dával přednost ženám, jež byly diskrétní, uvážlivé, elegantní a dostatečně inteligentní, aby spolu mohli mluvit o širokém spektru zajímavých věcí. Hledal u své milenky určitý stupeň přátelství stejně jako smyslné potěšení.

A letos?

Stál na široké dlážděné terase za Fonteynovým zámečkem v Richmondu – ačkoli před a za jsou v tomto případě relativní pojmy. Přední strana budovy směřovala k silnici, takže bylo vidět na všechny přijíždějící kočáry i jezdce. Zadní fronta domu hleděla na Temži, mezi níž a domem se táhla terasa a stupňovitě se svažující květinové záhony a za nimi trávník klesající k řece, po jedné straně lemovaný růžemi a malým sadem a po druhé řadou skleníků a další terasou táhnoucí se podél řeky. Do vody vybíhalo malé molo, kde si mohl posloužit každý, kdo zatoužil vzít si jednu z loděk, jež se u něj kolébaly.

A v této chvíli se zadní část budovy, která se klidně mohla považovat za skutečnou přední stranu, koupala ve slunci a teple, jež bylo mírněno stínem, který mohl člověk očekávat tak časně na jaře. Bylo to tu skutečně malebné a velice příjemné.

Od Fonteynů to byl hrdinský čin, že se uvolili uspořádat zahradní slavnost téměř na samém začátku sezony, dlouho předtím, než byl kdokoli jiný připravený využít současného teplého počasí. Samozřejmě že tu měli i prostorný taneční sál a rovněž velký obývací pokoj a bezpochyby i další místnosti dostatečně velké na to, aby pojaly všechny hosty v případě chladného počasí či deště.

Letos přibyla do města nová vdova a poměrně vtíravě a agresivně se nabízela Constantinovi za milenku na tuto sezonu. Pokud člověk nebral v úvahu její velice zřejmou snahu, aby vypadala, že je jen stěží k máni. Opravdu ho pobavilo její chování na Bond Street i na plese u Merriwetherů.

A teď to dělala znovu. Stála na trávníku blízko sadu s rukou položenou na paži lorda Hardingraye, jednoho z jejích starých milenců, s nímž před půl hodinou přijela. Byli obklopeni dalšími hosty, muži i ženami, a ona té skupince věnovala veškerou pozornost a přitom točila nad hlavou slunečníkem. Nevyhnutelně byl bílý jako všechno, co nosila. Téměř vždy se oblékala do bílé, a přitom nikdy nevypadala stejně. Bylo to s podivem.

Ani jednou nepohlédla směrem ke Constantinovi. Což mohlo znamenat dvě věci: buď že si ho dosud nevšimla, nebo už nemá zájem o pokračování jejich známosti.

On však dobře věděl, že ani jedno z těchto vysvětlení není správné.

Byla rozhodnutá ho získat. A samozřejmě že už ho viděla. Nevyhýbala by se ták usilovně pohledu jeho směrem, kdyby tomu tak nebylo.

Opět se tím bavil.

Napil se ze sklenky a pokračoval v konverzaci se skupinou přátel. Nespěchal k ní. Vlastně neměl v úmyslu učinit první krok. Pokud by si přála ignorovat ho celé odpoledne, srdce by mu to nezlomilo.

Ale jak si povídal, smál se a rozhlížel se po nových příchozích, na některé z nich se usmál a zvedl ruku na pozdrav, zabýval se v duchu otázkou, která ho trápila poslední tři dny.

Opravdu chce, aby se vévodkyně z Dunbartonu stala jeho milenkou?

Tehdy v Hyde Parku na ni odpověděl jasně negativně, a mínil to vážně.

Většina mužů by tu otázku samozřejmě považovala za zbytečnou. Byla přece jednou z nejkrásnějších žen, jaké kdo viděl, a pokud to bylo možné, věkem ještě zkrásněla. Stále ještě byla relativně mladá, a tělesně přitažlivá a okouzlující. Byla hodně vyhledávaná – velice mírně řečeno. Mohla mít za milence téměř každého muže, na něhož by pomyslela, včetně mnoha ženatých pánů. Ale…
Kvůli něčemu stále váhal, aniž věděl proč.

Nespočívalo to v tom, že si ona vybrala jeho? Neexistoval však důvod, proč by žena nemohla jít za tím, co chce, stejně rozhodně jako muž. Když si on vybral nějakou ženu, pronásledoval ji s rozhodnou vytrvalostí, dokud nekapitulovala – nebo dokud ho neodmítla. A kromě toho – nebylo to lákavé, že si ho vybrala tak krásná a žádoucí žena, která mohla mít, na koho se jen podívala?

Bylo to tedy proto, že byla až příliš dostupná? Neměla spoustu milenců už za života starého vévody? A nebylo pravděpodobné, že budou stejně četní, když je teď konečně volná, zbavená nejen vévody, ale i povinného roku smutku? Ale on se nikdy nevyhýbal soupeření. A kromě toho, kdyby vyšlo najevo, že chce mít kromě něj ještě jiné milence, mohl prostě odkráčet středem. Nehledal koneckonců lásku ani manželství. Pouze milenku. Srdce s tím nemělo nic společného.

A ona přece na koncertě u Heatonů jasně řekla, že dokud bude jejím milencem on, nikoho jiného hledat nebude.

Bylo to tedy proto, že je pro něj příliš otevřenou knihou, jak podotkl na koncertu? Všichni o ní všechno vědí. Kromě snivých očí a náznaku úsměvu, který jí téměř pořád spočíval na rtech, neměla žádné tajemství, žádné skryté vrstvy, které by měl pomalu odkrývat jako plátky růže.

Nic kromě šatů.

Člověk nikdy přesně nevěděl, jak bude žena vypadat bez šatů, ať ji předtím zkoumal očima sebevíc. Nikdo nevěděl, jaká bude na dotyk, jak se bude pohybovat, jaké zvuky bude vydávat…
„Constantine," přišla k němu s pozdravem jeho teta, matčina sestra, lady Lyngateová a položila mu ruku na rámě. „Že jsi dosud nebyl venku podívat se na řeku? A jestli ano, tak zalži a pověz mi, jak rád mě tam doprovodíš." Zakryl její ruku svou dlaní a usmál se. „Nemusím lhát, teto Marie," prohlásil, „i kdybych byl u řeky už třeba desetkrát, což není pravda. Vždycky tě s potěšením doprovodím všude, kam si budeš přát. Nevěděl jsem, že už jsi ve městě. Jak se máš? Každým rokem a s každým šedým vlasem jsi půvabnější a vznešenější."

A vůbec přitom nelhal. Bylo už jí nejspíš skoro šedesát, ale pořád se za ní lidé otáčeli.

„To je asi poprvé," prohlásila, „co mi někdo složil poklonu kvůli šedým vlasům."

Stále ještě měla vlasy většinou tmavé. Pouze atraktivně šedivěla na spáncích. Byla to matka Elliotta, vévody z Morelandu, ale nikdy nepřestala s Constantinem mluvit jen proto, že se s ním nebavil její syn. A stejně se chovaly i Elliottovy sestry.

„Jak se má Ceci?" ptal se na Cecily, vikomtku Burdenovou, nejmladší sestřenku a svou oblíbenkyni, zatímco vedl tetu po širokých schodech z terasy na trávník. „Její porod už se blíží?"

„Už je natolik blízko, že radši s manželem zůstali doma, k velké radosti svých dalších dětí. To byl dobrý nápad, že rozestavili stoly tady na terase. Člověk si tu může sednout a občerstvit se přímo u vody."

Zařídili se podle toho a poseděli asi deset minut, než se k nim připojili tři tetini přátelé – jedna dáma a dva pánové.

„Jestli se mnou budete mít slitování, lady Lyngateová, a jestli váš synovec dovolí," obrátil se na ně druhý pán poté, co si chvíli všichni společně povídali. „Sešli jsme sem dolů, že si půjčíme loďku, a já měl vždycky averzi k tomu být lichý. Utvoříte s námi čtveřici?"

„Ale samozřejmě," přisvědčila. „To je lákavé! Constantine, omluvíš mě?"

„Pouze velice zdráhavě," pravil, zamrkal na ni a sledoval, jak všichni čtyři nastoupili do uvolněné loďky, jeden z mužů zasedl k veslům a ponořil je do vody.

„Zůstal jste sám, pane Huxtable?" ozval se mu za ramenem známý hlas. „To je mrhání svobodnými pány."

„Seděl jsem tu a čekal, až si mě všimnete a smilujete se nade mnou," odtušil a vstal. „Připojte se ke mně, vévodkyně."

„Já nemám hlad ani žízeň, ani nepotřebuju odpočívat," pravila. „Vezmete mě do skleníků? Ráda bych se podívala na orchideje."

Řekl jí už někdy někdo ne? přemýšlel, zatímco jí nabídl rámě. Když na koncertu u Heatonů prohlásila, že bude v hudebním salonu sedět vedle něj, napadlo ji vůbec, v jakých rozpacích by se ocitla, kdyby on odmítl sedět s ní? Ale proč by se bála odmítnutí, když dokonce i mrzoutský a nevrlý starý vévoda z Dunbartonu nebyl schopný jí odolat, přestože odolával všem ženám víc než sedmdesát let?

„Cítila jsem se velice přehlížená," povzdechla se a zavěsila se do něj, „že jste mě nepřišel pozdravit, když jste se tu objevil."

„Myslím, že jsem přišel před vámi, vévodkyně," podotkl. „A pozdravit jste nepřišla vy mě."

„Od ženy se přece neočekává," namítla, „že půjde pozdravit nějakého muže." 
„Jako jste to udělala nyní?"

Shlédl na ni ze své výšky. Neměla dnes na hlavě čepec. Místo toho jí na vlasech seděl absurdně malý klobouček, který měla posazený v koketním úhlu nad pravým obočím, a vypadala – jako vždy – dokonale. Její světlé kučery z něj vykukovaly zdánlivě neukázněně, přestože to její komorné trvalo nejspíš alespoň hodinu, než tohoto efektu docítila. Nyní, zblízka, si všiml, že na bílém mušelínu jejích šatů byl vzorek drobounkých světle růžových poupat.

„To není hezké, že mi to připomínáte, pane Huxtable," odtušila. „Dal jste mi snad na výběr? Velice by mě ranilo, kdybych se vrátila domů, aniž bych s vámi promluvila."

Vedl ji šikmo přes trávník směrem ke skleníkům. A vzdal se nevyhnutelnému. Byla zjevně rozhodnutá, že ho bude mít. A on přes všechny své pochybnosti nemohl popřít fakt, že vůbec nebyl proti. Nepochyboval o tom, že milovat se s ní se musí podobat divokému dobrodružství. Možná nakonec dosáhnou dokonalosti a nesmírné vzájemné slasti.

Pomyslel si, že někdy představa výjimečné smyslné slasti stačí k tomu, aby člověk zatoužil po tom druhém. Tajemství odhalování charakteru a jeho hloubek, které stojí za odhalení, může počkat na další rok a na další milenku.

Uvědomil si, že opravdu kapituloval bez jakékoli větší snahy o obranu. Což znamenalo, že její taktika svádění byla úspěšná. Nebylo divu. Nemohl popřít, že je docela příjemné nechat se svádět.

„Kde je dnes odpoledne slečna Leavenworthová?" zeptal se.

„Manželé Parkovi ji pozvali, aby s nimi zašla do nějakého muzea," vysvětlila, „a ona tomu dala přednost. Dovedete si představit něco takového, pane Huxtable? A potom má jít s nimi na večeři a po večeři do opery."

Zlehka pokrčila rameny.

„Vy jste nikdy nebyla na opeře, vévodkyně?" chtěl vědět. „Nebo v muzeu?"

„Ale samozřejmě že byla," opáčila. „Člověk nesmí vypadat jako venkovský balík v očích ostatních, že? Musí občas ukázat zájem o kulturu."
„Ale nikdy vás to nebavilo," podotkl. 
„Opravdu se mi líbil kočár Napoleona Bonaparta v… prostě v nějakém tom muzeu," pravila a mávla rukou se slunečníkem v přezíravém gestu. „Ten, v němž jel do bitvy u Waterloo. Nemohl jet na koni, protože ho trápily hemoroidy. Věděl jste to? Pověděl mi to vévoda a vysvětlil mi, co to ty hemoroidy jsou. Vypadá to, že je to zatraceně bolestivé. Možná že vévoda z Wellingtonu vyhrál tu bitvu díky Napoleonovým hemoroidům. Zajímalo by mě, jestli se o tom bude psát v některých knihách o historii."

„Nejspíš ne," prohlásil a připadalo mu to skutečně zábavné. „Historie dá bezpochyby přednost moderním snahám ukázat Wellingtona jako statečného hrdinu, který vyhrál bitvu díky své velikosti a neporazitelnosti."

„Nejspíš ano," souhlasila s ním. „Vévoda říkal totéž. Tedy můj vévoda. A jednou mě vzal podívat se na elginské mramorové sochy a mě vůbec nešokovaly všechny ty nahé postavy. Dokonce na mě ani nijak zvlášť nezapůsobily. Místo všeho toho bledého mramoru bych mnohem radši viděla skutečného člověka z masa a kostí. Samozřejmě že Řeka s opálenou pokožkou místo chladného kamene. Ovšem skutečný člověk by určitě nebyl tak dokonale krásný."

Povzdychla si a znovu zatočila slunečníkem.

Constantin si pomyslel, jaká je to koketa.

„A co opera?" vrátil se k tématu.

„Nikdy jsem nerozuměla italštině," prohlásila. „A bylo by to velice únavné, kdyby tam nebyla všechna ta vášeň a tragédie, že nakonec všichni na celém jevišti umřou. Všiml jste si, jak všechny ty umírající osoby zpívají nejhezčí árie těsně předtím, než vydechnou naposled? To je ale mrhání. Já bych se mnohem raději dívala na to, jak všechna ta vášeň vyústí do života."

„Ale protože je opera psaná pro živé zpěváky a živé posluchačstvo spíš než pro umírající stvoření," poznamenal, „tak se právě to děje. Vášeň se promítá do života."

„Odteď už se nikdy nebudu dívat na operu jako předtím," přislíbila a ještě jednou zatočila slunečníkem, než ho stáhla, protože právě vcházeli do prvního skleníku. „Ani ji poslouchat stejným způsobem. Děkuju, pane Huxtable, za váš názor. Musíte mě tam jednou večer vzít, abych si ji poslechla ve vaší přítomnosti. Dám dohromady nějakou skupinku."

Ve skleníku bylo vlhko a velice teplo. Uprostřed se táhlo několik řad kapradí a podél skleněných stěn rostly pomerančovníky. Bylo tu úplně prázdno.

„To je krása," prohlásila a zůstala tiše stát za prostřední řadou. Naklonila hlavu dozadu, aby se mohla nadýchat skleníkové vůně. „Nemyslíte, že by bylo hezké žít v nějaké tropické zemi, pane Huxtable?"

„Neustálé vedro," posmíval se. „Různé breberky. Nemoci."

„Ach," sklonila hlavu a pohlédla na něj. „Ošklivost v srdci krásy. Je tam vždycky ošklivost, co myslíte? Dokonce i když předmět sám o sobě je velice, velice krásný?"

Její oči byly najednou dokořán otevřené a bezelstné. A smutné.

„Vždycky ne," odvětil. „Radši věřím opaku – že vždycky existuje nezničitelná krása v samém srdci temnoty."

„Nezničitelná," povzdechla si. „Tak to jste optimista."

„Člověk nemůže být ničím jiným," poznamenal, „pokud má být lidská existence snesitelná."

„Je snadné si zoufat," připustila. „Neustále žijeme na hraně tragédie, že?"

„Ano," přisvědčil. „A tajemství spočívá v tom, nikdy se nepoddat nutkání skočit z té hrany dobrovolně dolů."

Nepřestávala mu hledět do očí. Všiml si, že nesklopila víčka. Neusmívala se. Ale rty měla zlehka pootevřené.

Vypadala… jinak.

Přísně praktická část jeho mysli ho informovala, že v tomto skleníku zrovna teď nikdo kromě nich není a že tam, kde stojí, jsou skryti před zraky všech hostů.

Sklonil hlavu a lehce se dotkl jejích rtů. Byly měkké a teplé, nepatrně vlhké a zvoucí. Zajel jazykem do mezery mezi nimi, sledoval nejdřív linii horního rtu, potom dolního a nakonec vklouzl dovnitř. Její zuby netvořily překážku. Přejel jí jazykem pomalu po horním patře a poté ho stáhl a zvedl hlavu.

Voněla vínem a teplou, svůdnou ženou.

Pohlédl jí hluboko do očí a ona mu ten pohled chvíli oplácela, až se v jejím výrazu objevila nepatrná změna. Sklopila víčka, zvedla koutky rtů a byla znovu sama sebou. Zdálo se, jako by si nasadila masku. Což byla zajímavá možnost.

„Doufám, pane Huxtable," pronesla, „že dokážete žít dál s příslibem tohoto polibku… Velmi by mě zklamalo, kdybyste to nedokázal."

„Prověříme to dnes v noci," navrhl.

„Dnes v noci?" zvedla tázavě obočí.

„Nesmíte být sama," pravil, „zatímco slečna Leavenworthová bude večeřet mimo dům a poté navštíví operu. Jinak byste si třeba připadala osamělá a znuděná. Místo toho povečeříte se mnou."

„A potom?" Obočí měla stále ještě zdvižené.

„A potom se budeme věnovat dekadentnímu moučníku v mé ložnici," ujistil ji.

„Och," zdálo se, že to zvažuje. „Ale já mám dnes večer na programu něco jiného, pane Huxtable. To je nemilé. Možná někdy jindy."

„Ne," zarazil ji, „v žádném případě jindy. Já nehraju žádné hry, vévodkyně. Jestli mě chcete, bude to dnes večer. Ne někdy v budoucnu, až si usmyslíte, že už jste se mě dost natrápila."

„Připadá vám, že vás trápím?" chtěla vědět.

„Přijdete dnes večer," trval na svém, „nebo nikdy."

Chvíli ho beze slova pozorovala.

„Tak dobrá, proboha," přisvědčila nakonec, „zdá se, že to míníte vážně."

„Ano."

A také to tak mínil. Už dřív ji varoval, že není žádná loutka na provázku. A přestože trochu okolků bylo zábavných, nemohlo to tak jít donekonečna.

„Ach," povzdychla si, „opravdu zbožňuju pánovité a netrpělivé muže. Je to skutečně vzrušující. Nemám však v úmyslu nechat se pokořit, pane Huxtable. To už mi žádný muž nezpůsobí. Nikdy víc. Ale myslím, že opravdu musím zklamat toho pána, jemuž jsem slíbila, že s ním strávím dnešní večer. Nabídl mi pouze večeři – bez dezertu, víte. Tedy alespoň bez dekadentního dezertu. To zní naprosto neodolatelně."

„Je to lahůdka, kterou mohou konzumovat pouze dva," pravil. „My se do ní pustíme dnes večer. Pošlu…“
Přerušila ho ve stejném okamžiku, kdy zaslechl otevírání dveří.

„Ale tady je pouze kapradí," vydechla zklamaně, „kapradí můžu najít na každé anglické venkovské zahradě. Já chci vidět orchideje. Pojďme je najít, pane Huxtable."

„S potěšením, vévodkyně," pravil, když se do něj zavěsila.

„A potom mě můžete vzít na čaj na horní terasu," plánovala, než se pozdravili a vyměnili si zdvořilosti se skupinkou hostů, kteří právě vešli do skleníku.

„Třetí skleník odtud je s orchidejemi, Vaše milosti," povídala slečna Gormanová.

„Ach, děkuji, to je od vás laskavé," usmála se na ni vévodkyně. „Začali jsme ze špatného konce."

Když vyšli na sluníčko a vydali se hledat orchideje, Constantin si pomyslel, že už je všechno dojednáno. Takže na tuto sezonu má milenku. Což bylo uspokojující v mnoha ohledech, zvlášť když k první schůzce má dojít dnes večer. Musel se obejít bez ženy už hodně dlouho.

Ale... proč ne ve všech ohledech?

Navzdory tomu, jak je krásná, lákavá a fascinující? A že ho chce stejně, jako chce on ji?

Nebyl si zcela jistý, proč mu tento rok připadá jiný než ostatní.

Musíš si vždycky uvědomit sílu neočekávaného, má nejdražší, řekl jednou vévoda Hannah. Musíš si být vědoma, že by se nic nemělo používat pravidelně, jinak to už nebude neočekávané.

„Samozřejmě smaragdy, Adélo," pobídla nyní Hannah svou komornou.

Měla šaty i šperky všech barev, ačkoli jen málokdy nosila něco jiného než bílou. To už od ní lidé očekávali – bílé šaty a diamanty. Ale bílá, která obsahuje všechny barvy spektra, je v davu vždycky nepřehlédnutelná a září jasněji než všechny odstíny, do nichž se oblékali ostatní. I to ji naučil vévoda.

Dnes večer však nebude v davu.

Dnes večer učiní neočekávanou věc a vyvede tím toho vždy vyrovnaného Constantina Huxtablea z rovnováhy.

Dnes večer měla na sobě šaty ze smaragdově zeleného saténu. Byly střiženy s pohoršlivě hlubokým výstřihem a při každém pohybu odrážely světlo svící, až se celá její postava mihotala. A vezme si smaragdy místo diamantů.

A co bylo na ní dnes večer nejméně očekávané, byly její vlasy, které neměla vyčesané nahoru jako téměř vždycky – stejně jako většina dam. Vrchní vrstvu měla na šíji sepnutou sponou zdobenou smaragdy. Všechny vlasy pod sponou jí padaly v nezkrocených vlnách a kadeřích do poloviny zad.

„Nečekej na mě, Adélo," pravila, když vstala ze stoličky u toaletního stolku, jakmile byla spokojena s uspořádáním všech šperků. „Přijdu hodně pozdě. Ale určitě předej můj vzkaz slečně Leavenworthové, až dorazí z opery."

"Jistě, Vaše Milosti." Komorná udělala pukrle a opustila šatnu.

Hannah se kriticky prohlédla v dlouhém zrcadle. Narovnala se, zatáhla ramena, zvedla bradu a lehce se usmála na svůj obraz.

Nebyla si zcela jistá ohledně vlasů. Ale teď si pomyslela, že se rozhodla správně. A jestli ne, už se s tím nedá nic dělat. Takhle se chtěla předvést svému milenci. Takže to bylo správné rozhodnutí. Její milenec. Její úsměv přešel téměř ve výsměch. Dnes večer by na ni neměl hledět bez výrazu těma svýma temnýma, nečitelnýma očima, až ji konečně spatří. Chtěla v nich zahlédnout jiskru touhy, kterou, jak věděla, cítí.

To byl první krok ke zkrocení ďábla. 
Což byla děsivá myšlenka, kdyby se jí začala zaobírat. Kdyby ho zkrotila, co by ji na něm ještě zajímalo? Zkrocený ďábel by byl tím nejmírnějším, nejnudnějším a nejpatetičtějším stvořením.

Ona chtěla milence. Chtěla všechno. Všechno, co jí může nabídnout svět smyslných rozkoší, i kdyby měla klesnout do podsvětí se samým ďáblem, aby to našla.

Bylo jí třicet let. Proč to znělo o tolik hůř než dvacet devět?

Když se Hannah odvrátila od zrcadla a oblékala si plášť, uvažovala o tom, co by jí asi řekla Barbara, kdyby tu byla. Přehodila plášť přes sebe, zapnula ho u krku a opatrně si přetáhla přes vlasy širokou kapuci. Pak si vzala malou kabelku. Dnes večer žádný vějíř. Nebude ho potřebovat.

Barbara by nejspíš neřekla nic. Nepotřebovala to. Hleděla by na ni vyčítavýma, lehce bolestnýma očima. A myslela by si o ní, že se chystá provést něco nesmírně nemorálního. Hannah s ní nesouhlasila. Nebyla už vdaná. Ale Barbara by se domnívala, že právě dělá první krok k tomu, aby skončila se zlomeným srdcem. S tím Hannah opět nesouhlasila. Pouze se chystala vyspat s velice atraktivním, zkušeným mužem. Zahrne do toho téměř každou část svého těla kromě srdce. 
A užije si to.

Nedělá chybu. Všechno se to sice stane rychleji, než původně zamýšlela, to je pravda. Nebyla si jistá, jestli měla dnes odpoledne tak snadno kapitulovat. Možná že to nemyslel doopravdy, že už by s ní nechtěl nic mít, kdyby ho dnes večer odmítla. A jestli to tak opravdu mínil, tak co? Existují i jiní muži. Ale ona kapitulovala. Toužila po pánovitém muži, který by nebyl pouhým pokojovým psíkem, jak to řekla Barbara.

Ne, nedělá chybu.

Ještě jednou se na sebe podívala do zrcadla. Tak. Znovu byla na vše připravena, jako by byla celá v bílém.

Kočár, který pro ni přijel, zastavil u hlavního vchodu, už když poslala Adélu pro smaragdy. Právě včas.

Což znamenalo, že nyní má asi čtvrt hodiny zpoždění. To je tak akorát.

Vyšla z pokoje a seběhla ze schodů do haly, kde čekal lokaj v elegantní livreji, aby jí otevřel hlavní dveře.
5. kapitola
Constantin Huxtable si nepronajímal byt pro svobodné pány v oblasti kolem St. James a všech pánských klubů, jak to dělalo hodně mužů, když byli ve městě sami. Místo toho si každý rok pronajímal domek v oblasti, jež byla dostatečně vznešená, aby odpovídala jeho společenskému postavení, avšak zase ne tak módní, aby tu neměl soukromí.

Alespoň tak se Hannah domnívala, když jí kočí pomohl vystoupit na chodník přede dveřmi a ona se zvědavě rozhlédla po ulici. Ještě bylo světlo. Měli večeřet relativně brzy.

Sluha už mezitím otevřel dveře do domu. Hannah si zvedla lem šatů i pláště a prošla kolem něj do rozlehlé čtvercové haly s podlahou z černobílých dlaždic a s obrazy krajinek v těžkých pozlacených rámech.

Uprostřed haly stál Constantin Huxtable, celý v černém, a vypadal skutečně velice ďábelsky.

„Vévodkyně," pozdravil ji a elegantně se jí uklonil. „Vítejte u mě doma."

„Doufám," pravila, „že se kuchař dnes večer vyznamenal. Nejedla jsem od té zahradní slavnosti a padám hlady."

„Pokud ne, propustím ho hned zítra ráno bez jakéhokoli doporučení," prohlásil a přistoupil k ní, aby od ní převzal její plášť.

„Vy jste ale nelítostný," pokárala ho a zůstala stát na místě – několik kroků od vchodu.

Nepatrně stiskl rty a popošel ještě blíž, aby jí pomohl stáhnout kapuci a rozepnout sponu pláště. Sundal jej a předal mlčenlivému sluhovi, aniž z ní spustil oči. Přejel jimi úmyslně po jejím těle tam a zpět a skončil opět u očí.

V jeho zraku se nezablýskla ani jiskřička překvapení. Ale něco tam přece jen bylo. Možná že náznak jakéhosi žáru. Přece jen byl zaskočen.

Hannah si přála, aby si vzala z domova vějíř.

„Vypadáte dnes večer zvlášť půvabně, vévodkyně," pochválil ji a nabídl jí rámě.

Odvedl ji do malé, útulné místnosti. Těžké závěsy bránily dopadu zbytků denního světla. Jediné světlo v místnosti pocházelo od ohně v krbu a od dvou dlouhých svící v křišťálových svícnech, umístěných na malém stolu uprostřed pokoje. Stůl byl prostřen pro dvě osoby.

Hannah se domnívala, že obyčejně to není jídelna.

Vybral pro jídlo intimnější prostředí.

Přešel k bočnímu stolku a nalil dvě sklenky vína. Poté zatáhl za zvonek. Jednu sklenku podal Hannah.

„Budeme pít takhle nalačno, pane Huxtable?" otázala se. „Přejete si, abych za chvíli tancovala na stole?"

„Na stole ne, vévodkyně," opáčil a ťukl si o její sklenku v tichém přípitku.

Usrkla si vína.

„Ale já nepotřebuju povzbuzení, ať už mám tancovat kdekoli," prohlásila. „Zbytečně na mě plýtváte vínem."

„Potom alespoň doufám, že vám chutná," poznamenal.

Samozřejmě že jí chutnalo.

Nato vstoupil majordomus s lokajem a přinášeli jídlo, takže Hannah a Constantin zaujali svá místa u stolu.

Hannah brzy zjistila, že kuchař je výtečný. Chvíli jedli mlčky.

„Vyprávějte mi," ozvala se nakonec, „o svém domově, pane Huxtable."

„O Warren Hallu?" ujišťoval se.

„To byl váš domov," opravila ho. „Nyní patří hraběti z Mertonu. Vycházíte s ním dobře?"

Jeli přece v parku společně.

„Výtečně," pronesl.

„A kde žijete nyní?" ptala se dál.

Ukázal jednou rukou na jejich pokoj.

„Tady."

„Ale ne celý rok," namítla, „Kde žijete, když nejste ve městě?"

„Mám dům v Gloucestershiru," odpověděl.

Zírala na něj, zatímco byla odnesena mísa s polévkou a objevil se před nimi rybí pokrm.

„Víc mi o něm neřeknete?" otázala se. „To od vás není hezké. Další tajemství, které musím přidat k tomu, proč se nesnášíte s vévodou z Morelandu. A k tajemství, proč máte výtečné vztahy s hrabětem z Mertonu, přestože vám sebral titul, který měl být po právu váš."

Položil poklidně nůž a vidličku křížem přes talíř. Upřel na ni přes stůl pohled svých velice temných očí.

„Byla jste špatně informována, vévodkyně," poznamenal, „Ten titul nebyl nikdy můj. A nikdy neexistovala sebemenší naděje, že by mohl být můj. Patřil mému otci a poté mému mladšímu bratrovi, a nyní připadl mému bratranci. Já nemám důvod nevrazit na nikoho z nich. Miloval jsem otce i bratra. A mám rád Stephena. Je i se svými sestrami moje rodina. A člověk by měl mít svou rodinu rád."

Ach, teď se dotkla jeho bolavého místa. Hlas i chování měl sice velice kontrolované, ale...
Že by až příliš kontrolované?

„Až na vévodu z Morelandu," podotkla.

Nespouštěl z ní oči a jídla si nevšímal.

Sluhové odnesli talíře a přinesli další chod.

„A co vaše rodina, vévodkyně?" otázal se.

Pokrčila rameny.

„Tak to je vévoda," vypočítávala, „myslím současného vévodu. Je bezúhonný, bezelstný a asi tak zajímavý jako ovce a obilí, o něž tak pečuje. Vévoda, můj manžel, měl celou armádu příbuzných, ale s nikým z nich neudržoval žádné bližší styky."

„A vaše vlastní rodina?" chtěl vědět.

Zvedla sklenku, pomalu s ní zatočila jen pro radost z toho, jak se světlo svíček odráží v křišťálu, a pak se zlehka napila.

„Nikdo," odtušila. „Takže není o čem vyprávět. Žádná tajemství, která bych chtěla skrýt a vy naopak odhalit. Povím vám radši o svém domově v Kentu – jmenuje se Copeland. Vévoda mi ho koupil před pěti lety. Vždycky o něm mluvil jako o mé kuriózní venkovské krabičce, ale Copeland není ani kuriózní, ani malý, ani to není krabice. Je to velká vila, nebo menší zámeček. Kolem něj se na všechny čtyři strany rozkládá park v celé své přírodní nádheře a je napůl udržovaný a napůl ponechaný přirozenému růstu. Tedy část je ho dobře udržovaná, ale skládá se i z přírodního lesa, luk a jezera. Nejsou tam žádné skupiny stromů, květinové zahrady ani procházky umělou divočinou. Je opravdu… rustikální. Tak by ho mohl vévoda nazývat, aniž by se odchýlil se od pravdy."

Ukrojila kousek hovězího, které vypadalo a také chutnalo naprosto dokonale.

„Není to pro vás až příliš přírodní, vévodkyně?" vyptával se.

„Někdy," přikývla, „obávám se, že někdy ano. Cítím, že bych tomu měla vnutit trochu své lidské vůle, aby to vypadalo půvabně jako ta zahrada dnes odpoledne."

„A přesto?" dodal a znovu ustal v jídle.

„A přesto se přiznám," prohlásila, „že se mi to líbí tak, jak to je. Někdy je třeba přírodu trochu zkrotit. Pak je civilizovaná. Ale pokud bychom z ní násilím vyráběli něco, co není, nepůjde to na úkor krásy? Co je vlastně krása?"

„Tím už se lidé trápí celé věky," odvětil.

„Musíte přijet a podívat se na to vlastníma očima," pronesla. „Pak mi řeknete, co si o tom myslíte."

"Musím tam přijet?" podivil se. „Do Kentu?"

„Chci tam uspořádat později během sezony, až už budou všichni znavení nekonečným procesím plesů, malou domácí slavnost," prozradila mu. „Všechno to bude velice slušné, to vás ujišťuju, ačkoli tehdy už budou všichni vědět, že my dva jsme milenci. Lidé se takové věci pokaždé dovědí, třebaže nejsou vždy pravdivé. Což ovšem nebude náš případ. Povíte mi svůj názor na ten park."

„A budete se mou radou řídit?"otázal se jí.

„Nejspíš ne," připustila. „Ale v každém případě si ji poslechnu."

„Jsem poctěn," zadeklamoval.

„A já už jsem plná," oznámila mu. „Pochvalte za mě svého kuchaře, pane Huxtable."

„To udělám," přisvědčil. „Velice se mu uleví, když bude vědět, že nebude zítra ráno propuštěn. Nechcete ještě sýr nebo kávu? Nebo čaj?"

Nechtěla. Celý večer se snažila rozptýlit nějakou konverzací. Snažila se předstírat sama sobě, že má hlad – což by měla mít, protože skutečně naposled jedla na zahradní slavnosti, když jí naplnil talíř dobrotami ze stolu na horní terase.

Opřela se loktem o stůl, položila si bradu do dlaně a hleděla na něj mezi dvěma svícemi.

„Jenom dezert, pane Huxtable," pravila a cítila příjemné očekávání toho, o čem snila po druhou polovinu roku smutku a co plánovala už od Vánoc.

Očekávání a zároveň i rozechvění. To druhé nesmí dát najevo. Tím by zcela vybočila ze své role.

Byla moc ráda, že je s ním. Zklamalo by ji, kdyby tento rok nepřijel na společenskou sezonu do města. Ale nezničilo. Uvažovala i o jiných vhodných alternativách. Ale nikdo jí nevyhovoval tolik jako Constantin Huxtable.

Myslela si, že by mohl být výjimečný milenec. Vlastně tomu naprosto věřila.

A nyní měla zjistit, jestli je to pravda. Vstal, odstrčil z cesty své křeslo a přešel kolem stolu až k ní, aby jí nabídl ruku.

Byla teplá a pevná, jak zjistila, jakmile mu do ní vložila tu svou. Když vstala, najednou jí připadal jaksi vyšší a širší v ramenou. Jeho kolínská stejně jako předtím zaútočila na její smysly.

„Tak si ho pojďme dát," vyzval ji, „bez jakéhokoli zdržování."

Pohlédla na něj skrz řasy.

„Opravdu doufám, že právě ten váš kuchař nezkazil," pravila.

„Jestli ano, vévodkyně," prohlásil, „nejenže ho ráno propustím, ale odvezu ho někam na zapadlé místo a zastřelím ho."

„To jsou opravdu drastické metody," poznamenala. „A jak by se tím pokazila všechna ta řecká krása. Ale určitě to nebude potřeba. Protože on nezklame. Já to nedovolím."

Nabídl jí rámě a odvedl ji z pokoje.

Jazyk občas nepostačuje k vyjádření lidských myšlenek. To si Constantin uvědomoval celý večer. Jakými slovy by měl popsat něco, co bylo krásnější než krásné a dokonalejší než dokonalé?

Vždycky považoval vévodkyni z Dunbartonu za dokonale krásnou ženu, dokonce i když ho kdysi příliš nepřitahovala.

Dnes večer tyto superlativy ještě překonala.

Nepamatoval si, že by ji někdy viděl v jiné barvě než bílé. Vždycky si myslel, že si udělala z jedné barvy takříkajíc svůj podpis. Ale samozřejmě že tato odchylka od normy byla stejně chytrá – a úchvatná.

Vypadala... ne, dala by se popsat jedině slovy, která neexistovala. Možná že slovo úchvatná bylo jediné, které ji alespoň vzdáleně vystihovalo.

Kuchař jim mohl klidně servírovat kůži či štěrk, on by si toho stejně nevšiml. A každou chvíli se musel znovu soustředit na to, aby ji stále jen nehltal očima.

Barva jejích šatů i šperků ji přeměnila z ledové královny v bohyni plodnosti. A její vlasy, o nichž možná všichni pánové ze společnosti snili, že je uvidí rozpuštěné, tvořily na zádech vlny neposlušných kadeří, zatímco na hlavě hladce splývaly.

Hluboký výstřih šatů ponechával jen málo divákově představivosti, a přesto člověka dráždil. Jen o pár centimetrů níž…
Tehdy odpoledne v Hyde Parkuji Monty nazval nebezpečnou dámou.

Byla horší než mytologické Sirény.

A vedla konverzaci, která neobsahovala téměř žádné narážky, jež obvykle charakterizovaly jejich hovor. Místo toho povídala o svém domově v Kentu a znělo to tak… vřele. Jako by to místo skutečně ze srdce milovala.

Byla velice, velice chytrá. Bude muset být velmi opatrný. Myslel na to, když ji mlčky vedl po schodech nahoru ke své ložnici. Sám však netušil, na co by si měl dávat pozor. Měli se z nich stát milenci. A tento stav by nejspíš měl trvat po celou společenskou sezonu.

Určitě však ne déle. A pokud by si přála skončit s tím dříve, je to její volba. Jemu tím srdce nezlomí.

V rohu pokoje hořely na nízké poličce svíce v jediném svícnu. Postel byla rozestlaná, závěsy zatažené a na tácu vedle lože stála karafa s vínem a skleničky. Všechno bylo připravené.

Zavřel za nimi dveře.

Vévodkyně z Dunbartonu si slyšitelně povzdechla, vyprostila ruku a otočila se k němu. Znělo to jako předení spokojené kočky.

„Neexistuje nic tak lákavého jako potěšení z očekávání, že?" pravila. „Musím se přiznat, že mi krev vře už celé odpoledne. Vůbec mi není líto, že jsem se rozhodla zrušit domluvenou schůzku a přijít místo toho sem."

Zlehka mu položila špičku ukazováčku na bradu a pomalu jím přejela nahoru a dolů. Očima sledoval pohybující se prst.

„Ani mně to není líto," připustil.

„Věřím tomu, že si vychutnáme každičký okamžik," usoudila. „A opravdu doufám, že nejste z těch mužů, kteří cítí, že musí prokázat svou mužnost rychlostí, s níž ten závod zdolají."

Ponořila se pohledem do jeho zraků, ačkoli nezvedla hlavu.

„Běda, vévodkyně," odtušil, "já se chystám běžet vytrvalecký závod. Maraton. Znáte trochu řeckou historii?"

„Mnoho mil?" odvětila. „Mnoho hodin? Téměř nadlidská vytrvalost?"

„Takže to znáte," připustil.

Položila mu ruku na rameno.

„Pak už byste neměl plýtvat energií ani na mluvení, pane Huxtable," napomenula ho. „A měl byste začít s tím vytrvaleckým závodem, s tím maratonem, hned."

A její krásné, modré, snivé oči se zahleděly na něj.

Sklonil hlavu a přitiskl rty na její ústa.

Sevřel její štíhlý pas, zatímco ona ho objala kolem krku a přitiskla rty na jeho ústa.

Byla horká a velice vzrušená navzdory varování, aby nezapomněl na předehru.

Neočekával vášnivou ženu a nejspíš se to prokáže, až se fyzicky plně poznají. Možná že se z ní však přece jen vyklube zkušená, dovedná, smyslná a šikovná milenka, za jakou ji považoval. A možná že bude natolik chytrá a sebevědomá, že do jejich vztahu vloží i vášeň.

Vášeň měl rád, i když si uvědomoval, že se s ní u svých milenek setkal jen málokdy. Vášeň zahrnovala určitý cit, emoce i kousek rizika. Většina žen, s nimiž spal, hledala trochu přátelství a spoustu temperamentního sexu. A jemu to také vyhovovalo. Radši žádnou vášeň než příliš mnoho toho nesprávného druhu.

Vášeň mohla vést k nevítané citové vazbě. A on nechtěl, aby k němu byla nějaká žena vázána tímto způsobem. Nikdy si nepřál jakoukoli ženu nějak zranit.

Avšak střízlivé myšlenky se mu brzy vykouřily z hlavy. Vévodkyně se tiskla ňadry k jeho hrudi, svým břichem i stehny na jeho a otevřela pro něj svá ústa.

Ucítil žár intenzivní touhy.

Konečně!

Už hodně dlouho neměl žádnou ženu. Ani si neuvědomoval, jak je vyhládlý.

Vzal do dlaní její obličej a podržel si ho kousek od svého. Pak přejel rukama dozadu na šíji a nahmatal sponu, jež držela její vlasy pohromadě. Rozepnul ji a upustil na koberec. Nato vzal její vlasy do obou rukou a upravil je. Nepotřebovaly nijak čechrat, hned se jí rozprostřely po zádech a spadly jí i dopředu přes ramena v zářivém oblaku měkkých vln.

Prudce se nadechl.

Vypadala o deset let mladší. Vypadala… nevinně. Se snivýma očima, které i v marném světle svíček vyhlížely tak modře. Nevinná Siréna – svůdný oxymóron.

„Nemohu učinit totéž s vašimi vlasy," podotkla, „ačkoli někdo by mohl říct, že máte vlasy trochu přerostlé na to, aby byly podle módy. Ale nesmíte si je nechat ostříhat, to vám zakazuju."

„Mám být vaším otrokem lásky? A splnit vše, co nařídíte?" zeptal se a sklonil hlavu, aby ji políbil za ušní lalůček. Přitom si musel jedním prstem přidržovat vlasy padající dozadu. Přejel jazykem po měkké pokožce a cítil uspokojení z toho, jak se zachvěla.

„Vůbec ne," namítla, „ale budete dělat to, co je mi příjemné, protože je to příjemné i vám. Sundám vám kabátec, protože nenosíte žádnou sponu ve vlasech."

Nebylo to snadné. Jeho komorník měl co dělat, aby ho do něj dostal tak, aby mu padl, jak móda diktovala, jako druhá kůže. Ale ona mu přejela prsty po hrudi až k ramenům a dolů po jeho pažích. Kabátec ochotně následoval její ruce a brzy se také snesl na podlahu.

To není poprvé, co něco takového dělá, pomyslel si Constantin.

Pak se přesunula pohledem ke košili a kravatě, kterou mu rozvázala a sundala. Nato rozepnula vrchní knoflíky u košile a rozevřela ji.

Constantin sledoval, jak se dívá na to, co dělá, a rty má lehce rozevřené.

Nebyl žádný spěch. Vůbec žádný spěch. Měli na to celou noc a on neměl dostat žádnou odměnu za to, kolikrát se s ní pomiluje. Napoprvé by mohlo klidně stačit pouze jednou.

„Vypadáte v košili skvěle," pochválila ho. „Mužně a statečně. Sundejte si ji."

Ona to za něj neudělá?

Podíval se jí do obličeje, zatímco si spustil košili do pasu, rozepnul knoflíky na zápěstí, zkřížil paže a přetáhl si ji přes hlavu. Pozorovala ho a poté se její oči vydaly na průzkum a cestovaly z ramen přes paže a hruď dolů do pasu. Položila mu prsty na hruď.

Odsunul jí ruce stranou, stáhl saténové šaty z ramen a vklouzl palci doprostřed jejího výstřihu. Stáhl jí látku dolů, až se dostal ke korzetu – tohle toužil učinit po celou dobu večeře.

Neměla příliš velká ňadra. Ale byla pevná, pěkně tvarovaná, zvednutá – v tom jim pomáhal korzet – a padla mu, teplá a měkká, krásně do dlaně. Pokožku měla světlou a ve srovnání s ním přímo průsvitnou. Hroty ňader byly růžové a vztyčené smyslnou touhou. Sklonil hlavu, vzal jeden z nich do úst a přejížděl přes něj jazykem. Spíš cítil, než slyšel její hluboké nadechnutí.

Přesunul se k druhému ňadru.

„Hmmm,'' zamumlala spokojeně hluboko v hrdle, zajela mu rukama do vlasů a zvedla mu hlavu. Zaklonila hlavu, až za ní vlasy zavlály, se zavřenýma očima mu opět položila ňadra na nahou hruď a postupně se k němu přitiskla celým tělem. Přitáhla si jeho tvář ke své a s otevřenými ústy se dotkla jeho rtů.

Objal ji pevněji, na chvíli zapomněl na sebe a ponořil se do polibku, v němž se jejich jazyky utkaly, útočily, ustupovaly a laskaly, paže se napínaly a dech zrychloval.

Hannah mu přejížděla rukama po zádech dolů a prsty mu přitom zatínala hluboko do svalů. Pokračovala dál, i když dojela až ke kalhotám.

„Sundejte si je," zašeptala mu do úst a zatahala za látku.

Znovu se podivil, proč mu to neudělá sama. Ale už dnes večer prokázala, že je dokonalá v neočekávaném. Pozorovala ho, jak si zouvá boty a poté stahuje punčochy, kalhoty i spodky. Šaty si přitom držela na ňadrech – dokud neskončil. Poté je pustila a smaragdově zelený satén sklouzl na podlahu. Stanula před ním v korzetu, hedvábných punčochách a střevíčkách.

Určitě by teď nestála v jeho ložnici, kdyby už dávno nevěděl, jak korzet ženu omezuje – i kdyby jí neslíbil maraton. Teď jí ho však rozvázal a položil na hromádku jejího oblečení.

Móda je zvláštní věc. Určitě by si nepřipadala řádně oblečená bez korzetu, přestože ho nepotřebovala. Byla štíhlá, s pevnými svaly a krásnými křivkami. Ňadra měla pevná a mladistvá. Nohy dlouhé a štíhlé. Zpočátku se mu zdálo, že je dost malá, ale byla to jen iluze.

Sedla si na jednu stranu lůžka, pažemi se opřela za sebou a zvedla k němu jednu nohu s nataženými prsty.

Stáhl jí punčochu a potom i druhou, když před něj přistrčila i druhou nohu.

Vtlačil se mezi její natažené nohy.

„Jak dlouho trvá takový maraton?" zeptala se, když o chvíli později zvedl hlavu. Viděl, že ve tvářích zčervenala.

„Celou noc, pokud je to nutné," odtušil. „Samozřejmě že je vždycky možné trochu zašvindlovat, vzít to zkratkou, když se nikdo nedívá, a dosáhnout cíle, ještě než noc skončí."

„Já jsem pro – lumpárny, když se nikdo nedívá," prohlásila a přejížděla mu konečky prstů po ramenou.

„Tak dobře," přikývl.

Velice se mu ulevilo. Byl už vzrušený až na hranici nepohodlí.

Vzpřímil se, vklouzl rukama pod ni a přesunul ji doprostřed lůžka, takže ležela napříč. Odhodil přikrývky do nohou postele, lehl si vedle ní na bok a hlavu si podepřel rukou.

Ležela natažená s dlaněmi roztaženými.

Zvedl jí bradu, políbil ji a poté jel rukou mezi ňadry a dolů přes ploché břicho, až se jí dostal mezi nohy. Byla tam horká a vlhká. Dvěma prsty zajel nepatrně dovnitř.

„Hmm," znovu se ozval její hrdelní zvuk.

Přetočil se nad ni, roztáhl jí nohy doširoka, nadzvedl si ji a celou svou délkou se do ní ponořil.

Byl to šok z horka, vlhkosti, pevných svalů a měkké ženy.

Přinutil se srovnat dýchání a tělesné reakce. Nadcházel čas největší slasti – konečně – a on to nechtěl uspěchat přes povzbuzení, které mu dala, a přes svou žhoucí potřebu. Zklidnil se a všiml si, jak z jejího těla postupně mizí napětí hraničící se ztuhlostí. Počkal na ni.

Na vévodkyni z Dunbartonu. Na Hannah.

Najednou si ji vybavil, jak ji tehdy odpoledne zahlédl v parku, když tam jel s Montym a Stephenem.

Rukama ho lehce svírala kolem pasu. A občas zvedla jednu nohu a zahákla ji za jeho. Sálalo z ní horko.

Zvedl hlavu a pohlédl jí do obličeje.

Oči měla skryté ve stínu. A spodní ret skousnutý mezi zuby.

„Cíl už je v dohledu," zašeptal, „ale ještě to chvíli potrvá."

Neodpověděla a on cítil, jak ho pevně sevřela.

Vystoupil z ní, zaslechl její bezdechý protest a znovu tvrdě přirazil hluboko dovnitř. A opakoval ten pohyb, dokud nesrovnal jeho rytmus s tepem svého srdce a dokud se celá jeho bytost nepohroužila do vlhkého žáru v jejím lůně.

Byla výjimečná.

Celé to bylo výjimečné.

Avšak člověk si nemohl užívat to – sex, aniž by si uvědomoval, kdo mu poskytuje takovou slast. A ona se chovala chytře až do konce. Místo zkušených pohybů, které očekával – a o nichž si původně myslel, že po nich i touží – tu ležela otevřená, zvoucí a téměř pasivní.

Připravil se na dlouhou práci už během předehry a byl zachráněn na poslední chvíli – ačkoli by si užil každičkou chvilku, i kdyby ho nevyzvala k rychlejšímu činu. Využil tu neztenčenou energii a kontrolu při vlastním aktu se ženou, jež se měla na několik dalších měsíců stát jeho milenkou.

Pohyboval se v ní dlouze, tvrdě a hluboko, dokud se mu nerozutekly veškeré myšlenky a nepřetrvala pouze tepající, bolestivá slast přirážení a uvolnění a ženina upřímná vstřícnost.

Hannina vstřícnost.

Sálala žárem a leskla se potem. Dýchala stále trhaněji.

A nakonec ho opustila i výdrž a bolest fyzické potřeby prolomila jeho kontrolu. Znovu si ji nadzvedl rukama a přidržoval ji, zatímco se pohyboval rychleji a tvrději a tlačil hlouběji a hlouběji, dokud se nezarazil a... neuvolnil se do ní.

Cítil, jak mu z těla mizí veškeré napětí, když na ni znaveně klesl. Otočila hlavu na jeho rameni tváří od něj. Svírala ho stále rukama i nohama – a on cítil, jak se postupně uvolňuje spolu s ním.

Pustil ji a vnímal, jak mu chladný vzduch proudí na zvlhlé tělo. Natáhl se pro přikrývku a přehodil ji přes ně. Pak se k ní obrátil. Vlasy měla vlhké a zcuchané. Oči, jejichž modř svítila ve světle svíček, upírala na něj.

„Nemýlila jsem se ve vás," prohlásila.

„V tom dobrém nebo zlém?" utahoval si z ní.

„Abych byla úplně přesná," opravila, „neměla jsem tak úplně pravdu. Vy jste ještě mnohem lepší, než jsem očekávala, pane Huxtable."

„Constantine," opravil ji. „Pro většinu lidí jsem Con."

„Já ti budu vždycky říkat Constantine," podotkla. „Proč zkracovat tak dokonale krásné jméno? A prošel jsi zkouškou na výtečnou. Máš přidělené potvrzení na delší spolupráci."

Delší?

„Tedy až do léta," opravila se. „Dokud neodjedu domů do Kentu a ty se nevrátíš do Gloucestershiru, ať už tam žiješ kdekoli."

„Jak víš," rýpnul si do ní, „že ty jsi prošla mým testem?"

Zvedla obočí.

„Nebuď hlupák, Constantine," utrhla se na něj.

A jeho vyděsilo, že si nebyl jistý, jestli došla vyvrcholení spolu s ním. Určitě to nebylo před ním ani po něm.

Tak co? Dočkala se toho svého?

A co znamenalo, jestli nedosáhla svého uspokojení? Že selhal? Její slova naznačovala pravý opak. Že by pro ni dokonce i fyzické milování bylo věcí moci a ovládnutí? A samozřejmě i trochy slasti. Určitě si to užívala.

Rád by věděl, jestli si to užila se vším všudy. Nemohl se však na to zeptat.

„Později tě ještě prozkouším," prohlásil. „Ale teď jsi mě vyčerpala, vévodkyně, a potřebuju nabrat nové síly."

„Hannah," opravila ho. „Jmenuji se Hannah."

„Ano, já vím," prohlásil, otočil se na záda a zakryl si oči, „vévodkyně."

Nesmí si ji pustit příliš tělu. Což byla za současných okolností poněkud absurdní myšlenka.

Nesmí si ji tedy pustit citově k tělu.

Nesmí ho ovládnout.

Něco takového se nesmí stát.

Byl opravdu vyčerpaný. I když příjemně. Pohodlně se pod přikrývkou protáhl. Na pravém boku cítil žár jejího těla. A cítil její vůni – směs drahého parfému a potu. Eroticky příjemné aroma.

Ponořil se do spánku.

Když se po nějakém čase probudil, zjistil, že postel vedle něj je prázdná, závěsy na okně jsou rozhrnuté a vévodkyně z Dunbartonu, oděná v jeho bílé košili a světlých vlasech, sedí na širokém okenním sedátku s nohama přitaženýma k tělu a dívá se z okna.

Naštěstí – opravdu naštěstí – už všechny svíčky dohořely. Tvořila by velice zajímavou výzdobu okna pro každého, kdo by tam vzhlédl z ulice pod nimi.

Dohořené svíce znamenaly, že musel prospat většinu noci. Když se však podíval do rohu, spatřil, že svíce jsou ještě dost dlouhé.

Takže měla dost rozumu na to, aby je uhasila, než si sedla k oknu.

„Je tam venku něco zajímavého?" zeptal se a složil ruce za hlavu.

Obrátila se k němu.

„Ne, vůbec nic," odtušila. „Stejně jako tady uvnitř." Dobrá. Přímo si o to řekl.
6. kapitola
Když Hannah roztáhla závěsy a vyhlédla ven, viděla, že venku je noc a všude pusto. Nejezdily žádné kočáry, nechodili žádní chodci, v domech naproti nesvítila žádná okna, pouze v jednom přízemním okně o šest domů dál blikala svíčka. Ona sama v tomto pokoji všechny svíčky sfoukla, dřív než vykoukla ven.

Pak spustila záclony a chvíli postála u nohou postele. Constantin tvrdě spal a paží si zakrýval oči. Dýchal zhluboka a stejnoměrně. Jednu nohu měl pokrčenou, takže pod pokrývkou tvořila malý stan. Viděla to jasně i ve tmě.

Uvažovala, jestli bude spát celou noc, a zlehka se tomu usmála. Řekl, že ho vyčerpala, a ona se tomu nedivila. Přece jen běžel svůj maraton.

Byla celá rozbolavělá, i když to nebyl pouze nepříjemný pocit.

V chladném nočním vzduchu se zachvěla a rozhlédla se po svém oblečení. Pod korzetem zahlédla na zemi temnou hromádku svých šatů, nejspíš hrozně zmačkaných. Pak zahlédla světlý obrys jeho košile. Sklonila se, zvedla ji a na okamžik si ji přitiskla k obličeji. Byla cítit jeho kolínskou i jím samým.

Přetáhla si ji přes hlavu, protáhla ruce rukávy a pak se pažemi objala. Ten byl ale veliký. Velice to ocenila.

Uvažovala o tom, že by si lehla znovu do postele, stočila se vedle něj a ohřála se jeho tělesným teplem. Ale nechtěla s ním spát. Ve spánku je člověk zranitelný. Může nad sebou ztratit kontrolu a nikdo neví, co může ve spánku nebo při probouzení říct, ještě než si to plně uvědomí. Nebo co by mohl cítit v takových nehlídaných okamžicích.

Vrátila se zpátky k oknu, znovu roztáhla závěsy a podívala se na parapet. Nebylo na něm sice sedátko, ale byl sám o sobě dostatečně široký. Sedla si na něj, přitáhla si nohy a objala je pažemi, aby se udržela v teple. Hlavu si ze strany opřela o sklo.

Všude bylo ticho. A tma. A klid.

Slyšela stále jeho hluboké oddechování. Byl to podivuhodně uklidňující zvuk. Měla nablízku jinou lidskou bytost.

Nelitovala ničeho. Nikdy nelitovala ničeho, co už udělala, zvlášť když jen málokdy jednala z čirého impulzu. Všechno v životě měla naplánované a kontrolované – a byla s tím spokojená.

Jediná věc, kterou nemůžeš plánovat ani kontrolovat, má nejdražší, řekl jí jednou vévoda, je sama láska. Až ji najdeš, musíš se jí podrobit. Ale jen pokud se bude jednat o tu jedinou pravou životní vášeň. Nikdy se nepodrobuj ničemu menšímu, jinak tě život stráví.

Ale jak to poznám? ptala se ho.

Neboj se, to poznáš. To byla jediná odpověď, kterou jí byl ochoten dát.

Trochu se bála, že lásku nikdy nepotká. Alespoň tu pravou lásku. Ten vše pohlcující cit, který se objeví pouze jednou v životě a o němž vévoda mluvil z osobní zkušenosti. Určitě se s ní nesetká každý. Možná že ji nepozná většina lidí. Možná že se to nepodaří ani jí.

Milovala ho. Zachvěla se a sevřela si pevněji nohy. Někdy si myslívala, že nikdy v životě nikoho nemilovala, jen jeho. Ale to určitě nebyla pravda. Existovalo několik stupňů lásky. Milovala Barbaru.

Ne, dnešní noci rozhodně nelitovala.

A necítila žádnou vinu. Neexistoval jediný důvod, proč by neměla být se svým milencem v jeho ložnici a mít s ním manželský styk. Až na to, že nebyli manželé, že? Její slovník byl občas značně puritánský. Musí s tím něco udělat. Byla svobodná a nezávislá a stejně tak i on. Mohli se spolu scházet tak často, jak chtěli, aniž by se cítili vinni.

Měla si uvědomit, že už neslyší jeho pravidelné dýchání. Takhle ji jeho hlas překvapil.

„Je tam venku něco zajímavého?" zeptal se.

Otočila k němu hlavu, ale její oči byly zvyklé na světlejší tmu venku, a tak na okamžik neviděla nic jiného než jeho temnou siluetu.

„Ne, vůbec nic," odtušila. „Stejně jako tady uvnitř."

„Stěžuješ si, vévodkyně," zeptal se, „protože jsem spotřeboval příliš mnoho energie a musel jsem ji obnovit spánkem?"

„Čekáš na další poklonu, Constantine?" odsekla mu na oplátku. „Myslím, že už jsem ti řekla, že jsi značně předčil mé očekávání."

Odhodil pokrývku a vstal z postele. Prohrábl se hromádkou jejich oblečení a vytáhl nejdřív spodky a pak kalhoty. Otočil se k ní zády a ona slyšela cinknutí skla o sklo. To už šel k ní a nesl dvě sklenky s vínem. Jednu jí podal, s druhou zůstal stát a nahým ramenem se opřel o okenní rám. Vypadal štíhle, vysoce a mužně.

Hannah na něj zírala s upřímným obdivem a upíjela přitom víno ze sklenky. Nejspíš si nemohla vybrat lepšího muže, ať by se snažila sebevíc. Vypadal dokonce lépe bez šatů – nebo jen napůl oblečený – než s nimi. U mnoha lidí zakrývá oblečení spoustu nedokonalostí.

Ale on překonal všechno její očekávání.

Bylo hloupé, že cítila přes všechnu rozbolavělost dole toužebné pulzování už při pouhé vzpomínce na to, jak byl velký, tvrdý a velice uspokojivý.

Zkřížil bezmyšlenkovitě nohy, vyprázdnil sklenku a postavil ji na konec parapetu, pak si na něj sedl a zkřížil ruce na prsou.

„Jsi hrozně krásný," povzdechla si.

„Hrozně?" viděla, jak zvedá obočí. „Vyvolávám v tobě hrůzu?"

Napila se.

„Často se o tobě mluví jako o ďáblovi," poznamenala. „To musíš vědět. Je proto trochu děsivé běžet poloviční maraton se samotným ďáblem."

„A přežít," doplnil ji.

„Ach, já přežiju všechno," zvolala. „A z hrůzy dokonce vzkvétám – protože nejsem nikdy vyděšená, víš."

„Ne," souhlasil. „Myslím, že nejsi."

Pak chvíli hleděli mlčky ven na ulici, zatímco Hannah dopíjela víno. Vzal od ní prázdnou sklenku a postavil ji vedle jeho.

„Tvůj bratr, hrabě," začala, „byl tvůj jediný sourozenec?"

„Jediný, který přežil dětství," opravil ji. „Nejstarší a nejmladší – jediní natolik houževnatí, že prošli celým dětstvím. A potom Jon zemřel, když mu bylo šestnáct."

„Proč?" chtěla vědět. „Co bylo příčinou jeho smrti?"

„Měl zemřít už čtyři nebo pět let předtím, než ve skutečnosti zemřel," podotkl, „alespoň podle doktorů. Vždycky vypadal jinak než ostatní lidé – myslím jeho obličej i postavu. Otec o něm vždy říkal, že je imbecil. Ale to nebyla pravda. Myslelo mu to pomalu, to je fakt, ale nebyl v žádném případě hloupý. Právě naopak. A byl láska sama."

Hannah seděla velice klidně a objímala se pažemi. Constantin se díval z okna, jako by na ni na okamžik zapomněl.

„Nejenže miloval lidi," pravil, „i když ani to není lež. Ale byl láska sama – svobodná, bezpodmínečná a naprostá. A zemřel. Mohl jsem však s ním žít o čtyři roky déle, než jsem předpokládal."

Hannah se domnívala, že mluví tak otevřeně díky tomu, že je noc a tma a že se právě probudil a ještě se nevyzbrojil svými obvyklými obrannými mechanismy. Udělala dobře, že nešla spát.

„Měl jsi ho vážně rád," pronesla tiše.

Spočinul na ní očima. Vypadaly velice černě.

„Ale také jsem ho nenáviděl," vzdychl. „Měl všechno, co mělo být moje."

„Kromě zdraví," podotkla.

„Kromě zdraví," souhlasil. „A moudrosti. Miloval dokonce i mě. Zvlášť mě."

Hannah se znovu zachvěla a on ji chytil oběma rukama a zvedl ji, jako by vůbec nic nevážila. Pevně ji objal, a když se její chodidla dotkla země, přitiskl si ji k sobě a jeho ústa drtila její.

Bylo zbytečné pokoušet se s ním bojovat. Hannah na to v prvním vyděšeném okamžiku pomyslela, ale vždycky bylo lepší nepouštět se do boje, který člověk nemůže vyhrát. Ne že by nemohla bojovat, kdyby to bylo něco, co by opravdu, ale opravdu nechtěla, avšak…
Dobrá, nejsnazší bylo přestat úplně myslet. A užívat si to. Protože ona to chtěla. Chtěla i jeho.

Přistoupila k němu blíž, až se ho dotkla bosýma nohama, objala ho a políbila se žhavou dychtivostí. Tento polibek byl něčím jiný. Nešlo v něm o hru, kterou hráli předtím, než padli do jeho postele. Byl jaksi víc... opravdový. Syrovější. Přestala uvažovat.

Potom se najednou jeho košile ocitla znovu na zemi spolu s dalšími jeho svršky a oba padli společně na lože, spleteni dohromady se převraceli, jednou byl nahoře jeden a za chvíli druhý, rukama i ústy poznávali jeden druhého, a rozhodně už to nebyla hra.

Byla to syrová vášeň.

A ona mu dávala tolik, kolik přijímala.

Bylo to…
Pomyslela si, že by to měla ukončit. Měla by říct ne a on by přestal. Věděla, že by měla. Nebála se ho. Nemusela se ho bát. Byl její milenec. Právě proto si ho vybrala. Ale…

Vztyčil se nad ní, roztáhl jí nohy a ona se o chvilinku se svým ne zpozdila. Vlastně ho vůbec neřekla.

Pronikl do ní.

Bylo to jako dýka bodnutá do otevřené rány. Trhla sebou, zalapala po dechu, snažila se uvolnit, ale…
Ale on už byl pryč.

Tedy, samozřejmě že nezmizel. Byl pryč z jejího těla, ale stále ležel na lůžku vedle ní, opřený o loket, a nakláněl se nad ni. Byla moc ráda, že předtím uhasila svíce. I když ani temnota ji příliš nekryla před očima, které už si na ni přivykly.

„Co je?" zeptal se.

Zvedla jednu ruku a přejela mu ukazováčkem po prostředku hrudi.

„Co má být?" opáčila.

„Ublížil jsem ti?" chtěl vědět.

„Bylo načase přestat," odvětila. „První noc to jednou stačí, Constantine. Musím se dostat domů. Nesmíš očekávat, že tu s tebou strávím celou noc, když jsme teď milenci. To by bylo unavující."

„Snad jsi nebyla panna?" otázal se.

Samozřejmě že to myslel v legraci. Ale jí trvalo trochu moc dlouho, než odpověděla, a když to udělala, zvedla jen povýšeně obočí, což se nejspíš ztratilo ve tmě.

„Ty jsi byla panna?" Tentokrát to nemyslel žertem. Dokonce to ani nebyla otázka. Bylo jí třicet let.

Neměla tam žádnou překážku a neobjevila se žádná krev. Byla však panna veškerým způsobem, který se počítá.

„Existuje nějaký zákon proti panenství?" odsekla. „Až dosud jsem si žádného milence nikdy nevybrala, Constantine, až tebe. Předpokládala jsem, že budeš skvělý, a to jsi. Nemám sice nikoho, s kým bych to mohla srovnávat, to je pravda, ale jenom hlupák by si myslel, že jsi pouze průměrný."

„Byla jsi vdaná," hájil se, „deset let."

„Za starého muže, který se opravdu nezajímal o tento aspekt našeho manželství," vysvětlovala. „Což bylo jen dobře, protože já jsem se o něj také nezajímala. Vzala jsem si ho z jiných důvodů."

„Stala ses vévodkyní," vyslovil jediné důvody, které byly nasnadě, „a získala jsi bohatství."

„Doslova se v něm topím," přisvědčila, „a není pravděpodobné, že bych někdy získala ten odporný titul ovdovělé vévodkyně, protože současný vévoda se určitě neožení. Má milenku a deset dětí od osmnácti let do dvou, ale protože ji vytáhl z bordelu, nemůže se s ní samozřejmě oženit."

„Takové věci by dáma vůbec neměla vědět," odtušil.

„Naštěstí," vysvětlovala, „vévoda – můj vévoda  – přede mnou nikdy neskrýval zajímavé informace. Vyslechl ty nejhorší drby a pak přišel domů a pobavil mě jimi."

„Takže jsi neměla žádný manželský styk, vévodkyně," konstatoval. „Ale co ta horda milenců, kterou jsi během manželství měla? Alespoň to tak vypadalo."

„Moc posloucháš pomluvy," utrhla se na něj. „Nebo spíš – protože je posloucháme všichni – jim moc věříš. Opravdu si myslíš, že bych porušila manželský slib?"

„Dokonce i když tě manžel nijak neuspokojil?" poznamenal.

„Ale teď můžu být veselá vdova, Constantine," pravila. „Skutečně mám v úmyslu být s tebou veselá, jak jen to půjde, po celý zbytek jara, ale dnes v noci už ne. Třebaže budu veselá vdova, byla jsem věrná manželka. Ne proto, že jsem byla k věrnosti nucena, ačkoli můžeš k tomuto hnusnému přesvědčení dojít. Můj vévoda nebyl v žádném případě tyran – alespoň vůči mně ne. Sama jsem si vybrala, že mu budu věrná, stejně jako jsem si tě nyní vybrala za milence. Vždycky řídím sama svůj život."

Chvíli na ni zíral mlčky a ji poprvé napadlo, jak moc se musí kontrolovat, aby ji nechal být, když už byl plně vzrušen, zůstal klidně ležet a mluvil s ní.

Kdyby mu řekla ne včas, mohla ho zastavit dřív a nemuselo vůbec dojít k této konverzaci. Tady dostala lekci o váhání.

Ale už na tom nezáleželo. Nic se nezměnilo. Alespoň pro ni. Možná že pro něho ano. Původně si určitě myslel, že získal zkušenou milenku.

„Dobrá," pronesl něžně, „z naší růže odpadl vrchní okvětní plátek. Chtěl bych vědět, jestli je jich pod ním ještě hodně?"

Ale odpověď neočekával. Ani žádnou nedostal. O čem to vůbec mluvil?

„Kdybych to věděl, běžel bych ten závod s tebou trochu… no, s trochu menší naléhavostí," prohlásil. „Mohl jsem…“

„Constantine," přerušila ho, "jestli se mě někdy pokusíš ochraňovat nebo být ke mně něžný nebo mě brát jako křehkou ženu, tak.

„Ano?" vstoupil do toho.

„Odhodím tě," pokračovala, "jako bych odhodila rozpálený uhlík. A do příštího dne si obstarám jiného milence, mnohem krásnějšího a mužnějšího, než jsi ty. A tobě už nevěnuju jedinou myšlenku."

„To má být hrozba?" zeptal se, ale neznělo to vůbec vystrašeně.

„Samozřejmě že ne," odsekla pohrdavě. „Já nikdy nikomu nevyhrožuju. Ani to nepotřebuju. Je to informace, co se stane, pokud by ses se mnou někdy pokoušel jednat jako s nějakou pápěrkou."

„Já se ti jen snažil říct," vysvětloval jí, „že způsob, jakým se muž miluje s pannou, je odlišný od způsobu, jakým to dělá se zkušenou ženou. Nepřinesl bych ti menší slast, vévodkyně. Spíš větší."

Všimla si, že ji přitom lehce hladí rukou po břiše. Měl ji teplejší, než byla její pokožka.

„Předpokládám," pravila, „že se s pannou miluješ nejméně jednou za čtrnáct dní."

Zahlédla, jak se mu bíle zableskly zuby v kontrastu s okolním obličejem. Usmíval se. Byla to vzácnost – avšak neměla dost světla na to, aby si tím byla jistá.

„Nerad přeháním," bránil se, „a nerad se vytahuju. Spíš tak jednou za měsíc."

Sklonil hlavu a něžně ji políbil na ústa. „Je mi to líto," zašeptal. Lehce ho uhodila do tváře.

„Nikdy mi neříkej, že je ti něčeho líto," ohradila se. „Tak se nikdy nesmíš cítit. Pokud vždy jednáš s určitým úmyslem, není nic, čeho by ti mělo být líto. A pokud jednáš z neznalosti, není za co se omlouvat. Já se taky neomlouvám za to, že jsem ještě tak před dvěma hodinami byla panna, protože tak jsem si to zvolila. A neomlouvám se, že jsem tu informaci před tebou zatajila. Něco takového jsi nepotřeboval vědět. Je to stejné, jako když jsem se tě ten večer na koncertu zeptala, proč se hádáte s vévodou z Morelandu: ,Do toho ti nic není.' A když už o tom mluvíme, tak ti teď řeknu, že po zbytek společenské sezony, dokud budeme milenci, ti budu věrná. A očekávám, že i ty budeš věrný mně. A teď pojedu domů."

„Možná že na stonku už nejsou žádné další okvětní plátky, ale zcela určitě je tam spousta trnů," poznamenal. „Myslím si, vévodkyně, že si můžeš být docela jistá mou věrností po těch několik příštích měsíců. Neměl bych tělesnou výdrž, abych si pořídil ještě jednu ženu podobnou tobě, a když na to přijde, tak ani nepodobnou. Ještě si chvilku polež a já zajdu dolů a vzbudím kočího. Nebude se mu to líbit. Očekává, že s tebou pojede až časně ráno, a myslím si, že teď je pořád ještě spíš noc než ráno." Vyskočil z postele a oblékl se. Hannah ležela tam, kde byla, dokud neodešel z pokoje.

Byla to v každém případě zajímavá noc. A nebyla jenom příjemná. Vůbec nedopadla tak, jak očekávala.

Tak zaprvé, ta vlastní… zkušenost byla mnohem syrovější než to, co si dokázala představit. A nejméně dvakrát slastnější, přestože po tom zůstala celá rozbolavělá.

Zanechalo to v ní však podezření, že taková milostná aféra zahrnuje víc než jen veselou zábavu a vášnivou činnost na loži. Ale ona od toho skutečně neočekávala ani nechtěla víc.

Měla podezření, že tento poměr s Constantinem Huxtablem se začíná projevovat jako určitý druh vztahu, stejně jako tomu bylo v manželství.

A ona žádný vztah nechtěla. Tentokrát ne.

Až na to, že už tomu tak bylo. Prostě chtěla, aby to byla pouze jednostranná záležitost nebo aby probíhala pod jejím vedením. Tento fakt si uvědomila s určitým překvapením. Už od počátku toho o něm chtěla vědět víc – vlastně všechno. A řekla mu to. Constantin byl nečitelný, tajemný muž. Něco o něm bylo známo. Avšak neznala nikoho, kdo by ho znal blíž. Ani vévoda toho o něm moc nevěděl, ačkoli o něm čas od času mluvil. Podezíral ho, že Constantinova zadumaná temnota obsahuje nenávist, že jeho často okouzlující společenské chování obsahuje lásku, a že je to proto velice složitý, nebezpečný a neuvěřitelně atraktivní muž. Dokonce to i sám řekl.

Nejspíš právě z těchto slov pramenilo její rozhodnutí učinit z Constantina Huxtablea svého milence.

Dnes v noci jí řekl, že nenáviděl svého mladého, mentálně zaostalého bratra. A přesto mu věřila, když tvrdil, že ho zároveň i miloval. To byl nejspíš důvod jeho velké bolesti.

To, co si jako hlupák až dodnes vůbec neuvědomila, bylo, že milenecký vztah nemůže být pouze jednostranný. Zjistil toho dnes v noci o ní víc než ona o něm.

Dobré nebe!

Její pověst by byla naprosto zničená, kdyby se ve společnosti rozneslo, co dnes v noci odhalil. Ale on to určitě nikomu neřekne.

Ale ví to!

To je znepokojující.

Ona žádný vztah nechtěla. Chtěla jenom… prostě se musí naučit to slovo používat. Vévoda ho vždycky používal při jejich rozhovorech a ji to nijak neuráželo. Chtěla s Constantinem Huxtablem prostě jenom sex.

A dnes v noci byl ten sex opravdu nádherný. Dokonce to ani nebolelo, až podruhé. Dokud se spolu milovali, mohlo to pokračovat třeba celou noc, alespoň z jejího hlediska. Chudák Constantin. Umřel by z toho.

Hannah přehodila nohy přes okraj postele a našla své punčochy.

Nechtěla, aby Constantin jel s ní, ale on jí nedal na výběr. Pomohl jí do kočáru a nastoupil tam za ní. Vzal ji za ruku a položil si ji na stehno.

V bílém plášti s širokou kapuci přehozenou přes hlavu vypadala jako obvykle.

On už na ni přesto nikdy nemohl pohlížet jako předtím. Což bylo samozřejmě pochopitelné. Spatřil ji bez oblečení a pečlivého účesu. Vlastnil její tělo.

Ale nebylo to jenom v tom.

Alespoň v jednom ohledu nebyla tou ženou, za niž ji všichni považovali, o níž se všichni domnívali, že jí je. Ženou, která sešla z cesty, po níž měla kráčet.

Její manželství s vévodou nebylo nikdy konzumováno. To samo o sobě nebylo až tak překvapující. Vlastně o tom všichni neustále spekulovali. Ale co ti ostatní milenci, s nimiž se předváděla před společností – Zimmer, Bentley, Hardingraye i další, na něž si právě nevzpomínal?

Nebyli to milenci. On byl první.

Až se mu z toho točila hlava. Nikdy předtím nebyl u žádné ženy první. Ani nechtěl být. Dobré nebe!

„Budeš potřebovat několik dní na zotavení, vévodkyně," podotkl, když se kočár blížil k Hanover Square. „Tak se sejdeme, řekněme, příští úterý po plesu u Kitteridge, ano?"

Nikdy by mu neměla dovolit, aby měl poslední slovo – přestože včera na zahradní slavnosti ho měl. Teď byla řada na ní.

„V pondělí v noci," opravila ho. „Vévoda si drží lóži v divadle, ale nevyužívá ji nikdo kromě mě. Slíbila jsem Barbaře, že tam půjdeme. Pozvu také manžele Parkovy a možná že i jejich syna-kněze, pokud bude v Londýně. A ty mě doprovodíš."

„Výtečná skupinka," ušklíbl se. „Duchovní, snoubenka jiného duchovního, rodiče prvního duchovního a vévodkyně z Dunbartonu se svým novým milencem, jehož občas nazývají ďábel."

„Já vždycky ráda vymýšlím zajímavé věci pro salonní konverzaci," prohlásila.

Ano, uměl si představit, že to mohlo být zábavné, pokud je někdo náhodou vévodkyně z Dunbartonu.

Zvedl si její ruku ke rtům, když cítil, že kočár zahýbá na náměstí a zpomaluje. Pak sklonil hlavu a políbil ji na ústa.

„Budu se s velkou netrpělivostí těšit na pondělní noc," pravil.

„A na pondělní večer ne?" zajímala se.

„Budu ho tolerovat," odtušil. „Dezert je vždycky mnohem chutnější jako ukončení jídla, jak jsme zjistili dnes večer."

A zaklepal zevnitř na dveře kočáru, aby dal kočímu znamení, že jsou připraveni vystoupit.

Někdo v domě už byl vzhůru. Dveře se otevřely, hned jak Constantin vystoupil na chodník a podal vévodkyni ruku, aby mohla vystoupit i ona.

Pak už jen sledoval, jak zvolna, se vzpřímenými zády a zvednutou hlavou, vystupuje po schodech ke vchodu. Dveře se za ní tiše zavřely.

Tohle je přece jen něco trochu jiného než obvyklá jarní milostná aféra.

Ne tak pohodlné.

Více erotické.

A co u čerta myslel tím: Taky jsem ho nenáviděl.

Nikdy nedokázal Jona nenávidět. Ani na nejmenší chvilku. Miloval ho. A ještě pořád po něm truchlil. Občas si myslel, že snad nikdy nepřestane. Tam, kde se dřív nacházel Jon, měl teď velkou černou díru.

Taky jsem ho nenáviděl.

A ještě to řekl ze všech lidí zrovna vévodkyni z Dunbartonu!

Co tím k čertu mínil?

A co ona ještě skrývá kromě nyní už nepodstatného faktu, že k němu dnes večer přišla jako panna?

Samozřejmě že na to neexistovala odpověď. Hbitě přiznala, že si vzala Dunbartona kvůli titulu a penězům. A nyní si užívá své svobody a moci, aby také získala trochu smyslného potěšení pro sebe.

To jí mohl jen stěží vyčítat.

Otočil se a pohlédl na kočího, který čekal, až znovu nasedne do kočáru.
„Odvez kočár domů," nařídil mu. „Já se projdu." 
Kočí zlehka přikývl a zavřel dveře.
„Děláte dobře, pane," přitakal.
7. kapitola
Syn manželů Parkových, který byl duchovním, ve městě nepobýval. Avšak zrovna s nimi dlel mladší bratr paní Parkové a byl velice poctěn, že byl pozván, aby se v pondělí večer připojil k jejich skupince v divadelní lóži vévodkyně z Dunbartonu spolu se svou sestrou a švagrem. Hannah pozvala také lorda a lady Montfordovy, poté co se s nimi potkala v pondělí dopoledne v Hookhamově knihovně a zastavila se na krátký rozhovor.

Lady Montfordová byla sestřenice pana Huxtablea.

„Opera a divadelní představení v jednom týdnu," žasla Barbara, když spolu s Hannah seděly v pondělí večer v kočáru. „A to ani nemluvím o galeriích, muzeích, knihovnách a nakupování. Myslím, že napíšu každý den rodičům a Simonovi menší knihu místo dopisu. Vypíšu ti všechen inkoust, Hannah."

„Musíš přijet do Londýna častěji," opáčila Hannah. „Ačkoli jsem přesvědčena, že tvůj vikář nebude ochoten tě pustit, jakmile si tě jednou vezme za ženu, zlotřilec."

„Až budeme svoji, nebudu sem nejspíš chtít ani já," pravila Barbara. „Tolik se těším na to, až budu paní vikářovou, Hannah, a budu znovu žít na vikářství. Ale občas přesvědčím Simona, aby sem se mnou zajel, a tehdy se opět setkáme. A možná že přijedeš..."

Ale prudce se zarazila a otočila hlavu, aby v polotmě panující v kočáru viděla na Hannah.

„Už je čas," podotkla Hannah, „abychom vystoupily a šly do divadla."

Kočár zastavil před Drury Lane a ony mohly vidět, jak se kolem proplétají davy lidí, z nichž mnozí bezpochyby čekali na nově příchozí, aby s nimi pak mohli jít dovnitř. Mezi nimi byl i Constantin Huxtable a ve svém dlouhém večerním plášti a klobouku vypadal ďábelsky elegantně.

„Ach, tamhle je," zvolala Barbara. „Hannah, víš určitě…“

„Samozřejmě, ty hloupá huso," odsekla Hannah. „Jsme milenci, Babs, a já jsem s ním ještě zdaleka neskončila. Vsadila bych se, že tento detail do tvých dopisů vikářovi nepronikne."

„Ani do dopisů matce a otci," dodala její přítelkyně. „Velice by je to rozrušilo. Třebaže tě už neviděli jedenáct let nebo tak nějak, pořád tě mají moc rádi."

Hannah jí poklepala na koleno.

„Už nás uviděl," podotkla.

Vtom už jim Constantin otevřel dvířka kočáru a sundal schůdky, dřív než to stihl Hannin kočí.

„Dobrý večer, dámy," pozdravil je. „Máme štěstí, že odpolední déšť včas ustal, alespoň na chvíli, že, slečno Leavenworthová?"

Nabídl ruku Barbaře, která se jí chopila a zdvořile mu popřála dobrý večer. Barbařino chování bylo jako vždy neposkvrněné.

Hannah se pomalu nadechla. Bylo to poprvé od minulého týdne, co ho viděla. Ta noc v jeho domě jí připadala téměř jako sen, kdyby nebylo tělesných důkazů, které cítila ještě několik dní. A kdyby nepociťovala zneklidňující příval zcela tělesného uvědomění, které se jí zmocnilo, jakmile ho znovu spatřila. A dychtivosti po dnešní noci.

Ach, proboha, on je opravdu, opravdu naprosto úchvatný.

Během několika minut budou všichni, kdo jdou dnes večer do divadla, vědět, nebo si myslet, že ví, že je to její nejnovější milenec. Jeden z dlouhé řady. A zítra touhle dobou to budou vědět i všichni ostatní, kteří dnes do divadla nepřišli.

Pan Constantin Huxtable je nejnovější milenec vévodkyně z Dunbartonu. Ale tentokrát budou mít poprvé pravdu.

Barbara už bezpečně sestoupila na chodník.

„Vévodkyně?" pobídl ji, natáhl se pro její ruku a jejich oči se setkaly.

Nikdy v životě dosud nespatřila tak tmavé oči. Ani tak podmanivé, že se jí z nich třásla kolena.

„Opravdu doufám," prohodila, „že někdo ten chodník zametl. Nerada bych si ušpinila lem šatů."

Někdo to skutečně udělal. A někdo jiný rychle zaúřadoval v davu, v němž se vytvořila ulička, jež jim umožňovala projít k divadlu. Hannah se zlehka usmívala, když vešla dovnitř, zavěšená z pravé strany do Constantina, zatímco po jeho levé straně kráčela Barbara.

Vévodská lóže, umístěná v nejnižším kruhu třípatrové galerie, se nacházela blízko jeviště. Už jen vstup do ní se trochu podobal tomu, jako byste vešli přímo na jeviště. Bylo pochybné, jestli se při jejich vstupu vůbec někdo z celého divadla neotočil, aby se na ně podíval. Pozdravili se s ostatními vévodkyninými hosty, kteří už přišli před nimi, a chvilku si s nimi vestoje povídali, než se posadili. Nikomu neušel fakt, že zatímco vévodkynina přítelkyně zaujala místo mezi paní Parkovou a jejím bratrem, sama vévodkyně se usadila vedle pana Constantina Huxtablea.

Její nový favorit. První od skonu starého vévody a jejího návratu do města. Její nový milenec.

Nebylo obtížné interpretovat lehce zvýšený šum konverzace v divadle.

Pro Hannah nebylo ani obtížné rozhlédnout se kolem s lhostejným nadhledem, jak to dělávala mnohokrát při podobných příležitostech ještě za vévodova života. Naučila se hledět kolem sebe, místo aby klopila zrak do klína. Jediný rozdíl byl nyní v tom, že postrádala lehké pobavení, které vždycky cítila, protože věděla, jaké nesprávné spekulace kolují o ní a jejím partnerovi.

Dnes večer nebyly nesprávné.

Byla tomu ráda.

Položila ruku v bílé rukavičce na Constantinovu paži a naklonila se trochu k němu.

„Viděl jste již někdy Školu skandálů?" zeptala se. „Je to docela stará hra. Já už jsem ji viděla aspoň desetkrát, ale pořád ještě mě dokáže pobavit. Doufám, že se vám nebude zdát příliš nudná nebo dlouhá."

„Protože hořím netrpělivostí, aby už skončila a abychom my dva mohli pokračovat s hlavní zábavou večera, vévodkyně?" poznamenal.

„Vůbec ne," ohradila se. „Ale myslela jsem, že byste mohl mít větší zájem o tragédie."

„Víc by se hodily k mému ďábelskému vzezření?"

„Přesně tak," přisvědčila. „Ačkoli už jste mi samozřejmě vysvětlil, že hrozné tragédie v operách vlastně vůbec nejsou tragédiemi. Teď jsem klidná. Předpokládám, že příště mi řeknete, že hrdinové tragédií ve skutečnosti na konci hry neumírají."

„Je to uklidňující, že?" připustil. „Vypadáte úchvatně v bílém dnes večer. Opravdu úplně jiskříte."

V očích se mu cosi mihlo – nejspíš výsměch.

„Dobrou náladou?" ujišťovala se. „Nikdy nejiskřím dobrou náladou. To by bylo vulgární. Spíš bych řekla, že jste měl na mysli mé šperky." Zvedla levou ruku. „Ten diamant na třetím prstu je svatební dar. Tehdy jsem nevěřila, že je skutečný. Vůbec jsem nevěděla, že mohou být tak veliké. Ten na malíčku byl dárek k mým dvacátým narozeninám." Natáhla obě ruce. „Poté jsem dostala prsten ke každým dalším narozeninám, aby se mi hodil na další prst, dokud mi prsty nedošly. Pak jsme museli začít znovu, protože jsem si myslela, že na prstech u nohou by prsteny nebyly pohodlné. A také jsem dostávala prsten ke každému výročí svatby a k dalším vybraným příležitostem."

„A k Vánocům?" zeptal se.

„K Vánocům to byl vždycky náhrdelník a náušnice," opáčila, „a k Valentýnu náramek, který mi vévoda sám nasadil, hlupáček. Byl velice štědrý."

„Jak může celý svět vidět," podotkl.

Spustila ruce do klína a otočila k němu hlavu.

„Šperky jsou k tomu, aby byly vidět, Constantine," prohlásila. „Stejně tak krása. Nikdy se neomlouvám za to, že jsem bohatá nebo krásná."

„Nebo marnivá?" doplnil.

„Je to marnivost, když člověk mluví pravdu?" otázala se ho. „Byla jsem krásná už od dětství. A nejspíš mi trocha krásy zbude i ve stáří, pokud se ho dožiju. Nečiním si na krásu žádný nárok, zrovna jako si hudebník či herec nečiní nárok na svůj talent. Ale my všichni si činíme nárok na to, abychom co nejlépe využili dary, které jsme do tohoto života dostali."

„Krása je dar?" chtěl vědět.

„Ano," přisvědčila. „Krása by se měla kultivovat a obdivovat. Vždyť v životě je tolik ošklivosti. Krása přináší radost. Proč zdobíme své domy malbami, vázami a tapiseriemi? Proč je neschováme do tmavé skříně, aby nám neomšely nebo se nezničily?"

„To by se mi opravdu nelíbilo, vévodkyně," popíchl ji, „kdybyste se skryla v tmavé skříni. Pokud bych se tam ovšem nemohl skrýt spolu s vámi."

Téměř se rozesmála. Ale smích nebyl součástí jejího veřejného vystupování a ona nepochybovala o tom, že na nich stále ještě spočívají mnohé oči.

„Hra už začne," prohlásil a ona obrátila svou pozornost k jevišti.

Nevysvětlila mu to moc dobře, že? Vévoda ji učil, aby svou krásu neproklínala, nebála se jí ani se ji nesnažila skrývat. A neodmítala ji. Když si ho vzala, snažila se tak chovat. On ji naučil, jak ji ještě zvýšit a jak ji oslavit.

A ona ji oslavovala. Deset let byla v jeho očích světlem, a to jí jaksi stačilo.

Téměř stačilo.

Nyní se ptala sama sebe, kolik radostí její krása ve skutečnosti opravdu přinesla. Jemu ano. Ale co jiným? A záleželo na tom, jestli tomu tak nebylo? On byl její manžel. Byla to její povinnost i její radost, přinášet radost zase jemu.

Kdy cítila naposled skutečnou radost? Takovou tu radost, která člověka popadne, takže se točí na louce se senem a květinami s roztaženými pažemi a s tváří obrácenou ke slunci? Nebo při níž člověk běží po písčitém pobřeží s větrem ve vlasech?

Byla krása skutečný dar jako třeba hudební talent?

A kde se jí v hlavě vzaly tyhle sentimentální myšlenky, když na jevišti právě hrají komedii? Všichni v hledišti se rozesmáli a Hannah si vějířem ovívala obličej.

Minulý týden nalezla intenzivní pobavení v Constantinově ložnici. Ale radost?

Mohla ji třeba nalézt dnes večer. Mohla by u něj zůstat dokonce celou noc. Musí to být zvláštní spát s mužem v jedné posteli. Probouzet se vedle něj a...

„Vévodkyně," ucítila jeho teplý dech na uchu. Téměř šeptal. „Ponořila ses do snů?"

„Constantine," zašeptala v odpověď, ale neodtrhla oči z jeviště, „díváš se raději na mě než na jeviště?"

Neodpověděl.
Constantin krátce promluvil v lóži s Montym, než se vrátil zpátky do vstupní haly, aby čekal na příjezd vévodkyně a slečny Leavenworthové. Katherine si povídala s Parkovými, kteří byli také součástí jejich skupinky.

„Nech mě hádat, Cone," dobíral si ho Monty. „Je to slečna Leavenworthová, že? Nevypadá špatně, ale – propána, zdá se mi, že jsem někde slyšel, že je zasnoubená. S duchovním."

„Není to slečna Leavenworthová, Monty, a ty to dobře víš," usadil ho Constantin.

Monty se zarazil v hraných rozpacích: „Neříkej mi, že je to vévodkyně? Po tom, jak jsi ji odsoudil v parku, kdy si tě prohlédla od hlavy k patě, ale nenabídla ti ruku k políbení?"

„Člověk může čas od času změnit názor," vytáčel se Constantin.

„Takže letos má být tvou milenkou vévodkyně," ušklíbl se Monty a zavrtěl hlavou. „To je nebezpečné, Cone. Nebezpečné."

„Opravdu si věřím," odtušil Constantin, „že dokážu zvládnout každé nebezpečí, které by mi mohla hodit pod nohy, Monty." 
Monty zvedl obočí.

„Aha," poznamenal, „ale zvládne ona všechno, co jí hodíš pod nohy ty? To bude zajímavé jaro."

Ano, to bude, pomyslel si Constantin na konci večera, zatímco následoval ve vlastním kočáru vévodkyni na Hanover Square. Trvala na tom, že by se měla vrátit do Dunbarton House se svou přítelkyní. Do jeho kočáru přesedne, jakmile tam dojedou.

Ano, to bude zajímavé jaro. Fyzicky uspokojivé, o tom nepochyboval. Čekání od minulého týdne do dneška se mu zdálo nesnesitelné. Domníval se, že jeho tělesná touha po vévodkyni z Dunbartonu bude jen stěží nasycena dřív, než oba na začátku léta odjedou do svých venkovských sídel.

Samozřejmě že jejich poměr nebude příští rok pokračovat. Nebude to chtít ani jeden z nich.

Ale neudělal letos chybu?

Byla krásná, žádoucí a marnivá. Byla bohatá, arogantní a povrchní.

Nemyslel si, že by byl schopný ignorovat všechny své postoje pouze kvůli tělesné žádosti. Ale chtíč byl jediný motiv, kvůli němuž z ní udělal svou milenku.

A možná že i určitá fascinace. Taková, kterou sdílel s většinou mužské poloviny vyšších vrstev a se značnou částí té ženské poloviny, i když u té to bylo z jiných důvodů.

Avšak pouze on o ní věděl jeden velice zajímavý fakt – že se dožila třiceti let, aniž se s někým milovala.

Stále ještě tomu mohl jen stěží uvěřit.

Jeho kočár zastavil za jejím a on sledoval, jak obě dámy mizí v domě. Dveře se zavřely. Její kočár odjel a jeho se přesunul až ke schodům před hlavním vchodem.

Dveře zůstaly zavřeny osmnáct minut. Constantin se vrtěl na sedadle a uvažoval, jak dlouho bude muset čekat a kolik lidí stojí za záclonami v setmělých oknech kolem náměstí a chystá se z něj zítra učinit předmět výsměchu.

Cítil však víc pobavení než hněv.

Určitě se nechce vzdát kontroly nad jejich vztahem.

Uvažoval, jestli jí měl starý vévoda nakonec plné zuby. Ale zatraceně, ona mu nebyla nikdy nevěrná.

Znovu přemýšlel o tom, jak dlouho bude čekat.

Po osmnácti minutách se dveře Dunbarton House znovu otevřely a objevila se vévodkyně v bílém plášti z minulého týdne, se širokou kapuci přetaženou přes hlavu.

Převlékla se?

Constantin vystoupil z kočáru, nabídl jí ruku a pomohl jí nastoupit. Poté nastoupil také a sedl si vedle ní. Kočí zavřel dvířka, kočár se zahoupal na pérech, jak šplhal na kozlík, a vydal se kolem náměstí domů.

Constantin se k ní natočil, aby se na ni ve tmě podíval. Ani jeden z nich nepromluvil. Rozepnul jí sponu pláště, a teprve potom sundal kapuci z hlavy a rozevřel plášť.

Vlasy měla znovu rozpuštěné, sčesané dozadu a přichycené za ušima těžkými sponami, zdobenými drahými kameny. Měla na sobě šaty tmavé barvy – nejspíš modré či fialové. Ve světle pouliční lucerny, kterou právě míjeli, spatřil, že jsou v barvě námořnické modři. Měly hluboký výstřih a vysoký pas. Z krku i uší si sundala šperky.

Byla to žena připravená pro svého milence.

Sklonil hlavu a políbil ji. Rty měla teplé, lehce pootevřené a žádoucí.

Vklouzl jednou paží pod její hýždě a druhou pod kolena a posadil si ji na klín.

Znovu ji políbil a ona ho objala kolem krku.

Ano, opět se ozvala tělesná žádost.

Ale nebylo v tom i cosi jiného?

Představoval si něco takového jen díky tomu, že o ní příliš hloubal. Tady se nejednalo částečně o sdílení, jak tomu bylo u jeho minulých lásek. Tady šlo čistě o chtíč.

Sex.

K tomu se jistě dostanou s velkou dychtivostí během hodinky. To stačilo. Léto a zima byly dlouhé. Určitě mu mohlo být odpuštěno trochu nezkrotné vášně během jara.

Nepromluvili jeden ani druhý jediné slovo od chvíle, kdy odjeli z divadla.

Hannah zjistila, že ji nehodlá vynést nahoru a hodit okamžitě do postele. Když vstoupili do haly, Constantin propustil majordoma s tím, že už ho nebude potřebovat.

Vzal ji za loket a odvedl do místnosti, kde minulý týden večeřeli. Stůl byl znovu prostřen, tentokrát na něm leželo studené maso, sýry, chléb a víno. Uprostřed hořela ve svícnu jediná svíce. A v krbu znovu planul oheň.

Hannah si uvědomila, že je to pro ni jak úleva, tak zklamání. Nebyla nijak zvlášť hladová. Ani se nepotřebovala napít vína. Celý večer po něm zoufale toužila. Jen stěží se dokázala soustředit na hru, přestože to byla jedna z jejích oblíbených. A v kočáru touha vzplála jasným plamenem, zvlášť když si ji posadil na klín.

Musel být velice silný, když to dokázal, aniž by ji zdvihal postupně, postrkoval a funěl námahou. Přece jen vážila o trochu víc než peříčko.

Byla ráda, že svou touhu zatím nedala jasně najevo. To byla podivná myšlenka. Přece to všechno činila jen z čiré tělesné žádosti, ne? Toto jaro byla volná a mohla si vybrat milence. Svobodně o tom rozhodla a velice pečlivě si vybrala Constantina Huxtablea.

A pak zjistila, že samotný chtíč není všechno.

To bylo ale udivující!

Člověk by měl být schopný soustředit se na určitý cíl – zvlášť když si ho předtím vybral a snažil se o něj ze všech sil – a nepřetržitě postupovat kupředu, dokud ho nedosáhne.

Jejím cílem bylo pobavit se s Constantinem Huxtablem, dokud ji léto neodvede do Kentu a jeho kamsi do Gloucestershiru, kde má svůj domov.

Uvažovala, co to místo skrývá za tajemství, že jí o něm nic neřekl.

A nyní zjistila, že jeho osoba – úchvatná a dokonalá v celé své kráse – už jí nejspíš nestačí.

Možná že byla pouze unavená. Přesto stále cítila tělesnou touhu. Byla však ráda, že se nejdřív navečeří – i kdyby ona sama nic nesnědla.

Stoupl si za ni a sejmul jí plášť z ramen. Sotva se jí přitom dotkl.

„Vévodkyně," oslovil ji a ukázal na židli, na níž seděla posledně. „Sedni si, prosím."

Nalil jim víno, ještě než se zcela usadila. Položila si na talíř od každého trochu.

„Líbilo se ti to představení?" zeptala se.

„Po většinu hry jsem byl jaksi nesoustředěný," usmál se. „Ale myslím, že to byla zábavné."

„Barbara byla nadšením bez sebe," opáčila. „Ona však hledí na londýnské divadlo očima toho, který se ho dosud nepřesytil."

„Nikdy předtím tu nebyla?" chtěl vědět.

„Ale ano," odtušila. „Když jsem byla vdaná, občas jsem ji přiměla, aby se mnou strávila pár týdnů, ačkoli většinou mě navštěvovala na venkově, nikoli ve městě. A nikdy nezůstala dlouho. Měla posvátnou hrůzu z vévody."

„Měla k tomu důvod?" zeptal se.

„Byl vévoda," objasnila. „Stal se jím už ve dvanácti letech. Byl vévodou už víc než šedesát let, když jsem si ho vzala. Samozřejmě že měla důvod, aby se ho bála, ačkoli on se k ní vždycky snažil být dvorný. Je to vikářova dcera, Constantine."

„Ale ty jsi z něj hrůzu neměla," konstatoval.

„Já jsem ho zbožňovala," odvětila, zvedla sklenku s vínem a zatočila její stopkou v prstech.

„Jak ses s ním seznámila?" chtěl vědět.

Jak se konverzace dostala do těchto vod? To už byl problém s podobnými konverzacemi.

„Měl rodinu, kterou s oblibou nazýval hodně velikou a nudnou'," vysvětlovala. „Ignoroval je, kdykoli mohl, což bylo po většinu času. Ale měl zároveň i smysl pro povinnost. Navštívil svatbu jednoho svého příbuzného, který byl na čtrnáctém místě v posloupnosti na titul. Vždy cítil povinnost ke všem, kteří byli v posloupnosti výš než na dvacátém místě, jak mi jednou řekl. Já jsem na té svatbě byla také. A tam jsme se poznali."

„A brzy nato jste se vzali sami," ujišťoval se. „Musela to být láska na první pohled."

„Kdybych neslyšela v tvém hlasu náznak ironie, Constantine," mínila, „musela bych ti říct, že jsi směšný."

Chvíli na ni hleděl beze slov.

„Tvá krása a mládí a jeho postavení a bohatství?" konstatoval tázavě.

„To je hlavní důvod tisíců svatebních dvojic," pravila a vzala si kousek sýra. „Ty děláš ze mě a z vévody úplně ordinérní dvojici, Constantine."

„Jsem si docela jistý, vévodkyně," pravil, „že nepotřebuješ ujištění, že jste ve skutečnosti byli výjimečný pár, ale já ti ho stejně dám."

„Byl opravdu skvělý, víš?" rozjasnila se. „Dvorný, majestátní a až do konce tak aristokratický. A měl osobnost, která k sobě přitahovala všechny oči, ale jen málo lidí. Většina z nich se k němu neodvážila přiblížit. Ach, jaký na něj musel být pohled, když byl mladý. Určitě bych se do něj beznadějně zamilovala, kdybych ho tehdy znala."

„Beznadějně?" podivil se.

„Ano," povzdychla si. „Bylo by to zcela, naprosto beznadějné. Nevěnoval by mi jediný pohled."

„Tomu se dá jen stěží uvěřit, vévodkyně," protestoval. „Ale přesto věřím, že jsi do něj byla trochu zamilovaná."

„Milovala jsem ho," přisvědčila. „A on miloval mě. Nebyla by společenská smetánka zmatená, kdyby se dozvěděla, že jsme byli šťastný pár? Ale ne, nebyla by zmatena. Nevěřila by tomu. Lidé věří tomu, čemu věřit chtějí – stejně jako ty."

„Dokázala jsi mi, jak jsem se při té příležitosti kolosálně mýlil," upozornil ji.

„Nazval jsi mě dnes večer marnivou," odporovala mu, „i když ve skutečnosti jsem prostě jen čestná."

„Bylo by dost hloupé," potvrdil, „kdybys o sobě tvrdila, že jsi ošklivá."

„A naprosto nepravdivé," pokračovala.

Vypila sklenku a přitom se dívala přes stůl na něj.

„A nazval jsi mě dnes večer nenasytnou," vyjmenovávala.

Zvedl tázavě obočí.

„Doufám, vévodkyně," namítl, „že jsem natolik gentleman, že bych nikoho neobvinil z nenasytnosti, obzvlášť pokud je ta dáma mou milenkou."

„Ale naznačil jsi to," prohlásila. „V divadle sis prohlížel mé klenoty a s pobavením jsi poslouchal, co jsem o nich povídala. A tady u stolu jsi předstíral, že znáš motiv mého sňatku s vévodou."

„A mýlil jsem se?" chtěl vědět.

Roztáhla ruce na stole, každou po jedné straně talíře. Zanechala všechny šperky doma a vrátila je do bezpečí sejfů. Ale vzala si jiné prsteny. Aby řekla pravdu, připadala si bez nich trochu zvláštně. Zářily jí na všech prstech kromě palců.

Sundala je jeden po druhém a položila je doprostřed stolu vedle svíčky.

„Jaká je jejich celková cena?" zeptala se. „Jenom těch kamenů."

Pohlédl na prsteny, na ni a znovu na prsteny. Pak vzal do ruky ten největší. Držel ho mezi palcem a ukazováčkem a otáčel jím, aby zachytil světlo.

Ach, propána, pomyslela si Hannah, v pohledu na její prsten v té tmavé ruce s dlouhými prsty bylo něco neočekávaně erotického.

Položil ho a zvedl jiný.

Pak je prstem rozhrnul, aby nebyly všechny na jedné hromádce.

A poté jmenoval částku, která prokázala, že o diamantech něco ví.

„Ne," odtušila.

Zdvojnásobil odhad.

„Nejsi ani blízko," pravila.

Pokrčil rameny: „Tak se nechám poddat."

„Jedno sto liber," odvětila.

Poposedl a nespouštěl z ní oči.

„Je to imitace?" podivil se. „Sklo?"

„Ano," přitakala. „Některé však jsou skutečné – ty, které jsem dostala při nevzácnějších příležitostech. Všechny šperky, které jsem měla dnes večer v divadle, byly skutečné. Ale asi dvě třetiny z těch, které vlastním, jsou jen napodobeniny."

„Dunbarton nebyl tak šlechetný, jak se zdálo?" zeptal se.

„Byl šlechetnost sama," vyhrkla. „Věnoval by mi polovinu svého majetku, a nejspíš by to opravdu učinil, ačkoli většina je ho vázaná k titulu. Stačilo, aby se mi něco líbilo, a už to bylo moje. I když jsem to nijak neobdivovala, bylo to brzy moje."

Tentokrát nic neřekl. Jen z ní nespouštěl oči.

„Když jsem je dostala, byly pravé," vysvětlovala. „Nechala jsem diamanty nahradit sklem. Jsou to velice dobré imitace. Vlastně jsem nejspíš hodnotu těch prstenů na stole podhodnotila. Možná že bych za ně dostala dvě stě liber. Nebo ještě o trochu víc. Vévoda o tom věděl. Velice zdráhavě mi k tomu dal svolení, ale jak by mi to mohl odmítnout? Naučil mě, abych byla nezávislá, abych uvažovala samostatně, rozhodla se vždy sama, co chci, a odmítla brát ne jako odpověď. Věřím, že na mě byl hrdý."

Constantin si podepřel bradu.

„Existují určité… věci, o něž se zajímám," pravila.

„Vydala jsi menší jmění získané z prodeje svých diamantů na nějaké věci, vévodkyně?" podivil se. „Takže to nebyly žádné maličkosti."

Pokrčila rameny.

„Pouze malinká kapka v rozlehlém oceánu," odtušila. „Na světě je dost utrpení, Constantine, aby uspokojilo filantropické snahy tisícovky bohatých, kteří věří, že mají svědomí a že ho mohou uchlácholit tím, když vydají trochu ze svých peněz."

Zarazila se a víc už neřekla. Stejně by to nepochopil. Nebo by si o ní myslel, že je přecitlivělá. Možná že opravdu je. Proč cítila potřebu podělit se s ním o to, co mu právě pověděla? Považoval ji za frivolní, bohatou a zkaženou jako všichni ostatní. Myslel si o ní, že je zlatokopka – žena, která využívá své krásy k vlastnímu obohacení.

Což v určitém smyslu také byla.

Ale to nebylo všechno.

Nikdy předtím nepocítila sebemenší potřebu komukoli ospravedlňovat svou existenci. Alespoň posledních jedenáct let. Byla si jistá sama sebou. A měla se docela ráda. I vévoda ji měl rád. A ani trošičku se nestarala o to, co si o ní myslí ostatní. Vlastně ji docela bavilo, že celou vyšší společnost vodila takříkajíc za nos.

Byl Constantin jiný proto, že byl její milenec? Očekávala v tomto poměru pouze tělesnou intimitu. Víc nechtěla.

Avšak tyto prsteny si vzala dnes večer úmyslně. Toužila, aby o tom věděl.

Nazval ji marnivou a téměř nenasytnou.

Záleželo jí na tom, co si myslí? Bylo to trapné, ale záleželo.

Ukáže se toto jaro méně zábavné, než si naplánovala?

Constantin se zvedl a přešel kolem stolu k ní. Podal jí ruku.

„Nepřišli jsme sem, vévodkyně," pronesl, „abychom se bavili o filantropii či o svědomí."

„Myslela jsem," podotkla, „že už si na to nevzpomeneš, Constantine."

Poté ji velice důkladně zlíbal a ona se k němu přitiskla celým tělem. Objala ho kolem krku a začala se na polibcích také plně podílet.

Ach, měl tak pevné, mužné, mladé tělo.

A ona ničeho nelitovala. Právě po tom alespoň to letošní jaro nejvíc toužila. A měla ještě tolik času a bylo tu tolik rozkoší, které nikdy nevyzkoušela.

Zvedl hlavu, pohlédl na ni a ona si znovu uvědomila, jak tmavé má oči. Mohla jen hádat, kolik toho skrývají. Nemusela to vědět. Přesto po tom toužila. Nebyl pro ni bohužel pouze mužským tělem, které by využila pro svou rozkoš. Kéž by tomu tak bylo. Život by byl mnohem snazší.

Ale mnohem méně hodnotný.

Natáhla ruku a položila mu ukazováček na nos.

„Jak se ti to stalo?" zeptala se.

„Ten zlomený nos?" ujišťoval se. „Popral jsem se."

„Constantine," ozvala se vyčítavě, „nebuď únavný... Nechtěj, abych se tě zase vyptávala."

„Pral jsem se s Morelandem," připustil, „tedy tehdy to ještě nebyl Moreland. Pral jsem se se svým bratrancem. Elliottem. Byli jsme ještě kluci."

„A tys to odnesl?" podotkla.

„On vypadal celý měsíc jako maskovaný lupič," vzpomínal. „Bohužel s monokly na očích se nedá nic zvláštního dělat, uzdraví se samy bez následků. Se zlomeným nosem je to jiné, a ten můj nikdo odborně nenarovnal. Tamní doktor byl zatracený venkovský patlal."

„Vypadáš díky tomu přitažlivěji. Možná že ten mastičkář věděl, co pro tebe dělá. Proč jste se prali?"

„Bůh ví," odvětil. „Když jsme spolu vyrůstali, měli jsme několik takových velice uspokojivých pěstních zápasů. Tenhle byl z nich asi nejlepší."

„Znamená to, že jste vždycky stáli proti sobě?" otázala se. „Nebo jste byli kamarádi?"

„Žili jsme jen pár mil od sebe," vysvětloval, „a byli jsme skoro stejně staří. Elliott byl – je – o tři roky starší než já. Byli jsme nejlepší přátelé, pokud jsme se spolu zrovna neprali."

„Ale potom jste se pohádali," poznamenala, „a už jste se nesmířili."

„Něco takového," přisvědčil.

„Co se stalo?" zeptala se.

„On byl pompézní osel," prohlásil, „a já tvrdohlavý mezek. Nejspíš bych ale neměl používat minulý čas. On je pořád ještě pompézní osel."

„A ty jsi pořád ještě tvrdohlavý mezek?"

„On by mě pojmenoval hůř," ušklíbl se.

„Nemohli byste si spolu promluvit?" zamračila se na něj.

„Ne," odvětil pevně, „já teď nechci vůbec mluvit, vévodkyně. Ani ty bys neměla. Teď už bychom měli být na loži, hluboce ponořeni ve slasti."

„Ano," přisvědčila, „ale jsme tady, a tak si alespoň můžeme užívat všechny slasti očekávání, Constantine."

„K čertu s očekáváním," zvolal, popadl ji do náručí a vyšel s ní z komnaty.

„Ty jsi ale silný muž," ocenila ho a objala ho kolem krku. „Kdybych se vzpírala, bezpochyby bys mě vytáhl nahoru za vlasy."

„A v druhé ruce bych svíral kyj," přikývl. „Chceš mi odporovat?"

„Vůbec ne," namítla. „Nemohl by ses pohybovat trochu rychleji? Třeba brát schody po dvou?"

Ach, konečně z něj vymáčkla smích.

„Budeš mít štěstí, vévodkyně," pravil, "jestli mi zbude vůbec nějaká energie, až tě donesu do ložnice."

„Tak šetři dechem, nešťastníče," varovala ho.

Když ji konečně postavil v ložnici na podlahu, nezdálo se, že by se mu nedostávalo energie nebo dechu.

Hannah se k němu přitulila, objala ho pažemi a spokojeně si vzdychla – a téměř bylo slyšet, jak jí touha a očekávání rozproudilo krev v těle.

„Pokud budeš chtít, Constantine," pobídla ho, „můžeš pokračovat ve svém násilnickém jednání, hodit mě na postel a zacházet se mnou zle. A pokud nechceš, tak taky."

Znovu ji zvedl a opravdu ji tam hodil.

Doslova. Vylétla do vzduchu a pak dopadla na matraci.

Ach, opravdu si vybrala správného muže.

Pokračoval dál, ani se nezastavil, aby svlékl sebe či ji, kromě strategických míst.

Když bylo po všem, Hannah si pomyslela, že to stálo za to. Dokonce ráda obětovala své šaty v barvě námořnické modři, přestože patřily k jejím oblíbeným. Musely být zmačkané tak, že už nepůjdou vylepšit.

A ona byla o své jarní milostné aféře přesvědčená, že už také nepůjde vylepšit.

„Hmm," zamumlala, když se od ní odtáhl a lehl si tak, aby mu mohla položit hlavu na paži a tělem se tisknout k němu – dokonce se odkudsi objevila pokrývka a přikryla je.

Potom usnula.
8. kapitola
Hannah seděla na podokenním sedátku ve svém soukromém salonu v Dunbarton House s nohama přitaženýma k sobě. Byla to její oblíbená poloha, když nebyla vystavena pohledům veřejnosti, a zároveň jí připomínala první noc u Constantina, která proběhla už před týdnem. Toto sedátko bylo širší a bylo opatřeno pohodlnými polštářky. A nyní bylo světlo a okno vedlo na zelený trávník a barevné květinové záhony, nikoli na ulici. Byl hezký den. Přesto však zůstali doma.

„Víš určitě, že nechceš jít ven, Babs?" zeptala se a otočila hlavu k přítelkyni. Bylo normální, že zatímco ona jen tak zahálela, Barbara seděla s rovnými zády v křesle a pečlivě vyšívala nějaký složitý vzor. "Cítím se trapně, že tě držím doma."

„Já jsem docela spokojená," odvětila Barbara. „Od chvíle, kdy jsem přijela, jsem v jednom kole, Hannah, a už mě to začíná zmáhat. Je příjemné prožít jeden den v klidu."

„Dnes večer je ples u Kitteridgeů," připomněla jí Hannah. „Víš určitě, že se na něj cítíš?"

„Samozřejmě," prohlásila Barbara. „Když nepůjdu, nemůžeš jít ani ty, Hannah."

„Protože nebudu mít žádnou gardedámu?" optala se Hannah s úsměvem.

„Dokonce ani ty bys nebyla tak odvážná, abys šla sama na ples," pronesla její přítelkyně a vzhlédla k ní.

„Mohla bych poslat vzkaz lordu Hardingrayeovi nebo panu Minterovi nebo deseti dalším a okamžitě bych získala ochotný doprovod," oznámila jí Hannah.

„Panu Huxtableovi ne?" podivila se Barbara a zvedla obočí.

„Poté co jsme se společně ukázali včera večer v divadle," poznamenala Hannah, „přestože jsi tam s námi byla ty, Parkoví, bratr paní Parkové a lord a lady Montfordovi, nepochybuji o tom, že už o nás ve všech salonech po celém Londýně mluví jako o milencích. Přesto je stále ještě třeba hrát tu hru na dobré mravy, Babs. Pan Huxtable mě dnes večer nebude doprovázet, i kdyby se nenašel nikdo jiný a já byla odsouzena zůstat doma."

„Ale já s tebou půjdu," prohlásila Barbara a dala se znovu do práce. „Není nutné psát žádnému pánovi."

„Jenom jestli se ti opravdu chce," podotkla Hannah. „Nejsi žádná moje placená společnice, Babs. Jsi moje kamarádka. A pokud bys chtěla strávit večer doma, měla bych tu zůstat i já."

„Musím přiznat," pravila Barbara, „že když jsem s tebou navštívila jeden ples společenské smetánky, docela se těším na druhý. Stávám se zcela... dekadentní, nemyslíš?"

Hannah se vesele usmála.

„Máš před sebou ještě hodně dlouhou cestu, než budeš moct oprávněně používat tento přívlastek," poznamenala. „Na rozdíl ode mě."

Sluneční paprsky pronikající oknem ji uspávaly. Vzbudila se dnes ráno v pět a naléhala na Constantina, aby ji poslal domů, avšak vyjeli až po šesté. Měla úplnou pravdu ohledně toho, jak nebezpečné je spát s mužem, zvlášť s mužem, který kdysi během noci vstal, aniž ji vzbudil, a svlékl si všechno svoje oblečení. Oba byli teplí, ospalí a roztoužení a nepřestali se objímat ani ve spánku. A tak celou tu hodinu strávili velice příjemně, a teprve potom vstali.

„Bylo to hodně obtížné," zeptala se Barbara, „změnit se z toho, čím jsi byla, v to, čím jsi teď? Myslím tím, kým ses stala po svatbě."

Hannah hned neodpověděla. Barbara se nikdy předtím na něco takového neptala.

„Vůbec ne," odtušila nakonec, „měla jsem dobrého učitele. Vlastně toho nejlepšího. A vůbec se mi nelíbilo, kým jsem byla předtím. Líbilo se mi, kým jsem se stala. A líbí se mi, kým jsem teď. Vévoda mě naučil, jak to zvládnout, jak si cenit sama sebe i toho, kým jsem se stala. Naučil mě, jak vystupovat jako vévodkyně, to je jeho dar. Naučil mě stát se nezávislou a věřit si. Naučil mě, jak nikoho jiného nepotřebovat."

Ten poslední bod nebyl úplně pravdivý. Neuvědomovala si, jak moc ho potřebuje, dokud nezemřel; A on jí nikdy neřekl, že nebude nikoho potřebovat. Vlastně to bylo úplně naopak. Vždycky jí říkal, že potřebuje lásku a vzácnou skupinu lidí, kteří budou její lásku obklopovat, až ji najde – její malá pospolitost, tak to nazýval. Přesvědčoval ji, že se toho jednoho dne dočká. A učil ji, že mezitím nikoho nepotřebuje, že musí spoléhat sama na sebe a na svou vnitřní sílu, aby dokázala odolat lákadlům jakékoli náhrady, která se bude za lásku vydávat.

Jako například sexu, pomyslela si nyní a nakrátko zavřela oči. Bylo to mnohem opojnější, než očekávala. Bylo by velice snadné zaměřit se právě na sex, žít jen pro ty hodiny v Constantinově domě, kdy může uspokojit všechny své potřeby.

Ne, všechny ne. Na to nesměla zapomínat. Nikdy nesmí udělat tu chybu, aby si myslela, že potřeby, které s ní uspokojuje Constantin, jsou ty nejzákladnější potřeby jejího života.

Neměly nic společného s láskou. On neměl nic společného s láskou.

„Měla jsem tě ráda, Hannah," přiznala Barbara. „Opravdu jsem tě měla moc ráda. Často vzpomínám, jak to bylo nádherné, když jsme bydlely blízko sebe, jen kousek přes pole a louku. Často si přeju, abys tam pořád ještě byla."

„Cítila bych se brzy opuštěná, kdybych tam ještě žila," namítla Hannah, „protože ty už se zanedlouho provdáš za svého vikáře."

„Není to jenom můj vikář," odporovala jí kamarádka s úsměvem nad vyšíváním, „ačkoli je to jenom můj Simon. Moc ho miluju, to víš. Je vzdělaný, inteligentní a zcela neschopný vést frivolní rozhovor, ačkoli se občas snaží, chudák. Nosí brýle a vlasy na čele a na spáncích mu trochu řídnou, třebaže mu ještě není ani pětatřicet. Je možná o malinko menší než já, ale když si vezme jezdecké boty s podpatkem, tak jsme stejně velcí. A má nejlaskavější úsměv na světě – to říkají všichni. Ale také má zvláštní úsměv jen pro mě. Ten mi proniká přímo do srdce."

Jehla jí strnula nad vyšíváním. Tváře se jí zlehka zarděly a oči jí zářily, když hleděly na její práci a viděly muže, jenž byl fyzicky daleko odtud.

Hannah pocítila záchvěv závisti.

„Jsem za tebe moc ráda, Babs," pravila. „Vím, že sis myslela, že jsi určena k staropanenství, ačkoli jsi během let dostala několik docela lákavých nabídek k sňatku. Ale ty sis počkala a našla jsi lásku."

„Hannah," optala se jí přítelkyně s jehlou stále ještě ve vzduchu nad vyšíváním, „přála sis někdy, abys taky počkala?"

Ruměnec na tvářích se jí prohloubil a ruka s jehlou klesla na látku.

„Ne," pravila tiše Hannah. „Ne, ani na chvíli."

„Ale..." Barbara si narovnala látku, a teprve potom udělala nový steh. „Ale tehdy jsi nebyla ve stavu, abys mohla učinit nějaké okamžité rozhodnutí. Byla jsi hrozně rozrušená. A měla jsi k tomu důvod."

„Měla jsem anděla strážce," opáčila Hannah, „a jeho jméno bylo vévoda z Dunbartonu. Jednou jsem mu to takhle řekla. Myslela jsem, že se zalkne portským."

„Ale, Hannah," namítala Barbara, „on byl tak starý. Ach, promiň mi to."

„Byl jenom o padesát čtyři let starší než já," lehce se usmála Hannah. „Byl jenom tak starý, aby mohl být mým dědečkem. Jednou dokonce vypočítal, že bych mohla být jeho pravnučkou. Ale radši to vzdej, Babs. Já nikdy nepřipustím, že jsem si ho vzala ve spěchu a poté jsem toho už napořád litovala. Provdala jsem se za něj v ohromném spěchu a nikdy jsem toho ani na minutku nelitovala. Proč bych měla? Byla jsem hýčkaná, bohatá a dostala jsem se do společnosti." Jednou rukou ukázala po pokoji kolem sebe. „A teď jsem volná."

Prudce otočila hlavu, aby vyhlédla z okna.

Slzy? Slzy?

„Hannah," navrhla jí Barbara, „měla bys přijet domů. Měla bys..."

„Já jsem doma," přerušila ji Hannah.

Přítelkyně na ni hleděla nešťastnýma očima.

„Přijeď na mou svatbu," prosila ji. „Můžeš se ubytovat u matky a otce. Jejich domek sice neodpovídá tvé obvyklé úrovni, ale já vím, že budou šťastní, že tě tam mají. A má svatba bude dokonalá, když tam budu mít svou nejlepší přítelkyni. Vím, že si tě Simon přeje poznat. Ach, prosím, přijeď."

„Nebude si to přát, až zjistí, čím jsem se stala," odvětila Hannah. „A jednala bych opovržlivě s reverendem i paní Leavenworthovou, kdybych měla bydlet pod jejich střechou. Oni žijí v jiném světě, než jaký obývám já, Babs. Váš svět je odlišný. Nevinnější a morálnější."

„Stejně přijeď," pobízela ji Barbara. „Budou tě mít rádi kvůli tobě stejně jako já. Já jsem prudérní a puritánská, Hannah. Pořád ještě jsem stará panna, která vyrostla velice blízko církve. Kdybys se mnou zatřásla, nejspíš bych zmizela v mraku starého prachu. Nenávidím to, co jsi se sebou udělala v minulém týdnu, protože si nemyslím, že jsi šťastná. A čím déle bude ten poměr s panem Huxtablem pokračovat, tím budeš podle mě nešťastnější. Myslíš si, že chceš rozkoš, ale ve skutečnosti hledáš lásku. Ale to jsem odbočila, a přitom jsem si slíbila, že tě kvůli tomu nebudu nikdy hubovat ani ti nic vyčítat. Přijeď však na mou svatbu. Což není načase se vrátit? Už je to víc než deset let."

„To je přesně ten důvod," odporovala jí Hannah. „Já teď žiju v jiném čase, Babs, a v jiném světě. To staré už pro mě neexistuje. Ani nechci, aby to existovalo."

„Z toho vyplývá, že já jsem co?" ohrazovala se kamarádka. „Duch?"

„Ach Babs," povzdychla si Hannah a musela se od ní znovu odvrátit, aby skryla slzy hrnoucí se jí do očí, „nikdy mě neopouštěj."

Zaslechla za sebou zašramocení a vtom už ji pevně objaly kamarádčiny paže. Chvíli se beze slov tiskly jedna k druhé. Hannah si připadala velice hloupě. A prostoupil ji skoro stejný smutek, jaký si prožila, když zemřel vévoda.

„Hloupá huso," pronesla Barbara nepříliš pevným hlasem. „Proč bych s tebou přestala kamarádit, když jsi tak bohatá? A bereš mě na vznešené plesy a trváš na tom, abych si koupila velice frivolní čepec pokaždé, když od tebe přijmu pozvání do Londýna?"

Hannah spustila nohy na podlahu a utřela si ruce do mušelínové sukně.

„Byl to obzvlášť krásný čepec, že?" pravila. „Kdybys mi nedovolila, abych ti ho včera koupila, Babs, koupila bych si ho sama, ale kam bych ho dala? Už mám celou šatnu i přilehlý pokoj tak plný oblečení, že doslova praská ve švech – alespoň takové drby o mně kolují, a všichni víme, jak se na ně dá spolehnout."

„Pokoj, který sousedí s tvou šatnou, mám já," prohlásila a otočila se, aby složila vyšívání.

„Pak by tě měli všichni politovat," odtušila Hannah. „Musí být pro tebe nesmírně obtížné projít dveřmi, i když se do nich soukáš bokem."

Barbara se rozesmála.

„Přijedeš na mou svatbu?" zeptala se tiše.

„Nemůžu, Babs," prohlásila. „Nebudu se vracet zpátky. Ale možná že bys mohla přijet se svým vikářem a strávit alespoň část líbánek u mě v Kentu."

V té chvíli komorná přinesla čaj a konverzace se přesunula na jiné téma.

Hannah si pomyslela, že není nešťastná. V tom Barbara naprosto nemá pravdu. A nebude ještě nešťastnější. Jak by mohla, když vůbec není nešťastná?

Jen stěží se mohla dočkat, až bude po plese. Touha, již cítila, mohla být pouze fyzická, ale byla velice silná.

Nevěřila, že by ji někdy unavilo Constantinovo milování. Což by se však mělo stát, než skončí sezona. Ale to bylo ještě daleko v budoucnosti. Ještě na to ani nezačala myslet.

Zvedla se, aby jim oběma nalila čaj.

Brzy odpoledne dostal Constantin vzkaz od Cassandry, hraběnky z Mertonu a Stephenovy manželky, kde ho zvala, aby povečeřel před plesem v Merton House. Neměl smluveného nic jiného, a tak slíbil, že přijde.

Mnohokrát za ty roky se pokoušel vyčítat Stephenovi jeho postavení, ba dokonce ho nenávidět, protože zdědil Jonův titul, nastěhoval se v sedmnácti letech do Warren Hallu jako nový majitel a přivedl s sebou své sestry. Constantin nikoho z nich do té doby neznal, ani nevěděl o jejich existenci, dokud Elliott se svými právníky neprozkoumal rodokmen a nenašel nového dědice. Ani potom nebylo snadné ho vypátrat v jedné zapadlé shropshirské vesničce. Constantin byl plný nenávisti, ještě než se s nimi seznámil. Vtrhli do jeho domu, pošlapali jeho vzpomínky a vzali mu, co mělo být správně jeho. A ještě důležitější bylo, že Jon byl pohřben v zemi, která nyní patřila onomu cizinci.

Dokonce i potom je ještě chvilku nenáviděl. Ale jak mohl člověk nenávidět Stephena, jakmile ho jednou poznal? To bylo, jako byste nenáviděli anděla, A podobné to bylo i s jeho sestrami. Všichni měli takovou radost, že ho poznali! Objali ho jako dlouho ztraceného člena rodiny. A uměli se vcítit do toho, jak mu při tom asi musí být.

Když Constantin dojel k Mertonovi, zjistil, že byli pozváni také Margaret a Duncan, hrabě ze Sheringfordu. Margaret byla nejstarší ze tří sester, která udržela celou rodinu pohromadě, když jim v mládí krátce po sobě zemřeli rodiče. Zůstala tvrdohlavě svobodná, dokud všichni sourozenci nedospěli. Teprve potom se provdala i ona. Nejdřív se zdálo, že její výběr manžela bude katastrofa. Ale manželství přežilo a nyní viditelně vzkvétalo.

Constantin se uvolnil a celou večeři si užil. Jídlo bylo dobré a společnost i konverzace na úrovni. Dokud neodešli do obývacího pokoje, protože měli ještě přibližně hodinu, než budou muset vyrazit na ples, neměl vůbec podezření, že k jeho pozvání existoval nějaký zvláštní důvod.

„Byly jsme dnes dopoledne s Cassandrou navštívit Kate," poznamenala Margaret, zatímco Cassandra nalévala čaj. „Šla s námi i Nessie. Kate po dlouhé době opět čeká miminko. Věděl jsi to, Constantine? Má z toho radost, ale zároveň jí ráno bývá nevolno. Pověděla nám, že s Jasperem strávili včera příjemný večer v divadle."

Aha, pomyslel si Constantin.

„Nevěděl jsem o jejím stavu," prohodil. „Řekl bych, že z toho mají oba radost."

Museli o něm během dopolední návštěvy mluvit, o to by se klidně vsadil. Čekal, až mu to povědí.

„Mluvili jsme o tobě," ozvala se Margaret.

„O mně?" podivil se. „Mám se cítit polichocen?"

„Už je ti dost přes třicet," nedala se Margaret.

Hmm. Z jakého úhlu k tomu přistoupí? Těžko na to můžou jít přímo a kárat ho za to, že si vzal za milenku vévodkyni z Dunbartonu. Jako jemné dámy by si vůbec neměly připustit, že takové věci vědí, nebo že ho z toho dokonce jen podezřívají.

Samozřejmě že všechno mluvení obstarala Margaret. Cassandra se zaměstnávala čajovou konvicí víc, než bylo třeba. Stephen a Duncan se snažili, aby vypadali, že považují tento rozhovor za další nevinné téma.

„Ano, jistě," podotkl Constantin, „síly, které nedokážeme ovlivnit, nám nedovolují, abychom žili před třicítkou déle než dvacet devět let, Margaret. Je to opravdu smutné."

Všichni se zasmáli, včetně Margaret, která však byla pevně rozhodnutá jít za svým, ať už to bylo cokoli.

„Všichni jsme souhlasili s tím, Constantine," pravila, „že bys měl začít uvažovat o manželství. Jsi náš bratranec a..."

„Bratranec z druhého kolena," opravil ji. „A pro Cassandru vyženěný bratranec z druhého kolena."

„Má zrovna svou okouzlující náladu, Meg," poznamenala Cassandra. „Na rozdíl od jeho zachmuřené nálady. Je rozhodnutý, že nebude brát nic vážně."

Stephen upil čaje. Constantin si vyměnil nic neříkající pohled se Sherrym.

„Pohlížím na manželství velice vážně," ujistil je. „Zvlášť na to své. A hlavně tehdy, když mi ho navrhuje deputace ženských příbuzných. Předpokládám, že jste něco jako deputace? Máte na mysli nějakou speciální dámu?"

Margaret otevřela ústa a zase je zavřela. Cassandra se jen usmála. Oba pánové zrovna pili čaj.

„Nebo nějakou, o níž bych neměl v žádném případě uvažovat?" dovtípil se.

Cassandra se rozesmála.

„Říkala jsem ti, že bude okamžitě vědět, která bije, Meg," vyhrkla. „Ale vážně, Cone, my si přejeme jen tvé štěstí, Já jsem členem téhle rodiny pouze rok – vlastně ještě méně – ale i já ti přeju jen štěstí."

„Chraňte se před šťastně provdanou ženou," odtušil. „Ta bude jen plánovat a kout pikle, aby přivedla všechny ostatní ke stejnému štěstí."

Stephen se ušklíbl a Sherry se zakuckal.

„A je na tom něco špatného?" bránila ji Margaret a viditelně se naježila. Hleděla přitom na Sherryho.

„Katherine včera večer v divadle viděla, odtud vítr vane, že?" optal se Constantin. „A neschvalovala to, co viděla? A vy všechny jste se na tom shodly dnes dopoledne? Zajímalo by mě, jestli se toho účastnila i Vanessa."

„Máš tady téměř každý rok svou favoritku, Constantine," nedala se Margaret, i když už seděla a držela v rukou šálek s čajem. „Všechno to byly příjemné dámy. Zvlášť jsem měla ráda paní Hunterovou toho roku, kdy jsme se poznali s Duncanem a vzali se."

„Já jsem ji měl taky rád, Margaret," podotkl. „Proto se stala onoho roku mou favoritkou. Ale doufám, že o ní nechceš uvažovat jako o mé nevěstě. Před dvěma roky si vzala lorda Lunda."

„A myslím, že loni mu porodila dědice," oznámil jim Sherry. „Jsi chytrý, že ses na ni nevázal, Cone."

Margaret se na něj vyčítavě podívala.

„Vévodkyně z Dunbartonu je krásná," pokračovala. „O tom není pochyb. Přitahuje všechny oči, kamkoli přijde, a není to pouze díky její kráse. Je opravdu naprosto fascinující."

„Už slyším v tvém hlase to ale," ušklíbl se Constantin.

Štafetu převzala Cassandra.

„Kate byla toho názoru, že to vévodkyně se rozhodla, že z tebe udělá svého favorita, Cone," promluvila. „A co vévodkyně chce, to zjevně také dostane. Ale říká se, že je ve svých citech dost nestálá. Příští týden nebo přespříští už nejspíš bude mít někoho jiného."

Vypadala rozhodně nesvá a otočila hlavu, aby se zamračila na Stephena, který se ušklíbal.

„Opravdu má pověst, že je poněkud nestálá, Constantine," prohlásila Margaret. „A já věřím, že zaslouženě."

Co by říkali, pomyslel si, kdyby jim odhalil, že vévodkyně byla až do doby zhruba před týdnem panna a že o své panenství přišla jeho zásluhou?

„Vy se bojíte, že skončím zničený a se zlomeným srdcem, pokud podlehnu jejím úkladům tento a možná že i příští týden?" zeptal se. „Že nebudu rovnocenným partnerem někomu s jejími, ehm, zkušenostmi? Ačkoli se o mně často říká, že jsem vtělený ďábel? Váš zájem mě dojímá."

Cítil se ohromně pobaven.

„Ach, proboha," povzdechla si Cassandra a s třesknutím odložila šálek i s podšálkem. „Takhle jsme to s tebou nechtěli probírat, viď, Meg? Kate se na nás bude zlobit. Samozřejmě že se budeš umět vypořádat s vévodkyní, pokud by se stala tvou, ehm, favoritkou, Cone. Troufám si říct, že i z její strany existují lidé, kteří ji varují před tebou. To, co jsme měly v úmyslu ti říct nebo naznačit či navrhnout, a to pouze ze sesterské náklonnosti, bylo, že už je možná čas, abys obrátil svou pozornost od pouhého flirtu směrem k manželství. Jsi výhodná partie. A také velice hezký, ačkoli toto slovo tě moc dobře nevystihuje. Přitahuješ všechny oči, kamkoli přijdeš – stejně jako vévodkyně."

„Celé jsme to zmotaly, Constantine," připustila Margaret. „Měly jsme v úmyslu, ach, jemně přesunout tvé myšlenky směrem k manželství spíš než… Ach!"

„Možná že bychom si teď měli povídat o zítřejším počasí, má drahá," vmísil se do hovoru Sherry. „Nebo o tom, jaké počasí bylo před týdnem. Nebo jaké bude za měsíc."

Usmála se a poté se rozesmála nahlas a znělo to skutečně pobaveně.

„Možná že bychom měli zapomenout na to, co jsme tu říkali posledních pět minut, a začít znovu," navrhla.

„Jen přes moji mrtvolu," zvolali jednohlasně Sherry a Stephen.

„Já bych chtěl vědět," ozval se Constantin, „co na to všechno říká Vanessa."

Jejich prostřední sestra Vanessa byla jeho blízkou přítelkyní, dokud si nevzala Elliotta, nynějšího vévodu z Morelandu. Constantin jí poté ve snaze, aby se Elliott přestal k němu chovat jako osel a neřešil jejich starý spor poněkud dětinsky, neomluvitelně ublížil a ponížil ji, a ona se k němu od té doby chovala jen stěží v mezích slušnosti.

Nebyl to jeho nejlepší skutek. Vlastně mohl klidně patřit k těm nejhorším. Od té doby pociťoval vinu a hanbu, kdykoli na Vanessu jen pomyslel.

„Abych řekla pravdu, Cone," pravila Cassandra, „my jsme to řešily, když Vanessa zašla nahoru do dětského pokoje předat dárek Halovi a podívat se na Jonathana. Cassandra ho přinesla s sebou."

Hal byl čtyřletý syn Katherine a Montyho.

Když se Stephenovi a Cassandře narodil potomek, napsal pyšný otec Constantinovi a zeptal se ho, jestli by mu vadilo, kdyby miminko pojmenovali Jonathan. Constantinovi to opravdu vadilo a už mu téměř odepsal a nevybíravým slovy mu řekl svůj názor. Ale zarazila ho myšlenka na to, jak by tím byl jeho bratr Jon nadšený. Téměř slyšel, jak by hoch jásal a vzrušeně se smál. A tak se nový dědic titulu jmenoval Jonathan.

A kupodivu to Constantina zvláštně uspokojovalo, když k nim po příjezdu do města zašel na povinnou návštěvu, aby se na jejich malého synka podíval.

„Neměly jsme říkat vůbec nic," pronesla Margaret. „Duncan i Stephen byli tak hnusní, že se nám v skrytu smáli od chvíle, kdy jsme sem přišli z jídelny, a ty nejsi o nic lepší, Constantine. I ty ses rozhodl, že se tím budeš bavit."

„Je to lepší, než kdyby se rozhodl, že se naštve, Maggie," prohlásil Sherry.

„Víš, problém je v tom, Cone," dodal Stephen, „že se moje sestry moc těšily, jak budou dělat dohazovačky mně. Ale já jsem byl natolik nevděčný, že jsem se loni zamiloval do Cass, přestože mi bylo teprve pětadvacet a podle jejich názoru jsem byl pořád ještě dítě. Takže teď už zbýváš jenom ty, přestože jsi pouze bratranec, a musíš být připraven na jejich péči, dokud si nevezmeš nějakou slušnou ženu a neusadíš se. Kdybys byl skutečně chytrý, učinil bys tak už letos a pak bys mohl žít v klidu až do smrti."

„Pokud bych se chtěl skutečně ženit," dodal Constantin.

„Dost!" zvolala Margaret a zvedla se od stolu. „Čeká nás ples a já bych nerada přijela tak pozdě, že už by mě nikdo ani neuvítal."

Constantin si pomyslel, že tím to končí. Alespoň pro dnešek.

Rodina neschvaluje jeho jarní milenku. Nebo favoritku, aby použil eufemismus, který nezněl dámám tak drasticky.
9. kapitola
Na ples u Kitteridgeů přijeli pozdě, ale rozhodně nebyli mezi posledními. Dorazili dokonce dřív než vévodkyně z Dunbartonu, i když to nebylo žádné překvapení.

Constantin právě hovořil se skupinou známých, když si uvědomil její příchod, protože se lehce změnila kvalita šumu kolem něj. Byla jistě pravda, co Margaret předtím pronesla. Vévodkyně k sobě skutečně přitáhla všechny pohledy, kamkoli přišla, a tato příležitost nebyla žádnou výjimkou. A přitom se svou přítelkyní pouze prošla kolem uvítací řady, ale téměř každý už otočil hlavu, aby se na ni podíval.

Opět měla na sobě zářivě bílé šaty – stříbrně lemovanou bílou krajku na bílém hedvábí. Vlasy měla vysoko vyčesané do složitých ruliček, ačkoli vlnité lokýnky jí zdobily spánky a také krk a jejich hlavním účelem bylo přitáhnout oči i představivost. Ve vlasech se jí třpytila malá diamantová tiára. Diamanty v uších, na hrudi, na zápěstích i na prstech v rukavičkách jiskřily a mihotaly se ve světle svící. Měla dokonce našité růžičky z diamantů na vnější straně svých tanečních střevíčků.

Nebo to možná nebyly diamanty.

Včera v noci odloupl další okvětní plátek z růže a musel se zamyslet nad tím, že tam možná přece jen jsou ještě další. Prodala dvě třetiny diamantů, bezpochyby za kolosální částku, protože existovaly určité věci, o něž se zajímala.

Pokud to dobře pochopil, jednalo se o nějakou charitativní akci. Takže ta dáma měla přece jen srdce i sociální cítění.

Svým způsobem to bylo stejně udivující odhalení jako fakt, že k němu přišla jako panna.

Měl poněkud znepokojivé podezření, že vévodkyni posuzoval nesprávně, že nejspíš nebyla jenom povrchní. Ve svém předchozím názoru však rozhodně nebyl sám, jak prokázala Margaretina slova. Neměl důvod být na ni rozhořčený.

Constantin se vydal přes sál směrem k vévodkyni a byl si vědom toho, že ho všichni se zájmem sledují. Určitě tu nebylo moc lidí, kteří by nevěděli, že je jeho novou milenkou nebo že on je její nový milenec – to záleželo na úhlu pohledu přihlížejícího. Mezi dvěma členy vyšších kruhů neexistovala taková věc jako tajný poměr.

Uklonil se jim oběma, zamluvil si na pozdější dobu valčík s vévodkyni a požádal slečnu Leavenworthovou o počáteční sadu tanců. V té době už se kolem vévodkyně shromažďovala její obvyklá suita.

Odvedl slečnu Leavenworthovou na parket, kde už se tvořily dvě řady tanečníků. Požádal ji o tanec, protože byla vévodkyninou kamarádkou a hostem u ní v domě a protože byla členem té divadelní skupinky večer předtím a on se s ní několik minut bavil a oblíbil si ji. Připadala mu jako inteligentní, rozumná dáma.

Určitě neměl žádný skrytý motiv, aby s ní šel tančit, alespoň zpočátku. Zeptal se jí na domov jenom proto, že se domníval, že se jí nejspíš stýská, zvlášť když ve vesnici, odkud přijela, zůstal její snoubenec.

„Problém s účastí na společenské sezoně v Londýně je v tom," pronesl, když čekali, až tanec začne, „že ať se tu bavíte sebevíc, vždycky postrádáte svůj domov na venkově. Já tedy ano. Cítíte se stejně?"

„Opravdu, pane Huxtable, ačkoli mi připadá velice nevděčné to přiznat," prohlásila zachmuřeně. „Je nádherné být tady, a nikdy nezapomenu na tyto plesy, divadelní představení, operu i návštěvy těch nejznámějších muzeí a galerií. A nejlepší na tom je, že můžu být s Hannah, s níž se vídám jen velice zřídka. Dokonce i nakupování je víc vzrušující, než jsem očekávala. Ale máte pravdu, a já musím připustit, že toužím opět vidět svou rodinu i snoubence."

„A svou vesnici?" dodal.

„Tu také," přisvědčila. „Londýn je tak… ohromný." A vtom ho napadlo, jak trochu uspokojit svou nezkrotnou zvědavost. Nebo i jen tu obyčejnou. Všichni věděli, že vévodkyně využila své krásy, aby se dostala z malých poměrů a stala se nevěstou vévody, který se vyhýbal sňatku přes sedmdesát let. Mohlo se to stát legendou, kdyby to velký věkový rozdíl nepřipravil o veškerou romantiku a neučinil z toho spíš nechutnou záležitost. Zdálo se, že nikdo neví nic o poměrech, z nichž vévodkyně vzešla. Když se jí zeptal na rodinu, pokrčila rameny a prohlásila, že nikoho nemá.

Ale kdysi nějakou rodinu mít musela. „Kde žijete?" zeptal se.

„Ve vesnici Markle," opáčila, „v Lincolnshiru. Nikdo, kdo žije dál než deset mil od ní, o ní nikdy neslyšel. Je tichá a půvabná a je to domov."

„Vaši rodiče stále ještě žijí?" zeptal se.

„Ano," přisvědčila. „Mám velké štěstí. Můj otec byl vikář, ale teď už je na odpočinku a žijeme v domku na okraji vesnice. Je menší než vikářství, ale velmi útulný. Matka s otcem tam jsou šťastní. A já také, ale až se v srpnu vdám, odstěhuju se zpátky na vikářství."

„A tentokrát jako paní," podotkl, „nikoli pouze dcera."

„Ano," připustila. „Bude se mi to zdát divné. Avšak stejně se na to moc těším."

„Markle," pronesl Constantin přemýšlivě. „Zdá se, že mi to něco připomíná. Jaká nejurozenější rodina tam bydlí?"

„Sir Colin Young?" řekla a přeměnila odpověď v otázku. „Žije v Elm Courtu hned za vesnicí s lady Youngovou a třemi dětmi. Lady Youngová je ve skutečnosti…“

Prudce se zarazila a začervenala.

Chvilku ještě počkal se zdviženým obočím, ale ona už nepokračovala.

„Myslím, že tanec už začne," hlásil.

„Ano," pronesla se zřejmou úlevou. „Máte pravdu. Ach, jen se podívejte na všechny ty květiny. A na ty svíčky v lustrech. Musí jich být tucty. A kolik je tu hostů. Až odtud odjedu, budu na to vzpomínat."

Domníval se, že není ženou, která by se za normálních okolností rozplývala nadšením. Něco ji vyvedlo z míry. Nejspíš jeho poslední otázky. A odpovědi, které mu na ně dala – nebo téměř dala. Přemýšlel o tom, jestli si nyní uvědomuje, že z ní úmyslně tahal informace?

To neudělal zrovna dobře.

Ale kdo je lady Youngová? Nikdy neslyšel ani o Marklu, ani o siru Colinu Youngovi. Ten muž by mohl být baronet, ale co Constantin věděl, tak se nikdy v londýnské společnosti neobjevil.

Tancovali elegantní tanec se složitými, důstojnými figurami. Byla dobrá tanečnice.

Vévodkyně musela tedy vyrůstat v Marklu. Potkala Dunbartona na svatbě právě tam? Na čí svatbě? Youngově?

Slečnu Leavenworthovou zneklidnil. Vyčítal si to vyzvídání. A neexistovala žádná omluva pro to, aby pokračoval. Přesto to udělal.

„Sir Colin Young," pravil, když se předtím téměř celou minutu soustředili na taneční figury, „je nějak příbuzný s vévodou z Dunbartonu?"

„Myslím, že je to nějaký vzdálený bratranec," odvětila.

Asi tak čtrnáctý v posloupnosti na vévodský titul, jestli se Constantin příliš nemýlí.

Neexistuje však žádný nenápadný dotaz, kterým by zjistil vévodkynino jméno za svobodna. Ale její rodina musí stát na společenském žebříčku níž než Youngovi, jinak by slečna Leavenworthová jmenovala jako nejvlivnější rodinu je. Pokud ovšem vévodkyně není Youngovou dcerou nebo sestrou. I to je možné. V každém případě udělala moc dobře, že ulovila za manžela vévodu, třebaže byl tak starý. Nebo možná právě proto, že byl tak starý. Sňatek s ním představoval výtečný způsob, jak okamžitě získat postavení, bohatství a šanci na svobodu a nezávislost v nedaleké budoucnosti.

Samozřejmě že to byl konvenční úhel pohledu na vévodkyni z Dunbartonu. Ale...

Ale ona vyměnila převážnou část šperků od Dunbartona za peníze, které věnovala na „věci, o něž měla zájem". A zbytek šperků si nechala kvůli jejich citové hodnotě.

Pokud se jí dalo věřit. Ale on jí věřil. Nebyla tedy vévodkyně přece jenom trochu tajemná?

Proč vůbec takhle vyzvídá? Proč chce odhalit, kdo skutečně je? Nebo kým byla? Toto nutkání necítil se žádnou ze svých bývalých milenek.

A pak ho vyděsila další myšlenka. Líbilo by se jemu, kdyby ona zkoumala tajná zákoutí jeho života?

Nesmí se už na nic ptát.

Propracovali se až na začátek řady a poté bylo na nich, aby proběhli mezi dvěma řadami až na konec a začali se znovu propracovávat dopředu. Slečna Leavenworthová se smála, když se točili, a Constantin se usmíval na ni.

Přesto nedokázal poručit svým myšlenkám.

Byly přítelkyně už od dětství, ona a vévodkyně. Až dosud mu to nepřipadalo divné. Slečna Leavenworthová byla skromného rodu i postavení, dcera vikáře na odpočinku, zasnoubená s jeho nástupcem. Přesto s ní vévodkyně udržovala přátelské styky po celých těch jedenáct let, kdy ji její sňatek vynesl do postavení vysoko převyšující vikářovu dceru.

Ještě jednu jedinou otázku.

„Psali jste si s vévodkyni, když jste ji zrovna nenavštívila?" chtěl vědět, jakmile se naskytla možnost opět si něco říct.

„Alespoň jednou týdně," přisvědčila. „Někdy i častěji, když se dělo něco zajímavého. Jsme obě s Hannah milovnice dopisů."

„Ona vás nikdy nepřijela navštívit?" pokračoval.
„Ne," zněla odpověď.

Bez vysvětlení.

„Teď se ji však snažím přesvědčit, aby přijela v srpnu na mou svatbu," pronesla po chvíli. „Pro mě by tolik znamenalo, kdybych tam měla svou nejlepší přítelkyni. Ona sice říká ne, ale já jsem to dosud nevzdala."

Takže vévodkyně nechce zpátky do Marklu ani na přítelkyninu svatbu? Vévodkyně z Dunbartonu, o níž si původně myslel, že ji zná – ta, o níž si to myslela i společenská smetánka – by určitě netoužila po ničem víc než vrátit se domů s velkým zástupem sloužících, aby předvedla svůj titul a bohatství před těmi vesnickými balíky, mezi nimiž vyrůstala.

Opravdu nemá žádnou rodinu?

„Ona nemá rodinu, u níž by se mohla ubytovat?" otázal se.

„Mohla by bydlet u mých rodičů," pravila Barbara. „Rádi by ji měli u sebe."

Což mohlo znamenat ano i ne. Ale už toho musí nechat. Cítil přece jen trochu vinu. Možná že nejen trochu. Opravdu vyzvídal.

„Už jste navštívila londýnský Tower?" změnil tedy téma.

„Ještě ne," přiznala. „Ale moc doufám, že se tam dostanu, než odjedu domů."

„Možná byste mi spolu s vévodkyní mohly dovolit, abych vás tam jednou odpoledne doprovodil."

„Ach, to je od vás velice milé, pane Huxtable," zaradovala se. „Ale nevím, jestli o to bude mít zájem Hannah..."

„Já jí připomenu," slíbil, „že může stanout na místě, kde před mnoha lety přišla o hlavu mezi jinými i královna Anna Boleynová. Troufám si říct, že to zvýší její zájem."

Zasmála se.

„Nejspíš máte pravdu," přisvědčila. „Ale přesně tohle místo bych já raději obešla."

„Já to s vévodkyní domluvím," slíbil.

A poté se soustředil na tanec. Vždy tuto činnost provozoval rád. Rozhlédl se po řadě dam naproti němu a spatřil své sestřenky – všechny včetně Vanessy a Elliottových sester Averil a Jessiky. Chyběla pouze Cecily, jež zůstala doma na venkově a očekávala narození svého třetího dítěte. Byla tam i vévodkyně vyhlížející úchvatně. Vedle ní tancovala hraběnka z Lantingu, Montyho mladší sestra. A samozřejmě se tam nacházely i všechny mladé dámy, které byly nedávno uvedeny do společnosti a na sňatkový trh – některé veselé a nadšené, jiné módně znuděné, jako by to bylo něco, nač už jsou tak zvyklé, že je to kolosálně nudí.

A na jeho straně tančili všichni známí pánové.

Orchestr hrál svižnou melodii. Nohy rytmicky dupaly do dřevěné podlahy, kterýžto zvuk ho vždy nutil podupávat, i když stál po straně sálu a jenom se díval. Vzduch ztěžkl vůní květin a parfémů i lidským úsilím.

Kitteridgeovi si museli oddechnout úlevou. Jejich mladá dcera tancovala s vikomtem Doranem, vhodným mladým gentlemanem, který byl pro tuto příležitost určitě pečlivě vybrán. Díky tomu mohli pokládat ples za velký úspěch.

Constantin se slečnou Leavenworthovou se znovu blížili k začátku řady.

Hannah tancovala první tance s lordem Netherbym a druhou sadu se svým přítelem lordem Hardingrayem, s nímž mohla klidně relaxovat i konverzovat. Cítila potěšení z očekávání. Později měla tančit valčík s Constantinem. Měla s ním tancovat pouze tuto jednu sadu tanců, ale to stačilo. Neexistoval lepší tanec než valčík, když měl člověk přitažlivého partnera, a nikdo nebyl přitažlivější než Constantin Huxtable.

Měla si s ním zatančit valčík a po plese měl za ní jet domů, jako to učinil už včera. Ona by pak odjela s ním, aby strávila noc – nebo to, co z ní zbývalo –  v jeho domě.

A takový měl být rozvrh jejích dnů – a nocí – po zbytek sezony. Ach, přála si, aby to tak bylo navždy. Tentokrát se vůbec netěšila na příchod léta. Ohledně Barbary také necítila žádnou vinu. Koneckonců svou přítelkyni nijak nezanedbává. Budou spolu trávit každý den.

Všechno jí to připadalo velice příjemné po bezútěšnosti loňského roku. Opravdu to bylo bezútěšné. Vévoda by neočekával, že bude tvrdit opak. Truchlila po něm – ještě stále cítila smutek – ale truchlení v úplné samotě a v černém po celý rok bylo velmi únavné. On sám by jí řekl, aby někam vyrazila a zabavila se něčím – věděla, že by to udělal. Ale ona tak neučinila s výjimkou jízdy na koni po venkově kolem Copelandu a každých pár dní návštěvy přátel v Lanďs End. Dokud vévoda žil, byla mu věrnou manželkou. A byla také věrnou vdovou po celé období smutku.

A teď – dobrá, nyní si opravdu užívala. Ani se nesnažila předstírat, že tomu tak není. Snila o tom, plánovala to a nyní to prožívala. A nejlepší bylo, že vévoda by jí to nevyčítal. To věděla jistě.

„Člověk by řekl, Vaše milosti," prohlásil lord Hardingraye, „že po příjezdu do města skutečně záříte. Kdybyste přidala ještě trošku jasu, musel bych použít stínítko na oči a pak bych byl obviněn z excentričnosti."

„Vy už jste excentrický," usmála se na něj. „Všichni to říkají."

Zablýskl po ní očima.

Constantin tancoval s lady Fomwaldovou.

Barbara byla... nebyla v tanečním sále. Hannah se rozhlížela kolem sebe, ale přítelkyni nikde neviděla. Nejukala na ni ze žádného tichého koutu. Omluvila se po počáteční sadě tanců, že si zajde do dámské odpočívárny. Ale to už bylo před dlouhou dobou.

Neobjevila se, ani když tanec skončil. Hannah se znovu přelétla očima přelévající se dav, aby si byla jistá, a poté se vydala na obhlídku dámského pokoje. Ale tam přece Barbara už nemohla být.

Přesto tam však byla.

Seděla v rohu zády ke dveřím a ignorovala malou skupinku štěbetajících mladých dívek, které se něčemu chichotaly a hovořily vysokými hlasy. V dalším rohu seděla tiše komorná a čekala, aby byla k dispozici kterékoli dámě, jež by potřebovala zašít utržený lem šatů či vrátit vypadlou kadeř do účesu.

„Babs?" Hannah si k ní přisedla. „Tobě není dobře?"

Barbara se na ni nepodívala. Stáčela si v klíně kapesník. Na tvářích žádné slzy neměla, ale vypadalo to, že se může každou chvíli rozplakat.

„Budeš mě nenávidět," vzlykla. „A už mi nikdy nebudeš věřit."

„Babs?" tázavě se na ni podívala Hannah.

„Zradila jsem tě," ozvala se Barbara. „Vím, jak si ceníš svého soukromí, a přesto jsem tě zradila."

Taková přehnaná slova. Hannah čekala na vysvětlení.

„Řekla jsem panu Huxtableovi jméno naší vesnice," začala Barbara. „Řekla jsem mu o s-siru Colinu Youngovi. A málem jsem mu řekla o… o Dawn. Zarazila jsem se právě včas. Ale prozradila jsem mu, že sir Colin je vzdálený příbuzný vévody z Dunbartonu."

„A to má být zrada?" pronesla Hannah po krátké chvilce ticha. „Vychrlila jsi na něj všechny ty informace jen tak, Babs?"

„Ne," bránila se Barbara. „On se mě ptal. A já jsem mu to řekla. Je mi to tak líto, Hannah. Nevím, jestli mi to někdy odpustíš. Nedovolila jsi mi, abych ta jména zmiňovala ani před tebou. A já je bezmyšlenkovitě vybrebtám – zrovna panu Huxtableovi."

„Byly to náhodné dotazy?" chtěla vědět Hannah. „Myslím, jak se tě ptal?"

„Nejspíš ne," odtušila Babs a z očí jí vyhrkly slzy a stékaly jí po tvářích. „Ne, myslím, že ne. Chtěl to vědět, a tak se zeptal vesnické hlupačky, která nezná způsoby lidí z vyšší společnosti. Je mi to tak líto."

„Ty hloupá huso," povzdychla si Hannah a pohladila ji po skloněných zádech. „Neřekla jsi nic jiného než fakta, která by si mohl zjistit velice snadno i jiným způsobem. Neinformovala jsi ho, že jsem vražedkyně nebo bigamistka nebo… Co bych ještě mohla být, aby to bylo hrozivé odhalení?"

„Silniční lapka?" navrhla Barbara se slzami v očích.

„Spíš silniční lupička," opravila ji Hannah. „Neřekla jsi mu skoro nic. A stejně, jaký je v tom rozdíl? Jsou to jenom hloupé nesmysly. Neexistuje žádné velké tajemství. Pokud jsem odmítala některé detaily ze své minulosti, pak jenom proto, že jsem se pro to sama rozhodla. Nemám co skrývat. Ani před čím se skrývat."

„Proč potom…,“ začala Barbara.

„Já nic neskrývám, Babs," tvrdila Hannah. „Ale žiju novým životem a ten se mi líbí mnohem víc než ten starý. Proto jsem se rozhodla, že se nebudu ohlížet zpátky ani poslouchat žádné připomínky, které by vyvolaly vzpomínky na starý život."

„Ty se zlobíš," prohlásila Barbara a slzy jí začaly téct rychleji.

„Ano," přisvědčila Hannah, „ale ne na tebe." A hladila kamarádku po šíji. „Zlobím se sama na sebe. A na jistého pána, který si dnes večer bude muset najít jinou partnerku na valčík. Se mnou ho určitě tancovat nebude."

Barbara si utřela oči a vyčistila si nos.

„Měla jsem odtud odejít už dřív a jít znovu do plesového sálu a usmívat se. Víš, že nesouhlasím s tvým poměrem s panem Huxtablem, Hannah, ale nechtěla bych být příčinou neshody mezi vámi."

„Pokud bude nějaká neshoda," pravila Hannah, „tak jsi ji nezpůsobila ty, Babs. Ach, proboha, máš červené oči. A dokonce i nos."

„Opravdu se snažím neplakat," přiznala se Barbara. „Protože když pláču, tak vždycky takhle dopadnu. Zvlášť s tím nosem."

Hannah se náhle zasmála.

„Pamatuješ," pravila, „jak jsme tenhle fakt párkrát využily, když jsme byly ještě děti? Když jsme rozbily okno skleníku, protože jsme si hrály s míčem moc blízko, a zahradník se k nám hnal a dštil oheň a síru?"

„Řekla jsi mi, abych začala plakat," usmívala se Barbara skrz slzy.

„Obličej ti okamžitě zrudnul," vzpomínala Hannah. „A všichni tě začali litovat. A jak by mohli potrestat mě, když tebe chlácholili a ujišťovali tě, že to byla jen nehoda a že se kvůli tomu nesmíš rozrušovat?"

„Páni," povzdychla si Barbara, „my jsme ale byly nestydaté."

A obě se rozesmály. A na okamžik vypadaly jako ty mladičké dívky, které se už zatím vrátily do plesového sálu. Hudba už opět hrála. Začala třetí série tanců.

Hannah se zvedla. Trochu rozptýlila Barbařiny obavy, ale stále byla rozzlobená. Dokonce zuřila.

„Pojedeme domů," prohlásila. „Já jsem unavená a ty máš červený nos. To je dost důvodů k návratu."

„Ale Hannah…“ Barbara vypadala okamžitě polekaně.

Avšak Hannah už hovořila s komornou a ta odchvátala, aby přivolala vévodkynin kočár před hlavní vchod.

„Pojeďme domů," pravila Hannah a s úsměvem se otočila k Barbaře. „Dáme si tam šálek čaje a příjemně si chvilku posedíme, než půjdeme spát. Nebudu tě mít u sebe dlouho – pokud ovšem nechceš napsat svému vikáři, že sis to s tou vikářovou manželkou rozmyslela, a nerozhodneš se zůstat se mnou navěky."

„Ach Hannah…,“ vzdychla si Barbara.

„Ne," pronesla Hannah s hraným povzdechem. „Myslím, že nechceš. A proto si musím co nejvíc užít tvoji společnost, dokud jsi tady."

„Chceš ukončit svůj… poměr s panem Huxtablem?" otázala se Barbara.

„O Constantinu Huxtableovi rozhodnu zítra," prohlásila Hannah, když vycházela z pokoje.

Barbara šla za ní.

Constantin si uvědomil, že vévodkyně z Dunbartonu už zase hraje ty své hry. Zmizela z tanečního sálu velice brzy. Když po čtvrté sadě tanců došel do karetního pokoje – valčík, na němž se domluvili, měl být jako další – nebyla ani tam.

Chyběla i slečna Leavenworthová.

Zůstal až do konce plesu. A tancoval každý tanec včetně valčíku. A poté jel přímo domů a zbytek noci prospal. Ať si hraje ty své hry.

Teď by měla učinit další krok ona. On za ní určitě nepoběží.

Učinila ten krok velice brzy. Druhý den ráno hned u snídaně od ní našel vzkaz spolu s dlouhou týdenní zprávou od Harveyho Wexforda, správce z Ainsley.

Vévodkyně měla smělé, dosti velké písmo. A psala podobně, jako mluvila. Bez pozdravu na počátku, pouze s jeho jménem na vrchní straně.

„Připojíš se dnes odpoledne k mým hostům na čaj," napsala, „a potom mě vezmeš na projížďku do parku. H., vévodkyně z Dunbartonu."
Našpulil rty. Nezvala ho. Poroučela. Byly její vzkazy ostatním hostům podobného ražení? A poslechli ji?

A poslechne ji on?

Samozřejmě že poslechne. Ještě ji nechtěl nechat jít. Moc se mu líbila jako milenka přes šok, který mu způsobila první noc. Ještě na něj během jejich poměru čekalo hodně smyslného potěšení. Ještě nebyl ochoten se s ní rozloučit. A co víc, byl jí neočekávaně uchvácen. Chtěl se dozvědět víc o tom, co leží pod jejím povrchním exteriérem.

Proč by se nějaká žena vzdala deseti let života jen kvůli získání postavení a bohatství, když by potom převedla velkou část toho bohatství na nejmenované „věci"? A proč by zůstávala věrná tomu výsměchu manželství? A proč by se nyní snažila vyvolat dojem, že byla do starého vévody trochu zamilovaná? A proč by taková čestná žena jako slečna Leavenworthová po všechny ty roky zůstala její věrnou přítelkyní? A proč by jí vévodkyně každý týden psala a udržovala přátelství, které pro ni nemělo žádnou materiální hodnotu?

A proč má hlavu plnou takových otázek?

Ne, teď toho nemohl nechat. Měl by na ten lístek odpovědět a odpoledne zajít do Dunbarton House na čaj.

A poté ji odvézt na projížďku do parku.

A dnes v noci? To se ještě uvidí.

Mezitím se bude věnovat Wexfordově zprávě, kterou vždy celou přelétl a potom ji četl ještě jednou pomaleji a dával velký pozor na podrobnosti.
10. kapitola
Když Constantin přijel do Dunbarton House, zjistil, že v salonu už je několik hostů, které všechny více méně zná. Ale ve skutečnosti viděl pouze dva, a to Elliotta a Vanessu, vévodu a vévodkyni z Morelandu.

Hannah mu šla naproti s pravou rukou nataženou. Opět měla na tváři svůj obvyklý výraz: lehký úsměv a lehce spuštěná víčka.

„Pane Huxtable," zavrkala, „to je skvělé, že jste přišel."

„Vévodkyně," sklonil se k její ruce, ale ona ji vyprostila z jeho sevření dřív, než ji mohl políbit.

„Řekla bych, že tu všechny znáte," pravila. „Poslužte si čajem a koláčky a připojte se k nám."

Ukázala neurčitým gestem ke stolu, kde služebná servírovala čaj.

A zmizela, aby se znovu připojila k Elliottovi a Vanesse, s nimiž předtím seděla a povídala si.

Dělá to schválně, uvažoval Constantin.

Určitě ano. Elliott, který se tvářil nevyzpytatelně, když vešel do salonu, byl brzy ponořen do hovoru. Vypadal uvolněně, zaujatě a šťastně. Určitě se usmíval mnohem víc než kdysi. Ačkoli se oni dva během společenské sezony v Londýně nevyhnutelně ocitli dost často ve stejné místnosti, a občas byli nuceni dokonce stát tváří v tvář a chovat se zdvořile, Constantin se v těchto dnech jen zřídkakdy na svého bývalého přítele podíval pozorněji. Všiml si toho už předtím, aniž o tom nějak hlouběji uvažoval. Elliott byl šťastný. Oženil se před devíti roky, měl tři děti v rozpětí od osmi let do jednoho roku a byl spokojený.
Constantin si pamatoval doby, kdy Elliott pohlížel na manželství jako na vězení, jemuž je třeba se vyhýbat tak dlouho, jak jen je to v lidských silách. Mezitím hledal potěšení v každém okamžiku dne. Vlastně to dělali oba. Čím divočejší byla taková eskapáda, tím víc se jim líbila. Ale smrt Elliottova otce všechno změnila – hlavně jeho. Najednou byl vikomt a dědic vévodského titulu a poručník Jonathana, hraběte z Mertonu. A vzápětí se stal zachmuřeným a jeho humor byl pohlcen nadměrnou oddaností povinnostem.

Constantin si vzal šálek s čajem a talířek s dobrotami a připojil se k hostům, jak byl instruován. Ve společenské konverzaci byl zběhlý. Ale která dáma či gentleman nebyli? Schopnost zapojit se do společenské konverzace byla základním rysem aristokratického způsobu života.

Avšak jedna věc byla na nezávazném společenském hovoru nevýhodná, a sice že nechával mysl zcela svobodně bloudit a zabývat se různými myšlenkami a pozorováními.

Vanessa stárla do krásy. Už jí muselo být přes třicet. Nikdy nebyla tak krásná jako její sestry, ale vždycky měla otevřené srdce, byla živá a milovala legraci. A tyto vlastnosti převážily pouhý hezký vzhled. Constantin ji měl rád od prvního setkání. Když nedlouho po Jonathanově smrti přijela se Stephenem a sestrami do Warren Hallu, byl Constantin plný nenávisti a výčitek. Zůstal až do jejich příjezdu jen proto, že mu Elliott nařídil, aby odjel. Ale po ztrátě Jonathana se stala podivuhodná věc. Nezmizel, když bylo jeho tělo uloženo do země na hřbitově. Zabydlel se v Constantinovi kdesi v podezřelé blízkosti jeho srdce, takže už nemohl hledět na určité věci i lidi a nevidět je tak, jak by je vnímal Jon.

Jon by nové příbuzné určitě zbožňoval. Měl by další lidi, které by mohl milovat.

A Vanessu bylo velice snadné mít rád, dokonce víc než ostatní tři, a nemožné nenávidět.

Teď už se celá léta snažil nemyslet na Vanessu vůbec. Ublížil jí. Úmyslně ji jednou večer nedlouho po jejím sňatku představil v divadle Elliottově bývalé milence a poté tu ženu doprovodil na ples pořádaný Elliottem a Vanessou. Všichni ze společenské smetánky ji tam viděli. Učinil tak samozřejmě proto, aby přivedl Elliotta do rozpaků. Ale skončilo to tím, že vystavil Vanessu pokoření a mlčenlivému utrpení. Elliott jí o něm pověděl další nepěkné věci a ona si ho pak velice přímým způsobem, kterým se, jak se zdálo, vypořádávala se všemi životními strastmi, vzala stranou v zahradách Vauxhallu, jasně mu vysvětlila, co si o něm myslí, a dodala, že si přeje, aby ho už nikdy v životě nemusela vidět, a že už s ním v budoucnosti nikdy dobrovolně nepromluví. A tento slib dodržela.

Vzpomínky na to mu stále tížily svědomí. A nebylo v jeho silách s tím něco udělat. Tehdy se jí omluvil, že ji záměrně vystavil pohrdání. Ona odmítla jeho omluvu přijmout. Dál už se k tomu nedalo nic říct.

Proč vévodkyně pozvala jak jeho, tak je, když věděla, jak se sobě odcizili? Jakou hru to zase hraje? A jak dlouho jí dovolí, aby v tom pokračovala?

Rozhodl se, že už ne dlouho. Musí jí to jasně říct, až ji později vezme na projížďku do parku. I když ani tam nebude moc prostoru na soukromý hovor. Bude si však muset nějaký udělat.

Vévodkyně nestrávila všechen čas pouze s Elliottem a Vanessou. Procházela mezi hosty a vystupovala jako vřelá a příjemná hostitelka. Constantin navštívil v minulosti párkrát její plesy, ale nikdy předtím se neúčastnil žádné její menší sešlosti.

Lord Enderby se jí zeptal, jestli by mu neprokázala tu čest a neprojela se s ním potom v parku.

„Musím vás odmítnout," pronesla, „i když s lítostí, lorde Enderby. Ale už jsem přijala pozvání od pana Huxtablea."

Constantin si uvědomil, že se k němu otočily všechny oči. Pokud někdo odmítal drby, které o nich musely kolovat minulý týden, tak nyní už o tom nejspíš nepochyboval, protože ji zcela jistě nepozval během čaje. Muselo to tedy být domluveno už předem.

„Možná někdy jindy," utěšovala lorda Enderbyho.

Ta slova fungovala jako signál k odchodu pro všechny ostatní. Constantin stál u jednoho okna a vyhlížel ven, ruce sepnuté za zády, zatímco vévodkyně se loučila s ostatními hosty.

„Vezmu si čepec a setkáme se na chodníku," prohlásila, jakmile byli sami.

A zmizela dřív, než Constantin stačil něco říct.

Zdálo se mu to, nebo zazněl z jejího hlasu chlad?

Co to s ní bylo?

Najednou mu to došlo. Byl si zcela jistý, že ví, proč. to všechno. Bylo od něj hloupé, že si to neuvědomil už dřív, vlastně hned jak dopoledne přišel její stručný vzkaz. Nebo hned jak včera v noci beze slova zmizela z plesu.

Včera večer se vyptával její přítelkyně poněkud příliš drze a vévodkyně na to nějakým způsobem přišla.

Kde vlastně byla dnes odpoledne slečna Leavenworthová?
Sešel dolů na chodník. Přede dveřmi už čekal jeho vysoký kočár.

„Kde byla dnes odpoledne slečna Leavenworthová?" zeptal se Constantin, jakmile pomohl Hannah na vysoké sedadlo kočáru a obešel jej, aby se mohl usadit vedle ní. V rukou svíral otěže.

Hannah milovala jízdu ve vysokých kočárech. Ale dnes odpoledne tu nebyla pro zábavu. Necítila se ve své kůži. Otevřela slunečník a zvedla ho nad hlavu.

„Při snídani dostala dopis od příbuzných svého snoubence, reverenda Newcomba," vysvětlila. „Jsou na několik dní v Londýně a pozvali ji, aby s nimi a jejich dětmi navštívila Kew Gardens."

„To se budou mít všichni hezky," pronesl. „A mají dnes na takový výlet ideální počasí. Ani příliš horko, ani příliš větrno."

„Mohli bychom nejspíš pohodlně mluvit o počasí," utrhla se na něj, když vyjel s kočárem z náměstí, „dokud bychom nedojeli do parku. Ale já dávám přednost tomu informovat vás, pane Huxtable, že jsem s vámi velmi nespokojená."

„Ano," pokýval hlavou a podíval se na ni. „Uhodl jsem, že to tak musí být."

„Včera večer jsem našla Barbaru v dámském pokoji téměř v slzách," začala.

„Ach," povzdechl si a pohlédl přímo před sebe.

„Myslela si, že zradila mou důvěru," prohlásila. „Obávala se, že kvůli tomu ukončím naše přátelství. Protože však je tak nevyléčitelně čestná a přímá, cítila povinnost přiznat se, spíš než skrýt to, co provedla."

Nezeptal se jí, o čem to mluví. Místo toho soustředěně řídil koně za pomalu jedoucí drožkou.

„Vyrostla jsem ve vesnici Markle v Lincolnshiru," oznámila mu, „jako dcera pana Josepha Delmonta, nepříliš významného šlechtice bez velkého majetku. Měla jsem jednu sestru jménem Dawn. Nyní je z ní lady Youngová, manželka baroneta Colina Younga. Na svatbě jeho bratrance, nyní už zesnulého, jsem potkala vévodu z Dunbartonu, kterého jsem si o pět dní později vzala za muže. Od té doby jsem v Marklu nebyla ani neudržuju styky s nikým z rodiny. Je ještě něco, co byste rád věděl, pane Huxtable?"

Zíral vytrvale před sebe. Velká a prastará městská drožka se kolébala směrem k nim prostředkem ulice přes některé dost uštěpačné poznámky, které se nesly na adresu nedbalého kočího od ostatních účastníků provozu. Constantin se soustředil na to, aby projel se svým vysokým kočárem kolem něj a vyhnul se srážce. Rty měl našpulené.

„Co třeba: proč jsem už nikdy nebyla doma?" navrhla.

Skutečně cítila, jak jí prudce buší srdce v hrudi. Slyšela jeho tep až v uších. A potom si uvědomila, že ten kočár před nimi patří ovdovělé vévodkyni z Blackwellu a že ta dáma kyne přátelsky směrem k nim. Hannah se usmála a zvedla ruku k pozdravu.

„Řeknu vám proč," obořila se na něj. „Při svatbě jsem za růžovou zahradou objevila mého snoubence Colina Younga s mou sestrou v situaci, jež by mohla být popsána jako kompromitující pouze v případě, pokud by se někdo velice snažil, aby svého posluchače příliš neranil podrobnějším popisem. A poté co se… oddělili a upravili, byli oba útočně ironičtí, místo aby se styděli nebo omlouvali, že byli odhaleni. Dawn mi pověděla, že už byla k smrti znechucená tím, jak vždycky zůstává v mém stínu, jak si jí nikdo nevšímá, protože všichni hledí pouze na mě, a jaké to je, když je člověk ošklivý. Miluje Colina a on miluje ji – a co já s tím udělám? A měla naprostou pravdu, jak řekl Colin. Byl v sousedství relativně nový a nejdřív se mu zatočila hlava z mé krásy, dokud ovšem nepoznal Dawn a neuvědomil si, že charakter je důležitější než cokoli jiného. A byla z toho láska. Je mu to moc líto, ale rozhodl se, že chce skutečnou ženu místo pouhé krásky. Nemínil to jako urážku. Opravdu jsem byla půvabná. Doufal, že ho pochopím a uvolním ho ze závazku, který se pro něj stal neudržitelným.

Jako bych já nebyla skutečný člověk. Jako bych nebyla schopná lásky a společného života. Jako by mi nemohl ublížit jen proto, že jsem půvabná.

A když jsem odtáhla otce do knihovny a padla mu do náručí, aby mě uchlácholil a podpořil, povzdechl si a řekl mi, jak má krása pro něj po celý můj život byla jen starostí – nebo alespoň od mých třinácti let, kdy mi zemřela matka. Vždycky jsem byla její oblíbenkyně, on si však uvědomoval, že má dvě dcery. Všechny dívky mě vždy obdivovaly a chtěly být mými kamarádkami, zcela však ignorovaly Dawn, a všichni mladíci se pořád točili kolem mě, prali se o mou pozornost a vůbec si nevšímali mé sestry. Musím teď zničit její štěstí, když konečně bez ohledu na všechny tyto problémy našla lásku? Kdybych měla v těle jen kapku sesterské lásky, věděla bych, kam to všechno spěje už před mnoha týdny. Budu skutečně tak sobecká jako vždycky a odmítnu uvolnit Colina Younga ze slibu, který učinil tak uspěchaně a téměř okamžitě ho litoval? Nemohla bych alespoň jednou v životě taky myslet na někoho jiného?

Vždyť já si přece můžu najít někoho jiného, kdykoli si zamanu.

A já jsem se po celý život – nebo se mi to alespoň zdálo – snažila být někým jiným. A Dawn jsem měla ráda a chtěla jsem, aby ji i ostatní lidé měli rádi. Nikdy jsem nechápala, proč byla tak neoblíbená. Já jsem ji přece netlačila kamsi do stínu. Tak tomu nebylo. To ona měla ve zvyku občas mi sebrat obdivovatele či přátele a poté se z toho radovat. Nebyly jsme pořád kamarádky. Někdy jsme se zuřivě rvaly a troufám si říct, že jsem tím byla vinna stejně často jako ona. Ale byla to moje sestra. Milovala jsem ji. Nikdy mě ani nenapadlo, že by mi chtěla odlákat snoubence. Já jsem byla zasnoubená. Čas her už pominul.

Možná že měli pravdu. Možná že to všechno byla moje chyba. Možná…“

Odmlčela se, aby chytila dech. Úplně lapala po dechu. Přímo před nimi se objevila brána do parku.

„Vévodkyně," oslovil ji Constantin.

Ale ona zvedla ruku, aby ho umlčela. Ještě neskončila.

„Milovala jsem ho," přiznala se. „Vůbec mě nenapadlo nemilovat ho celým srdcem. Neměla jsem oči pro nikoho jiného než pro něj. Věděla jsem, že má krása je často prokletím. Věděla jsem, že mi ji občas ostatní dívky vyčítají, když se kolem mě shromažďovali mladí muži. Snažila jsem se nebýt krásná. Dokonce už jako dítě jsem se o to snažila, protože mě uvádělo do rozpaků, když matka chválila můj vzhled v doslechu Dawn i jiných dívek, dívala se na mě s potěšením a upravovala mi vlasy, aby mi to ještě víc slušelo. Když jsem vyrostla natolik, že jsem si mohla vybírat šaty, nosila jsem vždycky jen prosté a stejně tak jednoduchý účes. Snažila jsem se klopit hlavu a stát ve společnosti klidně. Snažila jsem se ukázat, že nejsem nafoukaná. Ale s Colinem jsem se konečně cítila volná, měla jsem pocit, že ho můžu milovat a být konečně svá.

Nedokážu popsat, jak mi bylo, když mě tam otec nechal stát, poté co mi řekl, abych se vzpamatovala a tvářila se vesele – nedokážu vypovědět všechnu tu prázdnotu, osamělost a hrůzu. Ani jak mi bylo, když jsem zjistila, že jsme nebyli v knihovně sami. Celou tu dobu tam dlel i vévoda z Dunbartonu. Schoval se tam z nudy a seděl ve vysokém křesle natočeném k oknu, takže z pokoje na něj nebylo vidět. Nevěděla jsem to, dokud jsem nezačala plakat tak moc, že jsem si myslela, že z toho umřu. Doslova umřu."

Constantin zahnul se spřežením do brány, musel však přitom zpomalit.

„Navždy si budu pamatovat první slova, která mi tehdy řekl," vydechla Hannah a zavřela oči. „ ,Moje milá slečno Delmontová,' pronesl tím svým znuděným, vzdychavým hlasem, který byl pro něj tak charakteristický, žádná žena nemůže být příliš krásná. Vidím, že si vás budu muset vzít a opakovat vám tu lekci, dokud tomu nebudete sama upřímně věřit. Učiním z toho poslední cíl svého života.' A bylo podivuhodné a neuvěřitelné, že jsem se v tom pláči rozesmála. Všichni jsme měli celý den hrůzu z toho, že přijel na svatbu. Vyhýbali jsme se mu, jak jen jsme mohli, ze strachu, že by nás mohl jediným pohledem setřít, kdybychom si dovolili vkročit mu do cesty či pozvednout oči k jeho vznešené osobě. A teď mi tam vykládal, že si mě vezme a že si z mého vzdělání učiní poslední cíl svého života. S poněkud bolestným výrazem v obličeji mi podal svůj jemný plátěný kapesník."

Constantin koně téměř zastavil.

„Teď už jste spokojený?" otázala se.

„Ano," povzdechl si, „cítím se dostatečně potrestán, vévodkyně. Nemohla jsi najít lepší způsob, jak mě potrestat, než mi odpovědět na všechny otázky, které mi takt a slušnost včera večer nedovolily položit. A dala jsi mi pocítit veškerou impertinentnost otázek, jež jsem kladl. Omlouvám se, ačkoli si uvědomuji, že taková omluva je vždycky nedostatečná. Neboť nevím, jestli bych tě teď prosil o odpuštění, kdybych nebyl odhalen. Nevím, přestože jsem cítil výčitky svědomí dokonce už ve chvíli, kdy jsem pochopil, že to slečně Leavenworthové není příjemné a že jsem nebyl zrovna čestný, když jsem je položil jí místo tobě."

Domnívala se, že to byla opravdu šikovná omluva.

„Navštívím zítra slečnu Leavenworthovou, jestli smím," prohlásil, „a omluvím se jí osobně."

Třebaže se nyní pohybovali téměř šnečím tempem, měli se už co nevidět ocitnout mezi davem, který sem odpoledne pravidelně vyrážel.

„Co teď?" otázal se. „Přeješ si, abych tě zavezl zpátky domů? A dala bys přednost tomu, kdybychom už nepokračovali v našem vztahu?"

Ta poslední otázka ji dostala. Dala by tomu přednost? Včera v noci nebo dnes ráno by nejspíš řekla ano. Dokonce i na začátku odpoledne. Ale když se teď konečně domluvili, vypadalo to, že vlastně udělal jenom to, že položil její kamarádce několik otázek. Lišil se tolik od ní? I ona toho chtěla o něm vědět co nejvíc. Až na to, že ona měla v plánu vytáhnout všechno přímo z něj.

„Dobrá," pronesla a zatočila slunečníkem, "já potřebuju nějakého milence. Nechci se vdávat. Alespoň zatím ne a možná že už nikdy. Nemohu se dosud zbavit přesvědčení, že jsem provdaná za vévodu, přestože už je mrtvý víc než rok."

„Milovala jsi ho," poznamenal.

Otočila se tváří k němu a hledala v jeho obličeji ironii. Ale žádnou nenašla, ve tváři ani v řeči.

„Opravdu jsem ho milovala," pravila, „celým svým srdcem. Byl po deset let mou skálou, mým bezpečným přístavem. Miloval mě bezpodmínečně a naprosto. Zbožňoval mě a já zbožňovala jeho. Nikdo mi to samozřejmě nebude věřit, ale mně to vůbec nevadí."

S hrůzou zaregistrovala, že se jí hlas zlehka třese.

„Já ti věřím," prohlásil tiše.

„Děkuji," odtušila. „Já potřebuju milence, Constantine. Na všechno ostatní je ještě brzo – jak na lásku, tak na svatbu. A v jednom bodu – ale opravdu jen v něm – mě léta manželství zanechala hladovějící. Když tě nechám odejít, budu muset začínat znovu a najít si jiného milence, a to bych považovala za únavně."

„Je mi tedy odpuštěno?" optal se. „Já už nebudu slídit, vévodkyně. Můžeš si svá zbývající tajemství ponechat, pokud ještě nějaká máš. Nebudu se je snažit odkrýt."

„Nechceš mě tedy poznat?" vyzvídala. „Nechceš o mně vědět všechno, co se dá zjistit?"

„Stejně jako ty, vévodkyně," odtušil, „potřebuju milenku, nikoli manželku. Zvědavost už mě nepřemůže."

„Já na druhé straně," opáčila, „ještě pořád chci o tobě vědět všechno, co tu je k vědění. Milenec není neživý předmět. Není to jenom tělo, i když ho máš tak nádherné a miluješ se se mnou tak uspokojivě."

Usmíval se, jak viděla, když se na něj opět podívala, což nedělal často. Takový výraz tropil podivné věci s jejím dýcháním.

„Moje odpuštění má svou cenu, Constantine," prohlásila. „Něco mi dlužíš. Až se dnes pomilujeme, odpovíš mi na pár otázek."

„Pojeď teď se mnou domů," navrhl jí a podíval se na ni.

„Barbara se vrátí domů na večeři," namítla, „a já jsem na dnešek nepřijala žádná pozvání. Máme si užít pěkný večer doma. Chceme si povídat a mít radost ze společnosti té druhé. Je mi dražší než kdokoli jiný na světě, víš, když už teď vévoda není mezi námi. Pošli mi kočár v jedenáct."

„Vzepřel se někdy někdo tvým příkazům, vévodkyně?" chtěl vědět.

Trochu se usmála: „Ty mě dnes večer nechceš vidět? Ani se se mnou milovat?"

Lehkovážně se ušklíbl.

„Pošlu kočár v jedenáct," pravil, „a ty budeš připravená. Jestli nedorazíš ke mně domů do čtvrt na dvanáct, osobně zamknu hlavní vchod."

Zasmála se.

A vtom už je dav spolkl.

Ona se však znenadání cítila šťastná, až jí to bralo dech.

Barbara byla po dni stráveném v Kew Gardens unavená, ačkoli se tam měla dobře, a popsala to všechno Hannah, zvlášť pagodu, kterou považovala za jednu z nejhezčích staveb, jakou kdy viděla. A výborně se bavila se Simonovými sestřenkami, které předtím neznala. Braly ji, jako by už patřila do rodiny. Moc je rozesmála, když se snažila najít podobnost mezi nimi a Simonem. Zahrála si na schovávanou s dětmi, ačkoli jim už bylo dvanáct let. Byla to dvojčata, chlapec a dívka.

Chtěla slyšet všechno o čajovém dýchánku u Hannah, jenž byl naplánován a připraven ve velké rychlosti po snídani. A v rozpacích vyslechla zprávu, že Constantin přijde zítra dopoledne na návštěvu, aby se Barbaře omluvil za včerejší večer.

„Musíš mu říct, že mu odpouštím," ohrazovala se, „opravdu. Troufám si říct, že nic skutečně špatného neprovedl, Hannah. Jen chtěl o tobě vědět něco víc a za to ho musím jen pochválit, protože to vypadá, že si tě váží i jako člověka. Možná že se do tebe zamiloval. Možná…“

Ale Hannah už se smála.

„Můžeš přesvědčit samu sebe, že jsi omšelá stará panna, Babs," prohlásila, „ale mě nepřesvědčíš. Jsi pořád stejná romantička. Která jiná žena by čekala až skoro do třicítky, než by si vybrala životního partnera? City Constantina Huxtablea vůči mně nemají nic společného s romantikou, to tě ujišťuju. Což je jen dobře, víš, protože mé city k němu jsou stejné."

„Řekni mu, ať sem zítra kvůli mně nechodí," prosila ji Barbara. „Propadla bych se hanbou."

„Zkusím mu v tom zabránit," slíbila jí Hannah.

Barbara odešla na lože krátce po desáté.

Kočár přijel za pět minut jedenáct. Hannah, která byla připravená už od půl jedenácté, počkala patnáct minut, a teprve poté vyšla z domu. Když kočár zastavil před Constantinovým domem, bylo něco málo po čtvrt na dvanáct a dveře byly zamčené. Hannah je sama vyzkoušela, když se neotevřely jako obvykle při jejím příjezdu a když ani diskrétní zaklepání kočího nepřineslo žádaný výsledek.

„Dobrá," pronesla, částečně zmatená, částečně pobavená.

A jako by pronesla kouzelné slůvko, dveře se otevřely dokořán. Vkročila dovnitř a Constantin za ní zavřel. Otočila se k němu a spatřila, jak se mu na jednom prstu pohupuje velký klíč.

„Tyrane!" ušklíbla se.

„Koketo!"

Oba se rozesmáli a ona k němu přikročila, objala ho kolem krku a tvrdě ho políbila. Jeho paže se sevřely kolem jejího, pasu jako obruče a políbil ji ještě pevněji.

Když skončili, její nohy už se téměř nedotýkaly země. Tedy když skončili s uvítáním.

„Udělal jsi taktickou chybu," pokárala ho. „Pokud jsi mě chtěl vzít pevně do ruky, neměl jsi odemykat."

„A pokud jsi chtěla převzít nadvládu ty," přidal se, „neměla jsi vystupovat z kočáru, plížit se po schodech nahoru a zkoušet kliku u dveří."

„Já jsem se neplížila," protestovala, „já jsem vyběhla."

„To jenom ukazuje, jak zoufale ses ke mně chtěla dostat," nedal se.

„A proč ty jsi vlastně vykukoval za dveřmi s klíčem v ruce?" chtěla vědět. „Když jsi nechtěl, abych se dostala dovnitř? A proč jsi potom otevřel dveře?"

„Zželelo se mi tě," prohlásil.

„Ha!"

Když se znovu políbili, už se nedotýkala země ani prsty u nohou.

„Chci se tě zeptat na spoustu věcí," prohlásila, jakmile toho byla schopná. „Chtěla jsem si všechny ty otázky zapsat, ale nenašla jsem na to dost dlouhý papír."

„Hm," pravil a znovu ji postavil na zem. „Tak se tedy ptej, vévodkyně."

Jeho temné oči vypadaly starostlivě.

„Teď ještě ne," namítla. „To počká až potom."

„Po čem?" zvedl tázavě obočí.

„Potom, až se se mnou pomiluješ," vysvětlila. „A já s tebou. A my dva spolu."

„Třikrát?" zděsil se. „Jak budu zítra vypadat, vévodkyně? Potřebuju si trochu odpočinout."

„Bez toho budeš vypadat ještě mnohem hůř," podotkla.

Položil klíč na stolek v hale a nabídl jí ruku. Vložila mu do ní tu svou. Sevřel ji a vedl ji ke schodům.

S údivem si pomyslela, že se pořád ještě cítí šťastně. Mělo by ji to těšit. Těšila se na toto jaro a na vysněnou milostnou aféru s dychtivým očekáváním celou zimu. A po tělesné stránce to bylo lepší než veškeré její očekávání.

Tak proč nebyla ráda? Kvůli všemu tomu hašteření, popichování a smíchu? Nebo protože měla podivný, nejasný pocit, že dnes jaksi překročili hranice mezi prostými milenci a jakýmsi náznakem vztahu?

Protože se cítila šťastně?

Přece nechtěla být kvůli jejich poměru nešťastná a bez radosti?

Ale o tom všem bude uvažovat později. Tak se rozhodla, když vstoupila do matně osvětlené ložnice a on za nimi zavřel dveře.

Někdy měl člověk na práci mnohem lepší věci než přemýšlení.
11. kapitola
Poprvé se milovali s vášnivou energií, podruhé s pomalou malátností – pokud je možné být malátný při milování. V každém případě byli oba zcela vyčerpaní, když skončili.

Hannah se otočila na bok s tváří odvrácenou od něj, on se k ní přitiskl zezadu, položil jí jednu paži pod hlavu a druhou ji objímal. Zavrtěla se a on zvedl ruku, aby si na ni mohla položit tvář.

A už spala.

Constantin však nespal. Tíživé svědomí je dokonalý recept na nespavost.

Uvažoval, jestli jsou ostatní lidé jako on. Dělá každý člověk v pravidelných intervalech po celý život ty nejhorší přešlapy a v mezidobí jich stále lituje? Je život každého člověka naplněn zmatkem a protichůdnými pocity viny a neviny, nenávisti a lásky, zájmu a nezájmu i mnohými dalšími protipóly? Nebo jsou ostatní lidé většinou takoví či onací – dobří nebo špatní, veselí či zádumčiví, čestní či mizerní?

Jako chlapec nenáviděl Jona, svého nejmladšího bratra – tutéž osobu, kterou miloval nejvíc na světě. Nenáviděl ho, protože Jon měl slunnou povahu, vřelé srdce a nijak nezatrpkl bez ohledu na obtíže svého života, přestože měl nadváhu, byl nehezký a rysy v obličeji měl spíš asijské než anglické a přestože měl mozek, který pracoval pomalu – a přestože měl umřít mladý. Constantin ho nenáviděl, protože pro něj nemohl nic udělat – a protože Jon měl to, co Con nebude nikdy mít. Titul a dědictví.

Jak mohl tak zuřivě nenávidět a zároveň tak hluboce milovat? Odjel z domova, jakmile na to měl věk, a vyrážel si z kopýtka, většinou spolu s Elliottem. Nestaral se přitom o způsob, jak s ním život naložil, ani o lidi, které nechal za sebou. Proč by se o ně měl starat? Vždycky však věděl, že Jon má pro něj slabost, a nenáviděl ho proto ještě víc, a vracel se domů, protože ho miloval víc než svůj život a věděl, že tu nebude dlouho.

Je život každého člověka takovou směsicí protikladů? Určitě ne. To by na světě nezůstal žádný zdravý rozum.

Když jejich otec zemřel a Jon se stal ve třinácti letech hrabětem z Mertonu, celé panství i všechny ostatní věci za něj řídil ve skutečnosti Constantin, přestože jeho otec ve své nepochopitelné moudrosti určil za Jonova poručníka svého švagra, Elliottova otce. A když po dvou letech zemřel i on, zdědil to poručnictví Elliott. A potom se Elliott, Constantinův nejlepší přítel, stal jeho největším odpůrcem, protože se rozhodl, že bude brát své postavení vážně, a šťoural do věcí, které jeho otec klidně nechal na Conovi.

A tak začalo jejich velké nepřátelství – hořké odcizení, protože Elliott odmítl prostě svému bratranci věřit, že řídí celé panství efektivně a dělá pro Jona to nejlepší. Všechno prohlédl a netrvalo mu dlouho, než přišel na to, že chybí celé jmění ve špercích, ačkoli žádný z nich nebyl technicky součástí vázaného majetku. A hned se chytil nejsnazšího vysvětlení a obvinil z toho Constantina.

Constantin mu doporučil, aby s tím táhl do pekel.

Nic Elliottovi nevysvětlil a nesvěřil se mu. Ach, to by bylo příliš snadné. Elliott se ho totiž normálně nezeptal, nevyzval svého nejlepšího přítele, aby mu to vysvětlil. On to hned věděl, nebo si myslel, že to ví. A nazval Constantina zlodějem, tím nejhorším druhem zloděje, který okrádá mentálně zaostalého bratra, jenž ho velice miluje a zcela mu důvěřuje.

Ale po pravdě řečeno, Constantin měl na Elliotta vztek už před tím odhalením a obviněním, protože jeho bratranec, který po smrti otce získal titul vikomta Lyngatea, mu byl krutou připomínkou, že Con se po smrti svého otce nestal hrabětem z Mertonu, přestože oba byli nejstarší synové.

Ať už to bylo jakkoli, řekl Elliottovi, aby táhl do pekel.

Avšak na rozdíl od jiných hádek v dětství teď nebyli schopni rozdat si to na pěsti a pak se na sebe zašklebit a uznat, že to byla legrace – i když si utírali krvavý nos a mačkali prsty na natékající oči.

Tohle nebyl onen druh sporu. Tohle nešlo vyřešit pěstmi.

Místo aby se s Elliottem popral, udělal mu Constantin ze života peklo – alespoň vždycky když přišel do Warren Hallu. A on tam chodil často. Constantin využil Jona, aby hrál s Elliottem různé hry, které bratrance zdržovaly, frustrovaly, ba dokonce i ponižovaly, ale o nichž si Jon myslel, že je to velká legrace, hlavně však ještě rozšířily propast mezi bratranci. Někdy například Constantin Jonovi poradil, aby se Elliottovi schoval, a ten strávil drahocenný čas tím, že ho musel hledat. Con pak obvykle stál stranou, pozoroval to a s ramenem opřeným o rám dveří se pohrdavě usmíval.

Hádky vždycky vynesou u lidí na povrch to nejhorší. Alespoň u něj ano.

Ani dnes však necítil moc výčitek za své dětinské chování. Neboť Elliott, který ho znal celý život, opravdu uvěřil – a věřil tomu až dosud – že je schopný okrást vlastního bratra, protože Jon se dal snadno obrat. To ho bolelo, ta nenadálá ztráta důvěry. A nepřestalo by až dodnes, kdyby tu bolest nepřetavil v nenávist.

Ale v mnoha věcech byl stejně špatný jako Elliott. Když teď svíral Hannino teplé, uvolněné tělo v náručí u zíral na zeď vedle čela postele, ani se nepokusil tento fakt popřít.

Místo aby si s ním sedl a promluvil o poručnictví, jak by to dva normální, více než dvacetiletí lidé – dva přátelé – měli být schopní udělat, choval se chladně, odtažitě a sarkasticky, dokonce ještě než se začalo jednat o ty ztracené šperky. A Elliott vystupoval chladně, odtažitě a autokraticky.

Vlastně to bylo pěkně dětinské. Z obou stran. Možná že by se přes to dostali, kdyby nebylo těch zatracených šperků. Ale ty nezpochybnitelně zmizely, a tak to on a Elliott nikdy nepřekonali.

Mají na tom oba svůj díl viny.

Kterýžto fakt však nezmírnil Constantinovu nenávist k Elliottovi.

Zabořil nos do Hanniných vlasů. Byly měkké, teplé a voňavé – stejně jako ona. Pomyslel si, že by ji měl líbáním vzbudit, aby ho přivedla na jiné myšlenky, ale když ona spala tak klidně.

A on ji minulou noc tolik rozčílil. Ještě dneska na něj byla rozzlobená.

A hlavně rozrušil zcela nevinnou slečnu Leavenworthovou.

Zrovna jako kdysi rozzlobil Vanessu brzy poté, co si vzala Elliotta.

Dělají i jiní lidé takové věci? Mají všichni nějakého takového ostudného a zatraceně nepříjemného kostlivce ve skříni?

Byl příšera. Vtělený ďábel. Lidé měli pravdu, když mu tak říkali.

Možná že nejhorší z jeho hříchů, ten nejnovější, bylo popření všeho, co věděl, že je pravda o lidské přirozenosti. Všichni lidé – všichni – byli složitým produktem dědičnosti, prostředí, výchovy, vzdělání a životních zkušeností stejně jako zásadního charakteru a osobitosti, s nimiž se narodili. Každý člověk byl růží, avšak mnohem složitější než pouhá květina. Každý byl stvořen s nekonečně silnou vrstvou okvětních plátků. A každý měl v srdci něco nepopsatelně vzácného.

Nikdo nebyl jen povrchní. Ne ve skutečnosti.

On se však rozhodl, že vévodkyně z Dunbartonu se od ostatních lidských bytostí liší. Začal věřit tomu, že pod krásou, marnivostí a arogancí už není nic, co by stálo za zhlédnutí. Že je pouze prázdnou nádobou, nikoli opravdovým člověkem.

Právě tohle si o ní lidé mysleli po celý její život – s jedinou výjimkou, a tou byl její manžel, zesnulý vévoda.

Nebyl lepší než její rodina, jejíž členové ji nejspíš milovali svým vlastním způsobem, ale zároveň předpokládali, že kvůli své kráse je méně citlivá a méně zranitelná než její ošklivější sestra. Otec sympatizoval s její setrou a domníval se, že jeho starší dcera se lépe vypořádá s peripetiemi života. Proč si lidé myslí, že krásní jedinci nepotřebují ke štěstí nic jiného než svou krásu? A že za tou krásou není nic, že je to jen prázdná, necitlivá skořápka?

Proč to předpokládal třeba on? Odmítl vzít v úvahu celou její osobnost, protože byla krásná?

Začala ho z toho bolet hlava. A začala ho brnět paže, kterou měl pod její hlavou. Potřeboval se podrbat na holém rameni. Už vůbec neusne. To bylo jasné. Ani se s ní už nebude milovat. Alespoň dokud si to všechno pořádně nepromyslí.

Podložil jí zlehka tvář rukou a pomalu vytáhl paži zpod její hlavy. Něco ospale zabručela a zavrtala hlavu do polštáře.

„Constantine," zamumlala, ale neprobudila se.

Vstal a odešel do šatny. Oblékl se, ačkoli si nevzal přes košili kabátec ani si ji nezastrčil do kalhot. Pak se vrátil k lůžku, aby se podíval na Hannah. Byla napůl vzbuzená a mrkala na něj.

„Zůstaň tady," přikázal. „Já se vrátím."

Sklonil se k ní a políbil ji na rty. Odpověděla mu s lenivou vřelostí.

„Kam jdeš?" chtěla vědět.

„Vrátím se," opakoval a odešel do kuchyně v přízemí o dvě patra níž.

Z uhlíků rozfoukal oheň, naplnil do poloviny vodou těžkou železnou konvici a dal ji na oheň. Propátral spíž, aby našel něco k jídlu, a na talíř položil sladké sušenky. O chvíli později už opět běžel nahoru po schodech s tácem, na němž byla velká konvice s čajem přikrytá ochranným obalem, aby čaj vydržel teplý, džbánek s mlékem a miska s cukrem, šálky, podšálky, lžičky a talíř se sušenkami. Zanesl podnos od obývacího pokoje sousedícího s ložnicí a potom došel pro Hannah.

Ta stále ještě napůl spala, takže přinesl ze šatny silný vlněný župan, který nosil za chladných večerů, když byl doma sám a chtěl je strávit příjemně nad dobrou knihou.

„Pojď," vyzval ji.

„Kam?"

Přitom si však sedla, spustila nohy na zem a vklouzla do vlněného županu, který držel před ní. Strčila ruce do rukávů a on ji do něj zabalil a poté jí uvázal pásek kolem pasu. Celá do něj zapadla.

„Hm," pravila, když si čichla k límci, „voní tebou."

„To je dobře?" chtěl vědět.

„Hm," zabručela a on byl znovu zasažen svou vinou.

Vzal svícen a posvítil jí na cestu do obývacího pokoje. Veškerý nábytek tam byl masivní, velký, měkký a pohodlný, a to za jediným účelem. V tomto pokoji se nehledělo na eleganci a uspořádání. Bylo to místo, kde si člověk ničil záda a riskoval nenapravitelné poškození páteře. Tady rád odpočíval.

Bylo s podivem, že sem ještě nikdy nikoho nepozval. Žádná z bývalých milenek sem nevkročila.

Hannah si sedla do hlubokého koženého křesla, přitáhla nohy k sobě a zabalila si je do županu. Pozorovala zpod přivřených víček, jak nalévá čaj – nebyl to však její obvyklý pohled. Tentokrát byl opravdu ospalý. A spokojený, jak se zdálo.

„Mléko? Cukr?" zeptal se.

„Obojí," odvětila.

Postavil čaj před ni a nabídl jí sušenky. Vzala si jednu a uždíbla z ní kousek.

„Jsi dobrý hostitel, Constantine," pochválila ho. „Mužný. A šlechetný. Naplnil jsi mi šálek až po okraj. Budu potřebovat pevnou ruku, abych nic nevylila."

Nikdy neviděl žádný smysl v tom, když se šálek naplnil pouze do poloviny. Šálky byly i tak malé.

Sedl si přímo naproti ní se šálkem v jedné ruce a sušenkou v druhé. Pak se opřel zády o křeslo a položil si kotník na koleno druhé nohy.

Počátek odpočinku.

„Tak mi pověz, vévodkyně," oslovil ji, „co chceš vědět?"

A najednou mu připadalo, jako by se v jeho nitru otevřela velká, temná, prázdná díra. Byl nyní tak zranitelný.

Ale byla to také možnost, jak si odpykat své hříchy.

Na Hannah to značně zapůsobilo. Většina mužů by se tomu vyhýbala tak dlouho, jak jen by to bylo možné. Ona však tvrdě spala, když Con vstal. A nejspíš by prospala celou noc. Ale on se rozhodl, že jí připomene, že má právo klást mu otázky a očekávat odpovědi.

Podezřívala ho, že je to muž se spoustou tajemství, a pochybovala, že se některého z nich ochotně vzdá, zvlášť těch nejniternějších a nejdražších. Byl to uzavřený člověk.

A kdo mu byl nejbližší a nejdražší? Jeho bratranci a sestřenice? Ti, kteří zabrali to, co by mělo být právoplatně jeho?

Byl osamělý? Najednou měla dojem, že ano.

Zdálo se, že je také čestný. Zachoval se ošklivě k chudince Barbaře, ale věděl to a měl výčitky svědomí. Nyní si to chtěl odpykat jediným způsobem, na nějž přišel. Odpověděl by na jakýkoli její dotaz. Mohla se ho ptát na cokoli.

Bylo by však kruté vyptávat se ho za těchto okolností, nutit ho, aby se vzdal svých tajemství, která pečlivě střežil celý život.

V té chvíli nevypadal zachmuřeně, elegantně a nebezpečně jako obvykle. Seděl tu zcela obyčejně – stejně jako ona. A vypadal úchvatně.

Cosi se dotklo jejího srdce – byl tomu však zamezen přístup.

Dojedla svou sušenku.

„Mohla jsem tušit," prohlásila, „že zareaguješ na mou pobídku, abys mi řekl všechno, chytřeji."
Zvedl tázavě obočí. 
„Mlčením," pravila.

A uvědomila si, že když si vybrala Constantina Huxtablea za svého prvního milence, neučinila tak pouze na základě jeho tělesných dispozic, přestože byly značné. Přitahoval ji i jeho uzavřený pohled, lákaly ji hlubiny jeho charakteru, které nemusely znamenat nic než temnotu, ale mohly také ukrývat celé prostory světla. Vábilo ji na něm to tajemno, ačkoli neměla žádný důkaz, že vůbec nějaké tajemno skrývá.

Ale tohle všechno věděla už od začátku. Řekla mu, ještě než se stali milenci, že o něm bude chtít vědět všechno, co je hodné vědění. Sama si však neuvědomovala, co to říká. Myslela si, že se o něj zajímá hlavně z fyzického hlediska.

A tak tomu také bylo, ne?

Nemohla ho s nikým srovnávat coby milence. Ale určitě by se nenašel nikdo jiný, kdo by ji tak naprosto uspokojil – což byla myšlenka, která nevěstila nic dobrého pro budoucnost. Začala tím nejlepším, co jí pak zbude?

A nebyla fyzická stránka všechno?

Ta touha ho poznat – neměla by jí přikládat větší pozornost, dokud ještě není pozdě?

Příliš pozdě na co?

„Ainsley Park," vyrazil ze sebe a odložil prázdný šálek i s podšálkem vedle sebe. „Tak se jmenuje můj dům v Gloucestershiru. Dům ani park nejsou ve srovnání s Warren Hallem velké, ale jsou docela působivé. Dokonce i vdovský dům je dost rozlehlý. A patří k tomu velká domácí farma. Já jsem ji ještě rozšířil tím, že jsem znovu nepronajal dvě sousední farmy, když byly volné. A všechno je to prosperující, životem kypící malé samostatné hospodářství."

„Patřilo to tvému otci?" zeptala se.

„Ne," zavrtěl hlavou. „Všechen nemovitý majetek mého otce byl vázaný k titulu. A teď patří Mertonovi."

„Jak se ti podařilo to koupit?" chtěla vědět.

Usmál se.

„To je otázka, kterou chtěli vědět všichni mí přátelé, jakmile jsem to získal," odtušil. „Zvlášť Moreland, který ví – nebo si myslí, že to ví."

„Co?" otázala se, postavila šálek na stůl a zasunula ruce do rukávů.

„Já jsem ho nekoupil," pravil, „ale vyhrál."

„Vyhrál?"

„Hrál jsem asi tolik jako ostatní mladíci, kteří nemají co dělat, když jsem poprvé odešel z domova," přiznal se. „Vždycky jsem všechno prohrál kromě košile, ačkoli jsem byl alespoň tak moudrý, že jsem sázel pouze do té doby, dokud jsem měl co, což nebylo příliš. Měl jsem pravidelný měsíční příjem, ale otec mě držel na krátké oprati. Ale toto se stalo až po jeho smrti, kdy byl hrabětem Jon, a já jsem tentokrát úmyslně zasedl ke hře, kde byly sázky opravdu vysoké a neexistovaly žádné meze, abych tak řekl. A vsadil jsem peníze, které nebyly přísně řečeno moje, ale dostal jsem je za prodej určitého šperku – takže v téhle hře jsme zainteresovaní oba, vévodkyně. Ty peníze nebyly moje, abych je mohl prohrát, a nemyslím si, že jsem ještě někdy zažil takovou hrůzu, jako když jsem zasedl k hráčskému stolu a provedl sázku takové velikosti, jakou mí spoluhráči očekávali." Hannah zavřela oči.

„Během deseti minut jsem vyhrál Ainsley Park," pravil. „Nebylo to hlavní sídlo muže, který o něj přišel, a nezdálo se, že by byl nějak moc rozrušen tím, že je ztratil jediným otočením karty. Avšak zdálo se, že on i další spoluhráči byli uraženi, když jsem si vzal svou výhru a odkráčel. Hrozili mi, že už mě nikdy nepustí mezi sebe. Nevím, jestli by tu hrozbu dodrželi. Nejspíš ano. Já už jsem od té doby nikdy nehrál – kromě karet o velice malé částky na soukromých večírcích."
„A ty peníze z prodeje šperku?" zeptala se.
„Ty šly tam, kam měly," opáčil.

„A nikdo neví, jak jsi získal Ainsley Park?" pokračovala ve vyptávání.

„Jen ať hádají," odsekl.

„A co se obvykle domnívají?" chtěla vědět.

„Nejspíš že jsem ho koupil z pokoutně získaných peněz," pronesl s pokrčením ramen. „A moc se nemýlí."

„Žiješ tam sám?" chtěla vědět. Jak je to smutné, že by se měl takovým způsobem odříznout od příbuzných a přátel.

Tiše se zasmál.

„Ne docela," prohodil. „Ve skutečnosti je dům – zámeček – tak přeplněn lidmi, že už tam nezbývá pro mě místo. Já bydlím ve vdovském domě. Ale dokonce i tento přístav klidu je pomalu, ale jistě nahlodáván."

Hannah si opřela chodidla řádně o křeslo. Objala si kolena a položila si na ně bradu.

„Teď už mi to musíš říct, Constantine," pravila, „nebo kvůli tomu týden neusnu. A dlužíš mi to. Kdo jsou všichni ti lidé?"

„Začal jsem se ženami," prohlásil. „Se ženami, jejichž charakter i pověst byly zničeny, protože jejich zaměstnavatelé či společensky nadřazení lidé si mysleli, že mají Bohem dané právo odsoudit stvoření, která tyto ženy milovaly nejvíc. Byly tu ženy s nemanželskými dětmi. Dostaly v Ainsley domov a slušnou práci v domě či na farmě. A vyučily se švadlenami nebo kloboučnicemi či kuchařkami nebo si vyzkoušely jakoukoli jinou práci, o niž jevily zájem, pokud jsem našel někoho, kdo je to za ubytování, jídlo a skromnou mzdu naučil. A nakonec si našly práci u lidí, kteří byli ochotni si je vzít bez ohledu na jejich pověst, nemanželské děti i všechno ostatní."

„Proč?" chtěla vědět. „Proč zrovna je?"

Vypadal velice zachmuřeně.

„Řekněme," zabručel, „že jsem některé ty ženy znal, a znal jsem i muže, který jim vzal všechno kromě života. Věděl jsem, co ztratily – zaměstnání, rodinu i respekt všech lidí z jejich okolí. A viděl jsem, jak tím vyděděním trpí. Věděl jsem, že ubohé částky peněz, které jsem jim občas dal, nic zásadního neřeší. Uvědomoval jsem si, že k nim nemohu chodit veřejně, protože by se okamžitě objevily řeči a všechno by pro ně bylo ještě horší. Pokud to vůbec bylo možné. Věděl jsem, že muž, který to způsobil, necítil ani náznak viny, když jednu za druhou vyhazovali ze zaměstnání, a okamžitě na ně zapomněl, zatímco je nahradily jiné jak v zaměstnání, tak někdy i v tom druhém."

Hannah pevněji sevřela nohy.

Ach, proboha. Jeho otec? Otevřela ústa, aby se zeptala, ale to se nedalo vyslovit.

„Elliott – vévoda z Morelandu – by ti řekl, že tím mužem jsem já," pronesl zahořkle.

„On tě z toho opravdu obvinil?" zeptala se.
„Ano."

„A ty jsi to nepopřel?" podivila se.
„Ne."

Ach, tahat z něj informace bylo jako snažit se vymačkat krev z kamene. 
„Proč ne?" nechápala.

Zpříma na ni pohlédl: „Byl to můj přítel, můj bratranec, skoro bratr. Naše matky byly sestry. Neměl by vůbec cítit potřebu se ptát. Já bych se ho na něco takového nikdy nezeptal. Věděl bych, že odpověď musí být ne. Hodně jsme spolu vyváděli, když jsme byli mladší, ale nikdy jsme neměli žádnou ženu proti její vůli."

„Ale ty jsi to nepopřel, když se tě zeptal?" ujišťovala se.

„On se nezeptal," prohlásil. „On mi to oznámil. Nějak se to o těch zneužitých ženách a jejich dětech dozvěděl. A konfrontoval mě s tím. Obvinění se nikdy nepronáší v podobě zdvořilé otázky, vévodkyně."

„Ty pošetilče," zvolala. „A kvůli tomu se hádáte?"

„Kromě jiného," ohradil se.

Radši se na to dál neptala.

„Ale to všechno se mohlo vysvětlit pouhým popřením," mínila, „což ti nedovolila tvoje hrdost."

„Takové popření by nemělo být vůbec nutné," trval na svém. „Moreland byl a pořád je pompézní osel."

„A ty jsi tvrdohlavý mezek," opakovala po něm. „Tak ses nedávno popsal a já vidím, že ses docela vystihl."

Sundal obal z konvice a znovu naplnil oba šálky. Když si opět sedl, vzpomněl si, že si Hannah dávala do svého čaje mléko a cukr, takže znovu vstal a přidal obojí do jejího šálku. Byl znovu plný až po okraj. Plnější než předtím. Nabídl jí sušenku, ale zavrtěla hlavou.

„Řekl jsi, že se ženami jsi začal," připomněla mu.

„Jednou jsem viděl v londýnském řeznictví chlapce," vzpomínal. „Zastavil jsem se na chodníku před obchodem a lépe se na něj podíval, protože se hodně podobal Jonovi. Měl stejné rysy v obličeji i stejnou postavu, takže jsem se domníval, že i jeho rodičům po narození řekli, že se nedožije dvanácti let. Šel bych dál, ale už za tu chvíli, co jsem tam stál, jsem viděl dvě věci – že se ze všech sil snaží všem vyhovět a že se mu to vůbec nedaří. Dokonce i za tu chvíli dostal dvakrát pohlavek, jednou od zákazníka a podruhé od řezníka, že nevyhověl zákazníkovi.

Vešel jsem dovnitř a zaplatil řezníkovi cenu za toho učedníka – vzal si toho hocha ze sirotčince, domnívám se, že téměř za hubičku. Odvezl jsem ho – jmenoval se Francis – do Ainsley, kam jsem za několik dní odjížděl. Nechal jsem ho pracovat v kuchyni a na farmě a on se všude stal milovaným a hýčkaným mazlíčkem všech těch žen, které tam žily, zvlášť kuchařky. Zemřel o rok později, když mu bylo třináct a něco – neznal totiž svůj přesný věk. Věřím, že ten poslední rok prožil šťastně."

Odmlčel se, aby se mohl napít čaje. Přitom se díval do šálku. I Hannah se zabývala svým šálkem, aby mu umožnila se vzpamatovat. Věděla, že vláhu v očích a dojetí v hlase si jen nepředstavovala.

Bylo mu líto řeznického učně. Francise. Chlapce, který mu připomínal bratra.

„Právě při setkání s ním jsem si uvědomil," pokračoval, „že pokud chci, aby si Ainsley na sebe vydělávalo a neustále neodčerpávalo mé omezené zdroje, budu muset dosáhnout toho, aby farma opět pracovala na plný výkon. Po celá léta byla smutně zanedbávána. Ale aby fungovala a vydělávala, potřebovala pracovní sílu – muže na těžkou práci. A když už jsem musel najmout muže, mohl jsem najmout ty, kteří by jinde práci nesehnali. Byla bys překvapená, vévodkyně, kolik mužů patří do této kategorie – lidé s fyzickými nebo psychickými poruchami, vojáci, kteří odešli do výslužby nebo byli propuštěni, protože přišli o končetinu či o oko nebo byli psychicky narušení ve válce a v míru nebyli užiteční pro nikoho jiného než pro sebe, tuláci, dokonce i zloději, kteří kradou, protože nemohou najít zaměstnání, ale jíst musí. Mohl bych jimi naplnit dvacet takových farem, kdykoli bych si vzpomněl."

Ne, nebyla by překvapená.

„Někteří muži jsou schopni vykonávat i jiné zaměstnání než práci na polích a chtějí víc. Někteří se vyučili kováři, čalouníky či zedníky, dokonce i účetními a tajemníky. A potom si hledají práci jinde, takže v Ainsley se tím uvolní místo pro další. A někteří ti muži a ženy se vzali a odešli hledat nový život společně."

„A ty jsi o tom nikomu neřekl?" podivila se. „Kromě mne?"
 Zavrtěl hlavou a potom se ušklíbl. 
„Vlastně jsem o tom vyprávěl králi," přiznal se. 
„Králi?"

„To bylo v době, kdy ještě nebyl král," poznamenal. „To byl ještě princ z Walesu, Prinny. Jednou jsme spolu pozdě v noci seděli v tom jeho bizarním paláci v Brightonu, poté co už všichni ostatní odešli spát. Ani nevím, jak se to všechno sběhlo. Ale oba jsme toho už hodně vypili, slovo dalo slovo a já jsem mu vypověděl všechno o Ainsley. Myslím si – ne, vím to že mě objal až moc pevně, až mi skoro polámal kosti, a přitiskl mě ke svému velkému břichu. A téměř mě zaplavil svými sentimentálními slzami. Prohlásil o mně, že jsem světec a mučedník – proč zrovna mučedník, to mi nevysvětlil – a ještě mi navykládal hromadu podobných extravagantních poklon. A slíbil, že mi pomůže, odmění mě a upozorní na mě všechny lidi v království. Navykládal mi ještě jiné otřesné věci. Naštěstí na celou věc i na mě zapomněl, jakmile vystřízlivěl."

„Znám ho docela dobře," prohlásila. „Vévoda se s ním přátelil, přestože ho princ – nyní král – neustále popouzel. Člověk si nemůže pomoct a musí ho mít rád i přesto, že často dokáže zesměšnit sám sebe. Víc než cokoli v životě touží být milován. Kdyby ho starý král s královnou ze srdce milovali, mohl být dnes někým docela jiným. Mnohem důvěryhodnějším."

„A hubenějším?" dodal. „Nemusel by tolik toužit po jídle."

Pohlédla na něj a usmála se, a nakonec se rozesmála.

I on se usmál a nakrčil obočí. Byl to zvláštní okamžik.

Strávila jedenáct let získáváním moudrosti a kázně, deset let z toho od muže, který o těchto dvou věcech věděl všechno díky svým bohatým životním zkušenostem. Moudrost a kázeň. Vždycky si hlídala svoje opravdové, cenné já v ochranném krytu za tisícem masek.

Samotný její život se stal utajenou aférou. Nikdo nevěděl, jak žije, kromě toho, co dávala najevo. Její vzhled znamenal pro lidi kolem ní všechno. Nic jiného neznali. Ale pro ni bylo důležité to, co se nacházelo za ním.

Ale náhle byl její ochranný kryt ohrožen. Vybrala si muže pouze pro smyslné požitky, které jí mohl nabídnout a... Ach, jaké slovo by měla použít na to, čím se pro ni stal? Nebyla do něj zamilovaná. Ale…

Ale hluboce se o něj zajímala. Samozřejmě jako o svého milence. Ale milence lze opustit, zapomenout, vyměnit. Lze jej držet v bezpečné vzdálenosti od srdce. Má přinášet pouze potěšení a legraci.

Potom však byl Constantin víc než jen její milenec.

Od počátku si říkala, že by tento rok chtěla zasvětit potěšení místo hledání lásky a stálého štěstí. Říkala si, že ho může opustit a zapomenout na něj, jakmile společenská sezona skončí. A samozřejmě že to udělá. Vlastně nemá žádnou jinou možnost. Moc dobře věděla, že si každý rok vybírá jinou milenku.

Ale…

Avšak do toho, co měla být čistě fyzická zkušenost, se jí nějak zapletly city.

Ochranný kryt kolem jejího srdce byl narušen.

Vévoda měl pravdu. Varoval ji, že se jí to jednoho dne stane, že takové ochranné slupky jsou tu pouze od toho, aby chránily křehkost nového bytí, dokud člověk není znovu připraven vrhnout se do krás života.

Měla si vybrat někoho jiného, a ne muže plného tajemství, který ji bude lákat.

Neboť jeho charakter se skládal z mnoha vrstev. Něco z toho nebylo zrovna příjemné – například jeho kluzké, všetečné vyzvídání na Barbaře na plese u Kitteridgeových nebo ta směšná pýcha, která prodloužila na mnoho let hloupý spor s jeho bratrancem a nejbližším přítelem. A některé… Ano, mohla by milovat muže, jehož soucítění s nešťastnými lidmi došlo až tak daleko, že jim otevřel svůj domov, baštu svého soukromí a klidu. A to všechno jen kvůli prostému uspokojení ze správné věci. Protože nevyhledával pocty, dokonce neřekl nikomu o svém domově ani o tom, co tam dělá.

Až na krále, když se spolu opili.

A až na ni, protože jí to dlužil.

Ach, byla nebezpečně blízko tomu udělat něco pošetilého, čeho by po zbytek života litovala. Neboť Constantin Huxtable nebyl ten správný muž pro trvalý vztah. Najednou pocítila prázdnotu z vévodovy nepřítomnosti jako těžké břímě. Kdyby tak mohla jít domů, škádlit ho a nechat se škádlit od něj, položit mu dlaň na jeho starou, revmatickou ruku a být znovu v bezpečí. A požádat ho o radu. Nebo si poslechnout jeho interpretaci toho, co se jí stalo.

Ale on ji učil spoléhat se na sebe a ona se domnívala, že tuto lekci už plně zvládla. Nechtěl, aby byla závislá jen na něm. Ani ona to nechtěla.

Vtom si uvědomila, že ze sebe nespouštějí oči – ona a Constantin – a úsměv jí zmizel ze rtů.

„Když říkáme takové věci, mohli bychom být nejspíš pověšeni za velezradu," poznamenala.

„Nebo by nám mohli srazit hlavu," dodal. „Když už o tom mluvíme… řekl jsem slečně Leavenworthové, že můžu domluvit, abychom se my tři vypravili do londýnského Toweru, protože ona tam stále ještě nebyla. Pojedeš?"

„Už jsem tam nebyla celé věky," připustila. „A přijedeš ty na několik dní do Copelandu, když tam připravím malou domácí sešlost?"

„Ty se mě ptáš, vévodkyně?" podivil se. „Nenařizuješ mi to?"

„No, ty ses mě zeptal ohledně Toweru," poznamenala, „a já si nemohu dovolit, abych se nechala přetrumfnout ve zdvořilosti."

„Ale nemáš v plánu pozvat tam Morelanda a jeho ženu, že ne?" chtěl vědět.

„Ne," zavrtěla hlavou. „Ale neměl by sis s nimi stejně někdy v dohledné době promluvit?"

„Políbit ho a začít znovu?" pitvořil se. „Ne, myslím, že ne."

„Tak budeš radši celý život nešťastný," prohlásila, "jenom kvůli své pýše."

„Já jsem nešťastný?" podivil se.

Otevřela ústa k odpovědi, ale pak je znovu zavřela.

„A ty se vrátíš do Marklu, vévodkyně," optal se, „třeba na svatbu slečny Leavenworthové, a promluvíš si s otcem, sestrou a švagrem? Nedrží i tebe pýcha daleko odtud?"

„To je něco docela jiného," vyhrkla.

„Opravdu?"

Zírali na sebe – či spíš po sobě v tichosti blýskali očima – a zdálo se, že ani jeden není ochoten stočit pohled jinam. Nakonec se k tomu odhodlal on.

„A tak budeš celý život nešťastná," pronesl tiše, „jen kvůli troše pýchy."

Touché.

On však netušil – vůbec netušil, co jí navrhuje.
„Chci se vrátit do Dunbarton House," odtušila. „Už je pozdě."
Spíš časně.

Vstal a přikročil k ní. Položil ruce na opěrky křesla, sklonil se nad ni a políbil ji na ústa.

Byl to nesmírně jemný, dokonce něžný polibek.

Hrozné na tom bylo, že se tak stalo uprostřed noci, poté co se s ním milovala a spala vedle něj, seděla tu a povídala si s ním a nevěděla, kam se vytratily její obranné reakce. Kdyby to věděla, obtočila by je kolem sebe a byla by opět v bezpečí.

Ale v bezpečí před čím?

Zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. Ty jeho byly zastíněné a velice temné.

„Měla by ses jít radši obléct," pobídl ji. „Můj kočí by mohl být v šoku, kdyby tě viděl takhle, přestože jsi zakrytá od brady až k patě."

„I kdybych vyšla ven v tomhle, Constantine," opáčila, „viděl by ve mně pouze vévodkyni. Věř mi. Lidé vidí, co já chci, aby viděli."

„To tě naučil vévoda?" optal se.

„Ano," přikývla, „a naučil mě to dobře."

„Věřím, že ano," odtušil. „Kdykoli jsem tě během těch let viděl, nikdy jsem nespatřil nikoho jiného než vévodkyni. Velice krásnou, velice bohatou vévodkyni. Teprve nyní poznávám, jak mě mé smysly oklamaly."

„To je dobře?" chtěla vědět. „Nebo špatně?"

Vzpřímil se.

„To jsem se ještě nerozhodl," povzdychl si. „Díval jsem se na tebe jako na růži bez mnoha okvětních lístků. Teď si začínám uvědomovat ten omyl. Máš víc vrstev než ta nejsložitější růžička. A ještě jsem se nedostal k srdci té růže. Začínám si myslet, že tam někde opravdu srdce je. Vlastně už jsem si tím téměř jistý. Jdi se obléct, vévodkyně. Je načase, abych tě odvezl domů."

A navzdory tomu, že to řekla jako první, cítila zklamání. Jako by nechtěl, aby tu zůstala. Byla otřesena. Viděl ji jako růži a pomalu, ale jistě si hledal cestu mezi okvětními plátky k jejímu srdci. Pokud mu to dovolí. Jak by ho mohla zastavit?

Hrozilo, že jedenáct let učení a ukázňování se rozpadne během týdnů, v nichž si chtěla zpříjemnit svůj osamělý život.

To se nesmí stát.

Protože on přece nemůže být tím jediným. Rozhodně ne tím, jehož jí vévoda slíbil, že ho jednoho dne najde. A ona potřebovala mít srdce nedotčené, až toho muže konečně potká. Možná že se přece jen neměla zaplétat do smyslných požitků.

Vstala a otočila se ke dveřím.

„Jako dítě, které potřebuje držet za ručičku?" pronesla povýšeně. „Přijela jsem v tvém kočáře sama. A také se v něm sama vrátím. Postarej se, aby byl přede dveřmi do deseti minut."

Její odchod poněkud pokazil zvuk tichého smíchu.
12. kapitola
Protože druhý den pršelo, strávil Constantin většinu dopoledne tím, že psal Harveymu Wexfordovi, svému správci v Ainsley. Měl pár otázek, na které potřeboval znát odpovědi, a několik drobností, které chtěl okomentovat. A co bylo důležitější – a co dělal každý týden – posílal soukromé vzkazy různých obyvatelům Ainsley. Mohl nechat jejich vedení, zacvičování i pohodu ve schopných a soucitných Wexfordových rukou s veškerou důvěrou, že všechno poběží dokonale hladce, ale nezapomínal na své lidi, i když byl pryč, a chtěl, aby to věděli.

Tak například posílal blahopřání k pátým narozeninám Megan, malé dcerce Phoebe Pennové, spolu s knížkou, kterou jí koupil před obědem, protože ta holčička se už učila číst spolu se svou matkou. A musel také poblahopřát mladému Winfordu Jonesovi, bývalému zlodějíčkovi, který se ukázal natolik dobrým kovářem, že získal místo kovářského pomocníka v jedné dorsetshirské kovárně. Načež následovalo blahopřání Jonesovi a Bridget Hindsové, kteří chtěli uzavřít manželství, ještě než odejdou a vezmou s sebou i malého Bernarda, Bridgetina syna. A další knihu posílal Bernardovi, ten už v sedmi letech číst uměl. A projev soucitu Robbiemu Atkinsonovi, který spadl že seníku a zlomil si kotník. A přání brzkého uzdravení kuchařce, která učinila bezprecedentní krok a zůstala dva dny v posteli se silnou chřipkou, ačkoli vládla pevnou rukou v kuchyni dokonce i ze svého lůžka.

Odpoledne strávil se svými známými na koňských dostizích, protože počasí se trochu vybralo, a večer na soirée u lady Carlingové, Margaretiny tchyně, v Curzon Street. Byla to další z těch zábav, kdy byl nucen trávit čas na stejném místě jako Vanessa a Elliott, ale protože lady Carlingová otevřela hostům více než jednu místnost, byli po většinu večírku schopni trávit čas každý v jiné místnosti a účinně se po celou tu dobu ignorovat.

Constantin si vzpomněl na Hannino včerejší doporučení, aby si s Elliottem konečně promluvil – a byl tak méně nešťastný. Trochu ho pobavilo, když si představil, jak by Elliott reagoval, kdyby ho vyhledal a navrhl mu, aby si spolu sedli a promluvili o svých sporech.

Nebylo o čem mluvit. Elliott věřil tomu nejhoršímu a Constantin na to nedbal.

Osel a mezek.

Dvě strany jedné mince.

Vlastně to bylo jednoduché.

Hannah na tomto soirée nebyla.

Constantin odešel brzy a uvažoval, že si na chvíli zajde do klubu k Whitům, ale místo toho šel domů spát. Když má muž milenku, dopadá to obvykle takhle – že dá přednost spánku před přáteli, když už má tu možnost.

Dunbarton House navštívil následující dopoledne. Napůl očekával, že dámy budou buď ještě spát, nebo budou nakupovat. Ale byly doma. Vévodkynin majordomus, který se odešel podívat, jestli jsou opravdu doma, ho zavedl do knihovny, což bylo pro vévodkyni neobvyklé místo, ale všiml si, že má skutečně knihu na klíně, zatímco její kamarádka píše u psacího stolu svému vikáři.

Vévodkyně zavřela knihu, odložila ji a šla ho přivítat.

„Constantine," vztáhla k němu ruku.

„Vévodkyně," sklonil se nad ní a ona mu tentokrát dovolila, aby se dotkl jejího hřbetu svými rty. „Slečno Leavenworthová."

Zmíněná dáma odložila pero a otočila se k němu s tvářemi až příliš červenými.

„Pane Huxtable," pozdravila ho zachmuřeně.

„Slečno Leavenworthová," oslovil ji, „chtěl bych, abyste věděla, že jsem vás na plese u Kitteridgeových vyzval k tanci, protože jsem si přál s vámi tancovat. To, jak jsem se vás potom neslušně vyptával na původ vaší přítelkyně, mě napadlo až při tanci a bylo to neomluvitelné. Opravdu vás prosím za prominutí."

„Děkuji, pane Huxtable," odvětila, „bylo mi potěšením si s vámi zatančit."

„A já jsem nezapomněl," navázal, „že si přejete prohlédnout londýnský Tower, ještě než se vrátíte do Marklu. Vévodkyně mi potvrdila, že už tam nebyla celá léta. Dnes je počasí docela ucházející. Skutečně doufám, že se slunci podaří vymanit z mraků. Nechtěla byste tam s námi zajet dnes odpoledne? A potom možná ještě ke Gunterům na zmrzlinu?"

„Na zmrzlinu?" Slečna Leavenworthová otevřela oči dokořán. „Ach, tu jsem dosud neokusila, ale slyšela jsem, že je prostě božská."

„Tak potom určitě zajdeme i ke Gunterům," potvrdil a podíval se na Hannah.

Mohla samozřejmě říct, že už dnes odpoledne něco mají.

„Budeme připraveny v půl jedné," prohlásila místo toho.

Čímž nejspíš mínila tři čtvrtě.

„Potom už vás nyní nebudu zdržovat," poznamenal, „abyste si stihly ještě něco přečíst a napsat."

Uklonil se oběma a bez dalšího protahování hovoru odešel.

Když odjížděl z náměstí, vzpomněl si, že Hannah měla na sobě prosté šaty z bledě modré bavlny, o jeden odstín světlejší než její oči. A žádné šperky. Vlasy měla sepnuté vzadu na šíji v jednoduchém uzlu.

Prostá a neozdobená.

Přesto vypadala k uzoufaní krásně.

Jako vévodkyně.

Když se pro ně po obědě přesně v půl jedné stavil, vypadala víc jako obvykle. Tentokrát přijel v krytém kočáru, protože povoz musel pojmout tři osoby a byl pohodlnější než vysoký otevřený kočár, neboť do Toweru to přece jen byl kousek cesty.

Obě dámy už byly připravené. Možná že kdyby jel se samotnou vévodkyní, nechala by ho čekat čistě z principu, ale byly dvě a tvář slečny Leavenworthové hořela dychtivým očekáváním. A jak Constantin věděl, vévodkyně z Dunbartonu měla svou přítelkyni ráda.

V Toweru toho bylo hodně k vidění. Ani jedna z dam si nepřála vidět staré vězeňské kobky a mučírny ani popraviště a nástroje, které se při tom používaly. Vévodkyně se otřásla upřímnou hrůzou, když jim příslušník gardy navrhoval, že by se jim ta prohlídka mohla líbit.

Místo toho se šli podívat na zvířata a strávili hodně času prohlížením těch, která dosud neviděli, hlavně lvů.

„Ti jsou nádherní," rozplývala se slečna Leavenworthová. „Teď už vím, proč se jim říká králové džungle. Nezdá se ti, Hannah?"

Ale vévodkyni nešlo tak snadno potěšit.

„Ale kde mají džungli?" ptala se. „Ubožáci. Jak mohou být králové, když jsou v kleci? Bylo by pro ně lepší být pouhým králíkem nebo želvou či krtkem a přitom být na svobodě."

"Já bych řekla, že je tu dobře krmí," namítala slečna Leavenworthová. „A mají úkryt před nejhorší nepohodou. A všichni je moc obdivují."

„Jasně," opáčila vévodkyně, „obdiv druhých zakryje mnoho hříchů."

„Jsem ráda, že jsem je viděla," pronesla pevně slečna Leavenworthová a odmítla nechat se ovlivnit svou přítelkyní. „Dosud jsem o nich mohla pouze číst v knihách a vidět jejich obrázky. Ale knihy nikdy nepopisují ten pach, že?"

„Půjdeme se podívat ještě na královské klenoty?" navrhl Constantin.

Slečna Leavenworthová byla jimi unesena. A čirou náhodou se ani ne pět minut po nich přišli na ně podívat také příbuzní jejího snoubence i s dětmi. Ozvaly se výkřiky překvapení a radosti, všichni se objali a poté musela Barbara představit manžele Newcombeovy i jejich Pamelu a Petera Constantinovi. Vévodkyně už se s nimi potkala před několika dny, kdy si přišli vyzvednout slečnu Leavenworthovou na návštěvu Kew Gardens.

„Potřebuji na čerstvý vzduch," prohlásila vévodkyně po několika minutách. „Constantin mě určitě doprovodí na cimbuří Bílé věže, Babs. Teď se tam můžeme s klidem vydat a o tebe bude postaráno tady, protože se bojíš výšek."

„Zůstaneme s Barbarou tak dlouho, jak budete potřebovat, abyste si užili výhledu, Vaše Milosti," ujistila ji paní Newcombeová. „Nemusíte spěchat. Nám už zbývá prohlédnout si na naléhání dětí pouze vězení, ale to nijak nespěchá."

Vévodkyně se zavěsila do Constantina a vystoupili spolu na vrchol Bílé věže – na její nejvyšší bod kromě čtyř hlásek v rozích.

„Dnes večer?" zeptal se, když poodešli.

„Ano," přisvědčila. „Budu to potřebovat. Mám se dnes večer zúčastnit večeře a recepce v královském paláci a určitě tam bude děsná nuda. Když však člověk dostane královské pozvání, nemůže odpovědět, že mu to nevyhovuje, i když je vévodkyní z Dunbartonu. Barbara půjde na večeři s Parkovými. Můžeš pro mě poslat kočár v jedenáct."

Vystoupili na volné prostranství mezi cimbuřím a zjistili, že mraky zatím odpluly a vysvitlo slunce.

Vévodkyně si otevřela slunečník a zvedla ho nad hlavu. Dnes měla čepec pečlivě uvázaný pod bradou. To bylo jen dobře. Tady nahoře totiž foukal čerstvý vítr.

Obešli cimbuří kolem dokola, obdivovali se rozličným pohledům na město i venkovskou krajinu za ním a zastavili se až u vyhlídky na řeku Temži.

Hannah zavřela slunečník a nastavila tvář slunci. Jeden z havranů, jimiž byl Tower pověstný, vylétl až sem nahoru.

„Uvažuješ někdy o tom," zeptala se ho, „jak by bylo nádherné létat, Constantine? Letět sám prostorem a užívat si vítr a oblohu?"

„Dimenze, které člověk nepokořil?" poznamenal. „Bylo by zajímavé vidět svět z ptačí perspektivy. Existují ovšem horkovzdušné balony."

„Ale i ty člověka spoutávají," pravila, "já bych chtěla křídla. Nedá se však nic dělat. Teď jsme také docela vysoko. Není tu nahoře hezky?"

Otočil k ní hlavu a usmál se. Neslýchal často tak nekontrolované nadšení z vévodkyniných rtů – ani nevídal její obličej tak oživený. Opřela se pažemi o parapet a dívala se na řeku. Slunečník měla opřený o zeď.

„Nebo možná že bych mohla plout do nějaké vzdálené, exotické země," uvažovala, „do Egypta, Indie nebo Číny. Netoužil jsi nikdy vydat se na cesty?"

„Abych utekl sám před sebou?"

„Ne před sebou," pravila. „Ale se sebou. Nikdy nemůžeš nechat sama sebe někde vzadu, ať jdeš kamkoli. To byla jedna z prvních věcí, kterou mě vévoda naučil hned po svatbě. Řekl mi, že nikdy nemůžu utéct té dívce, kterou jsem byla. Mohu z ní pouze udělat ženu, v jejímž těle a mysli se budu cítit šťastně."

A přesto jednala, jako by té dívce utekla. Nechtěla se nikdy vrátit domů ani vidět lidi, které tam zanechala, když se provdala za Dunbartona.

„Já jsem jako mladík krátce uvažoval o tom, že bych šel na moře," přiznal se. „Ale musel bych odjet na dlouhé měsíce, ba dokonce roky. A nemohl jsem být od Jona tak dlouho pryč."

„Od bratra, kterého jsi nenáviděl?" zeptala se.

„To není…,“ začal.

„Ne," pokývala hlavou, "já vím, že ne. Miloval jsi ho víc než kohokoli jiného v celém životě a nenáviděl jsi ho, protože jsi ho nedokázal udržet naživu."

Opřel se pažemi o parapet vedle ní. To se z ní vyklubala pěkně „povrchní" žena. Díky čemu byla tak vnímavá?

„Dokonce i teď často cítím," připustil, "jako bych ho opustil. Někdy prožiju celý den – občas i více – aniž na něj pomyslím. Sem tam zajedu do Warren Hallu, jen abych ho navštívil. Je pohřbený u malé kaple v parku. Je to pokojné místo. Jsem tomu rád. Chodím si tam s ním povídat."

„A nasloucháš mu?" otázala se.

„To by bylo absurdní," podotkl.

„O nic absurdnější než s ním mluvit," podotkla. „Myslím, že žije v tvém srdci, Constantine, dokonce i když na něj vědomě nemyslíš. A vždycky tam bude. Stal se součástí tvé bytosti."

Vyklonil se víc, aby viděl co nejlépe na řeku.

„To je hloupost," pravil. „Já nikdy s nikým o Jonovi nemluvím. Proč to dělám s tebou?"

„Věděl o Ainsley?" chtěla vědět.

Co to s ní bylo? Nikdy nemluvil s nikým ani o Ainsley. Ztěžka si povzdechl.

„Ano," přisvědčil. „Byl to jeho nápad – samozřejmě že ne ten hazard, ale koupě bezpečného domova pro ženy a děti, které nikdo jiný nechtěl, aby měly místo, kde by mohly pracovat a vyučit se něčím do budoucnosti. Byl tak vzrušený tou představou, že někdy v noci nemohl ani spát. Chtěl to vidět. Ale zemřel dřív, než tam bylo něco pořádného vidět."

Uvědomil si, že položila svou ruku na jeho – a sundala si rukavičku.

„Umíral těžce?" dotázala se.

„Usnul a už se nevzbudil," řekl. „Stalo se to v noci po jeho šestnáctých narozeninách. Večer jsme aspoň dvě hodiny hráli na schovávanou a on se tolik smál, až se obávám, že to oslabilo jeho srdce. Když jsem mu přišel sfouknout svíčku, řekl mi, že mě má na světě nejradši a že mě bude milovat věčně a pořád, amen – to byl takový malý žertík, který ho vždycky pobavil. Ta věčnost se změnila v několik hodin."

„Ne," odporovala mu, „Věčně znamená navěky. Miloval tě navěky, stejně jako vévoda miloval mě. Láska neumírá se smrtí člověka. Přes veškerou bolest toho, jenž přežije."

Constantin se divil, jak k tomu, k čertu, došli. Ale děkoval Bohu, že jsou na veřejném místě, přestože se zdálo, že mají cimbuří v té chvíli celé pro sebe. Kdyby byli někde v soukromí, mohl by ji popadnout za rameno a zatřást s ní. Což byla mírně zneklidňující myšlenka. A hlavně vyvolávala zmatek.

Otočil hlavu, aby na ni viděl. Zírala mu do očí, neusmívala se a neměla nasazenou žádnou ze svých masek.

A on si uvědomil, že ji má rád.

Nebyl to žádný objev, po němž by se zatřásla zem – nebo by alespoň neměl být. A přesto byl.

Poté co se vévodkyně z Dunbartonu stala jeho milenkou, očekával v souvislosti s ní všechny možné pocity, ale prosté mít rád mezi nimi nebylo.

Přikryl jí ruku tou svou.

„Troufám si říct," pronesl, „že slečna Leavenworthová a příbuzní jejího snoubence už vyčerpali všechna známá témata k hovoru. A stejně tak si myslím, že děti už se chystají vylézt nahoru po zdech obklopujících královské klenoty. Měli bychom raději sejít dolů a zachránit ji – a nezmeškat její první zmrzlinu."

„Ano," souhlasila. „Bylo by hrozné, kdybychom tam přijeli a zjistili, že je zavřeno. Barbara by nebyla k utišení. Samozřejmě že by to nepřiznala. Oba by nás vesele ujišťovala, že jí to vůbec nevadí a že si celé odpoledne velice užila i bez její první zmrzliny. Ona je prostě svatá."

Nabídl jí rámě, vévodkyně si natáhla rukavičku, nasadila velký diamantový prsten – pokud to byl diamant – na ukazováček a vzala si slunečník.

Byla téměř půlnoc, když Hannah dorazila ke Constantinovi. Nechtěla přijet pozdě – rozhodla se, že doba, kdy na tyto hrátky dbala, už je za ní. Ale člověk nemůže odspěchat z královského paláce s omluvou, že svému milenci slíbil, že dorazí hned po jedenácté. A zvlášť to není možné, pokud má člověk po celých deset minut soukromý rozhovor se samotným králem, právě když se ručičky hodin sunou ke slíbenému času.

Constantin nezamkl. Přesto jí otevřel sám, když přede dveřmi zastavil kočár. Žádní sloužící nebyli vidět. Musel jim dát na noc volno. Hannah mu nenabídla žádnou omluvu za svůj pozdní příjezd – tak daleko by nešla. Ale objala ho kolem krku a políbila ho a on ji bez dalšího zdržování odvedl na lože.

Zhruba o hodinu později už opět seděli v obývacím pokoji, on v košili a kalhotách, ona v jeho županu. Na nízkém stolku mezi nimi stál podnos s čajem, chlebem, máslem a sýrem.

Na to by si dokázala zvyknout – na to počínající kamarádství po prudkém a rozkošném milování.

Dokázala by si zvyknout i na Constantina.

Příští rok v tomto čase on už bude mít jinou milenku a ona možná jiného milence, ačkoli si nebyla jistá, že bude chtít tento experiment opakovat. Ta myšlenka jí nezvaně vklouzla do hlavy. Bude tu sedět jiná žena a možná že si bude také tak objímat kolena. A on tu bude s ní, bude se na ni dívat lehce ospalýma očima, v uvolněném postoji a s rozcuchanými vlasy.

Zamračila se – a potom se usmála.

„Král nezapomněl na Ainsley Park ani na tebe," prohodila.

„Dobrý bože," ušklíbl se, „snad jsi mu to nepřipomněla, nebo ano?"

„Stěžoval si na palác St. James, který z hloubi srdce nenávidí," vysvětlovala, „a uvažoval, jestli by se Buckinghamský palác nedal předělat na impozantní královskou rezidenci. Já jsem mu navrhla londýnský Tower a zmínila se o tom, že jsem se tam byla dnes podívat se svou nejlepší přítelkyní a s tebou jako doprovodem."

„Prinny jako pán Toweru," pronesl. „Mysl se tomu vzpírá. Nejspíš by nechal znovu otevřít Branku zrádců a dosadil všechny své nepřátele do vězeňských kobek."

„To by v Anglii nikdo nezůstal," podotkla. „A neměl by kdo vládnout, pouze sám král. V sálech parlamentu by létali netopýři a strašili duchové. A Tower by praskal ve švech."

Oba se při té představě zasmáli a Hannah, která právě dojedla chléb s máslem a sýrem a vypila čaj, zkřížila ruce a zasunula je do rukávů. V žádném ze svých plánů a snů, které v zimě spřádala, se spolu nesmáli zrádným absurditám.

Constantin vypadal velice hezky, když se smál – zvlášť když byl přitom ještě ospalý.

„A jak se rozhovor dostal od Toweru do Ainsley?" chtěl vědět.

„Zamračil se a zamyslel, když jsem zmínila tvé jméno," sdělila mu, „a potom se zdálo, že si vzpomněl, kdo jsi. To je zatracená práce, pravil, že ses nestal hrabětem z Mertonu, ačkoli má velice rád i současného hraběte. Věděl, že by si měl vzpomenout na něco ohledně tebe. Ponořil se hluboko do paměti, Constantine, a vynořil se zpátky se jménem Ainsley Parku, aniž mu někdo pomohl. Vypadal tak spokojený sám se sebou, jako by vylovil švestku z vánočního pudinku. Výborný člověk, prohlásil – a myslel tím tebe, Constantine. Má také v úmyslu nabídnout ti nějakou pomoc v tvém charitativním úsilí a nějakým vhodným způsobem tě odměnit."

Zavrtěl hlavou.

„Byl pod parou?" zeptal se.

„Ne natolik, aby ze sebe dělal hlupáka," odtušila. „Vypil však znepokojivě velké množství alkoholu, když jsem se dívala, a nejspíš ještě jednou tolik, když jsem se nedívala."

„Takže člověk může doufat," usoudil, „že na to zapomene – znovu."

„Když domluvil, uviděl jednu naducanou a nevkusně oblečenou ženu," ušklíbla se. „Očíčka se mu rozzářila a vydal se hned za ní. Na mě úplně zapomněl a opustil mě bez rozloučení, jako bych neexistovala. Bylo to velice ponižující, Constantine."

„Králův vkus ohledně žen byl vždycky excentrický," prohlásil, „mám-li to říct slušně. Zvláštní, pokud bych byl otevřenější. Bizarní, pokud bych byl úplně upřímný. Všichni ostatní také ignorovali tvou přítomnost?"

„Samozřejmě že ne," ohradila se. „Jsem přece vévodkyně z Dunbartonu."

„To je jen fasáda, vévodkyně," pravil a očima se na ni usmál.

Rozechvělo ji to natolik, že se jí roztřásla kolena. Nic jiného se mu v obličeji nesmálo. Přesto se jí nezdálo, že by se jí vysmíval. Cítila se – potěšená. Oblíbená. Měl ji rád?

A měla ona ráda jeho? Ráda jako protiklad k fyzické touze?

„Kdybys dnes odpoledne získal korunní klenoty a věnoval je Babs," vzpomněla si, „místo abys jí prostě jen koupil zmrzlinu u Gunterů, nebyla by ani z poloviny tak šťastná."

„Byla potěšená, viď?" ujišťoval se. „Znáš toho jejího vikáře? Je jí hoden?"

„Mezi jinými méně úctyhodnými vlastnostmi má jeden speciální úsměv, který si schovává pouze pro ni. A ten jí proniká přímo do srdce."

Hleděli na sebe přes nízký stolek.

„Věříš v lásku?" zeptala se ho. „Myslím v opravdovou lásku."

„Ano," přisvědčil, „možná že dřív bych řekl ne. Je snadné být cynikem – život přináší člověku spoustu důkazů o tom, že nemá cenu být čestným. Ale mám tři sestřenice a jednoho bratrance – i když z druhého kolena – kteří vyrostli na venkově v urozené chudobě a dostali se do vyšší společnosti až díky Jonově smrti. Venkovští balíci, neočekával jsem od nich nic jiného, než že budou neukáznění, extravagantní a vulgární. Nenáviděl jsem je ještě dřív, než jsem je poprvé uviděl, zvlášť nového hraběte z Mertonu. Ale ukázalo se, že jsou úplně jiní, a jeden po druhém vstoupili do manželství, které mohlo dopadnout katastrofálně. Přesto veškeré důkazy ukazují na to, že z nich všichni moji příbuzní učinili láskyplné svazky. Všichni. Je to nepochybné a výjimečné."

„Dokonce i ta sestřenka, která si vzala vévodu z Morelandu?" zeptala se.

„Ano," přitakal, „dokonce i Vanessa. Takže ano, já věřím v lásku."

„Ale ne pro sebe?" chtěla vědět.

Pokrčil rameny.

„Člověk ji musí hledat a budovat," uvažoval, „alespoň to tak vypadá podle zkušeností mých příbuzných. A já si nejsem jistý, jestli jsem připraven věnovat tomu patřičné úsilí. Jak má člověk vědět, že to všechno nedělá nadarmo? Pokud láska připluje jednoho dne do mého objetí, budu z toho mít radost. Ale nebudu nešťastný, ani když se tak nestane. Jsem se svým současným životem spokojený."

Přesto se Hannah zdálo, že při tom vypadá značně melancholicky. S trochou závisti si pomyslela, že v sobě ukrývá ohromnou spoustu lásky, kterou dá té pravé ženě. Lásky, jež hory přenáší.

„A ty, vévodkyně," obrátil se na ni, „jsi byla zamilovaná jako mladá dívka a tvůj milý ti ošklivě ublížil. Milovala jsi Dunbartona, ale nemyslím, že by to byla romantická láska. Věříš v takovou lásku, kterou našla slečna Leavenworthová?"

„Když mi bylo devatenáct, byla jsem zamilovaná do samotné lásky. Ale nedostala jsem možnost zjistit, jak hluboká by ta láska byla. Všechno se děje z nějaké příčiny – alespoň tak mě to vévoda učil, a já tomu věřím. Možná zjištění, že se Colin s Dawn milují, bylo to nejlepší, co se mi kdy stalo."

Divné, že? Až dosud o tom takhle vědomě nikdy neuvažovala. Co kdyby nezjistila pravdu, dokud by nebylo příliš pozdě? A co kdyby Colin nikdy Dawn nemiloval? Byla by do něj ještě pořád zamilovaná? Byla by spokojená s životem po jeho boku? Neměla možnost to zjistit. Uvědomovala si však, že nejspíš již dlouhou dobu necítí bolest z jeho ztráty. Pouze bolest ze zrady a odmítnutí. Ta přetrvávala.

„Dokonce i kdybych neměla na očích příklad Barbary a jejího vikáře," připustila, „stejně bych věděla, že pravá láska existuje. Myslím tím tu skutečnou lásku, která zasahuje duši a objeví se pouze jednou v životě a kterou prožije jen málo lidí. Vévoda ji znal a pověděl mi o ní."

„Dunbarton před tebou odkryl svou bývalou lásku?" podivil se. „Pokud byla bývalá."

„Už rok po ní truchlil, když jsem ho poznala a vzala si ho," pravila. „To nejhorší už mělo být pryč a nejspíš i bylo. Ale smutek po ní ho nikdy neopustil. Ani na okamžik. Byla to láska, která trvala víc než padesát let a která určovala celý jeho život. A umožňovala mu milovat mě."

Zkřížil ruce na prsou a upřeně na ni hleděl.

„A přesto si ji nikdy nevzal," poznamenal. „A držel ji v takové tajnosti, že se k uším společnosti nikdy nedoneslo ani slovo o její existenci."

„Byl to vévodův tajemník," oznámila mu, „a zůstal jím po celý svůj život. Proto byli schopni být spolu, aniž by si toho někdo všiml. Přesto se museli chovat velice diskrétně. Zdálo se, že ani sloužící o tom nevěděli, nebo byli vůči vévodovi tak loajální, že mimo jeho domácnost o tom nikde nemluvili. A oni byli loajální. A stále ještě jsou."

„Dunbarton ti řekl takovéhle věci?" zděsil se.

„Ještě než jsme se vzali," přisvědčila, „když mi chtěl dát jasně najevo, že nemá žádný postranní motiv pro svůj sňatek, jenom mi usnadnit život, naučit mě chovat se jako vévodkyně a být pyšný na mou nezávislou krásu v tom krátkém čase, který mu ještě zbýval. Řekl mi, že při svatbě nebyl schopný spustit ze mě oči, ale necítil po mně touhu, vypadala jsem prý však jako anděl, takže nechtěl uvěřit, že jsem pouhý člověk. Ovšem andělé nemají zlomené srdce kvůli upachtěnému křupanovi – to jsou jeho slova. Jeho příběh mě šokoval až do hloubi duše. Dosud jsem vůbec nevěděla, že něco takového může existovat. Ale věřila jsem v jeho laskavost. Možná jsem byla hloupá – nejspíš ano. Ale občas je dobré být hloupá. Mluvil se mnou svobodně o své životní lásce po všechny roky, co jsme byli spolu. Myslím, že mu dělalo potěšení, že o tom konečně může mluvit po tolika letech skrývání a mlčení. A slíbil mi, že jednoho dne najdu takovou lásku i já – i když to bude k někomu opačného pohlaví."

„A ty jsi mu věřila?" otázala se.

„Věřila jsem, že ta možnost existuje," přisvědčila, „i když to není pravděpodobné. V mém světě je všechno umělé, Constantine. Dokonce i já sama. Zvlášť já. Naučil mě, jak mám vystupovat jako vévodkyně, jak být nedobytnou pevností a strážcem vlastního srdce. Ale připustil, že mě nemůže naučit, jak nebo kdy mám nechat tu pevnost ztéci a odemknout své srdce. Prostě se to stane, řekl. Vlastně mi to slíbil. Ale jak si mě láska či něco jí podobného najde?"

Usmála se. To vede se svým milencem velice podivný rozhovor. Vstala a obešla stůl.

„Ale mezitím nebudu jen pasivně čekat na něco, co se vůbec nemusí přihodit," prohlásila. „Vybrala jsem si tě za milence, protože jsem chtěla, aby se to stalo – ale nerozhodla jsem se, že se tak stane, jakmile skončí rok povinného smutku. Pro toto jaro mi plně stačí všechno, co mi nabízíš."

„Ty ses rozhodla, ještě než jsi odjela do Londýna," vyptával se se zvednutým obočím, „že tím milencem budu já?"

„Ano," přikývla. „Nelichotí ti to?"

Rozvázala si pásek županu, rozevřela ho, posadila se mu na klín a sklonila se k němu, aby ho políbila.

„A Dunbarton tě naučil," konstatoval, zatímco jí stahoval župan z ramen a nakonec ho hodil na podlahu, „že vždycky získáš to, co chceš."

„Ano," přisvědčila, „a teď mám tebe."

Pohlédla přímo do jeho zraků a kouzelně se usmála.

„Loutku na provázku," doplnil ji.

„Ne," zavrtěla hlavou. „Ty jsi to musel chtít také a chceš to stále. Řekni mi, že ano."

„Nemůžu ti to prostě ukázat?" optal se a v očích se mu opět blýskl ten úsměv.

„Řekni mi to," dorážela na něj.

„To tě trápí, vévodkyně?" zašeptal jí přímo do úst, až se z toho zachvěla. „Chci tě. Hrozně. Hrozně moc tě chci."

A rozepnul si knoflíky u pasu, otevřel poklopec kalhot, vzal ji za boky a posadil tvrdě na sebe.

Hannah vždycky shledávala jejich milování na loži téměř nesnesitelně slastné. Tentokrát to téměř chybělo. Klečela na křesle s nohama po obou stranách jeho těla a vzpínala se proti němu tak prudce a bezmyšlenkovitě jako on proti ní. Viděla jeho drsný, tmavý obličej spočívající se zavřenýma očima a s rozcuchanými vlasy na opěradle křesla.

A když bolest téměř dosáhla vrcholu a on by ji měl pevně uchopit a zarazit ji vlastním vyvrcholením, nic neskončilo, ale stále se to prodlužovalo, až byla bolest už skutečně nesnesitelná – vtom náhle zmizela a přeměnila se do úchvatné slasti, jež se nedala popsat slovy, i kdyby se o to snažila.

Dala se vyjádřit pouze bezeslovným výkřikem.

Poté se chvějící a třesoucí zhroutila na něj, položila si hlavu na jeho rameno a nesnesitelně se jí začalo chtít spát.

Pevně ji k sobě tiskl, dokud se úplně neuklidnila, a teprve potom z ní vystoupil, zvedl ji v náručí a jaksi se mu přitom podařilo zahalit ji do svého županu jako do pokrývky. Tak ji přenesl zpátky do ložnice.

Když ji ukládal na lože, políbil ji.

„Řekni mi, že to bylo pro tebe tak dobré, jak si myslím, že bylo," požádal ji.

„Potřebuješ poklonu?" zeptala se ho ospale. „Ano, bylo to dobré. Ach, Constantine, bylo to tak dobré." Zasmál se.

Stočila se na posteli a už téměř usínala, když k ní přilehl a zakryl je oba přikrývkami.

Šperky, pomyslela si těsně předtím, než se propadla do spánku.

Královské klenoty, o nichž žertovala, že je měl ukrást pro Barbaru.

Její vlastní klenoty, prodané, aby mohla financovat nevroucnější přání svého srdce.

Jeho napůl ukradené šperky se přeměnily v hotovost, s níž hrál a vyhrál Ainsley Park.

Čí to byly šperky? Jonathanovy?

A prodal je kvůli čemu? Aby připravil domov pro neprovdané matky a jejich děti, jak si to Jonathan představoval?

Pustil se Jonathan a s ním i Constantin do stejné činnosti jako ona? Nejen s jedním šperkem, ale s mnoha?

Byla si s Constantinem až tolik podobná?

Všechno se děje z nějakého důvodu, řekl jí kdysi vévoda, a ona tomu věřila.

Neexistují žádné náhody, pravil také víc než jednou. A tomu ona moc nevěřila.

Zároveň jí slíbil, že si ji láska jednoho dne najde, až to nebude čekat.

Nečekala to. Bála se v to doufat.

Ale její mysl se nedokázala vypořádat s tolika zjevnými spojitostmi hučícími jí v hlavě.

Usnula, právě když ji Constantin objal a přitáhl si ji k sobě blíž.
13. kapitola
Hannah si byla plně vědoma toho, že společenská smetánka už dávno došla k závěru, že nejnovějším milencem vévodkyně z Dunbartonu je pan Constantin Huxtable. Mysleli by si to, i kdyby to nebyla pravda, tak jako si to mysleli o mnoha mužích, většinou vévodových přátelích, kteří ji doprovázeli před ním. Byla si také vědoma, že počítají s tím, že se ho za týden či dva nasytí a zbaví se ho, aby si mohla vybrat někoho jiného.

Její pověst ji netrápila. Vlastně ji v minulých letech téměř úmyslně pěstovala. Byla to součást jejího ochranného štítu, za nímž skrývala a hýčkala si své pravé já.

Vůbec si nemyslela, že by se společnost vůči ní stavěla otevřeně nepřátelsky, zvlášť dámy se tak neprojevovaly. Byla zvána všude a její vlastní pozvánky byly vždy přijímány s radostí. A na zábavách, které navštěvovala, si mohla stoupnout k jakékoli debatující skupince, kterou si vybrala.

Proto ji poněkud překvapilo, když pozvánku na její malou domácí sešlost v Copeland Manoru odmítli nejprve hrabě a hraběnka z Mertonu, potom lord a lady Montfordovi a nakonec i hrabě a hraběnka ze Sheringfordu. Jediní členové jeho rodiny, kteří pozvání neodmítli, byli vévoda a vévodkyně z Morelandu, ale to nejspíš mělo co do činění s faktem, že pozváni nebyli.

Nikdy nevěř na souhru náhod, říkal jí vévoda. Hannah by byla idiot, kdyby si myslela, že tohle je náhoda.

Constantin se jí přiznal k zálibě ve svých sestřenkách a bratranci z druhého kolena. A zdálo se, že i oni mají rádi jeho. Proto je také pozvala, i když ve zpětném pohledu ta nejspíš nebylo příliš moudré, i kdyby přijali. Nebo zvláště kdyby přijali. Byli s Constantinem přece jen milenci.

A právě kvůli tomu nejspíš všichni odmítli. Dovedla si je živě představit, jak dávají hlavy dohromady a rozhodují se, že to pozvání svědčí o špatném vkusu. O jejím špatném vkusu. Možná se také obávali, že Constantina zkazí. Nebo že mu ublíží. Či že z něj udělá hlupáka.

Nejspíš to poslední.

Hannah byla poučena – a také se sama naučila — že se nemá starat o to, co si o ní kdo myslí. Samozřejmě kromě vévody. Zamračil se na ni možná dvakrát či třikrát za těch deset let jejich manželství, ačkoli na ni nikdy nezvedl hlas, a jí pokaždé připadalo, jako by se měl rozpadnout svět. Hleděla si i sloužících v Dunbarton House a ostatních sídlech na venkově. Sloužící vždycky věděli, jak to ve skutečnosti je, a Hannah záleželo na tom, aby ji měli rádi. A věřila, že se jí to povedlo.

Nyní – ke svému údivu – zjistila, že se jí nelíbí, jak ji přehlížejí tři rodiny, které pro ni nic neznamenaly, dokud si jejich vzdáleného bratrance nezvolila za milence.

Proč jí to vadilo, to nevěděla, až na to, že jí způsobili nepříjemnost, protože místo nich bude muset pozvat jiné lidi.

„Třetí odmítnutí," poznamenala, když u snídaně otevřela vzkaz od hraběnky ze Sheringfordu. „A teď nikdo z nich nepřijede do Copelandu, Babs. Trochu mi to připadá, jako bych měla lepru. Je to kvůli tomu, že pořád nosím bílou, co myslíš? Vypadám nemocně?"

Barbara vzhlédla nepřítomným pohledem od vlastního dopisu. Byl dlouhý, takže musel být od reverenda Newcombea.

„Nikdo nepřijede?" opakovala. „Ale já jsem myslela, že už jsi dostala několik souhlasných dopisů, Hannah."

„Nikdo z Constantinovy rodiny," upřesnila to Hannah. „Tedy ze strany jeho otce. A s těmi, jak se zdá, vychází nejlíp. Všichni odmítli."

„To je škoda," uznala Barbara. „Pozveš místo nich někoho jiného? Ještě pořád máš čas, ne?"

„Myslí si, že by pro ně bylo nevkusné, aby přijeli do Copelandu, když jsme s Constantinem milenci?" zeptala se Hannah a zamračila se na odmítnutí, které držela v ruce. „Vždycky se o mně povídalo, že mám milence, přestože to nebyla pravda, ale nikdo se mě kvůli tomu nestranil. Ačkoli jsem byla stále ještě vdaná."

Barbara položila svůj dopis, nucena udělat přestávku ve čtení.

„Vadí ti to?" zeptala se.

„Tohle mě nikdy nerozhází," pravila Hannah. Poté odložila vlastní dopis a omluvně se na kamarádku usmála. „No, možná trochu. Těšila jsem se, že tam s námi budou."

„Proč?" chtěla vědět Barbara. „Když si člověk pozve svého milence na domácí slavnost, proč by tam chtěl mít i jeho rodinu?"

To byla dobrá otázka, o níž už sama před chvílí přemýšlela.

„Trochu se to podobá tomu, jako bych pozvala jeho rodinu, aby s námi trávila líbánky, že?" konstatovala. Obě se zasmály.

„Ale my se samozřejmě budeme chovat s co největší diskrétností," podotkla Hannah. „Páni, už jenom představa, že bychom se chovali jinak! Budeš tam přece ty i další slušní hosté."

„Potom jeho příbuzní přijdou o pár pěkných dní na venkově," prohlásila Barbara a položila ruku na svůj dopis. „To je jejich chyba."

„Ale já jsem je tam chtěla," prohlásila Hannah a až příliš pozdě zaslechla ve svém hlasu nedůtklivost. A opět použila to slovo, před nímž byla varována – chtěla, přestože to nemohla mít.

Očekávala, že jí Barbara řekne, než se vrátí ke čtení milostného dopisu od svého vikáře: „Nemůžeš mít vždycky všechno, co chceš." Ta však místo toho řekla něco jiného.

„Hannah," vyčetla jí, „ty se vůbec nechováš jako přesycená aristokratka se svým novým milencem, přestože bys tak ráda vystupovala. Ty se chováš jako zamilovaná žena."

„Cože?" zalapala po dechu Hannah.

„Není trochu divné," optala se Barbara – a najednou vypadala každým coulem jako vikářova dcera, „že se staráš o dobré mínění příbuzných tvého milence?"

„Já se nestarám…,“ začala Hannah, ale pak se zarazila. „Já nejsem zamilovaná, Babs. To je směšné. Protože ty jsi, tak si hned myslíš, že já musím být také?"

„Právě jsi řekla," vysvětlovala jí Barbara, „že se o tobě vždycky povídalo, že máš milence, i když to nebyla pravda. Ale bylo to vždycky tak, Hannah? Já jsem tomu o tobě nikdy nevěřila. Ta Hannah, kterou jsem znala, by nikdy nezneuctila manželský slib, přestože okolnosti jejího manželství byly poněkud… neobvyklé."

Hannah si vzdychla: „Ne, samozřejmě že na těch pověstech nikdy nebylo ani zrnko pravdy."

„Potom je pan Huxtable tvůj první milenec," podotkla Barbara. Bylo to prohlášení, nikoli dotaz. „A já nevěřím, že by to Hannah, kterou jsem znala, nebo dokonce Hannah, kterou znám nyní, mohla brát zcela blazeované. A viděla jsem vás spolu v Toweru a u Gunterů. Máš ho ráda."

„Samozřejmě že ho mám ráda," vybuchla Hannah – proboha, kdy si naposledy dovolila takhle vylétnout. „Nemohla bych přece nemít ráda muže, který je mým milencem, ani jím pohrdat, ani k němu být lhostejná, nebo ano?"

Ale konečně, proč by jí nemohl být lhostejný? Takhle si to přece původně představovala, ne?

„Vím toho moc málo o aristokratech, a už vůbec nic o panu Huxtableovi," opáčila Barbara, „kromě toho, že se mi líbí mnohem víc, než jsem pokládala za možné, když nás vzal do Toweru. A zdálo se mi, že on tě má taky rád, Hannah. Ale nevím. A bojím se o tebe. Mám strach, že skončíš se zlomeným srdcem."

„Já si nenechám ublížit," odsekla jí Hannah. „A nikdy, nikdy nebudu mít zlomené srdce."

„Já bych z toho byla moc smutná," prohlásila Barbara. „Ale ještě méně by se mi líbilo, kdybych si myslela, že nic z toho není možné. To by znamenalo, že jsi vůbec nepochopila, proč si tě vévoda z Dunbartonu vzal a proč tě miloval."

Hannah upřela svůj pohled na kamarádku. Pocítila znenadání chlad. A strach, že nedokáže udržet odstup.

„Proč bych to nepochopila?" pronesla šeptem, hlasitěji jí to nešlo.

„Vévoda chtěl, abys byla opět celá," pronesla Barbara. „A připravená na lásku – opravdovou lásku – až půjde kolem tebe. Neviděl jenom tvou krásu, Hannah. Nazval tě andělem, že? Toho dne, kdy jsi zjistila pravdu o Colinovi a Dawn, poznal tvoji vrozenou laskavost i zničenou radost. Dokonce ani dnes nevidíš, jak jsi zvláštní? Vévoda to viděl."

Barbara se jí najednou před očima rozmazala a Hannah si uvědomila, že tone v slzách. Prudce vstala a téměř převrhla křeslo, jak ho chvatně odstrkovala.

„Jdu ven," oznámila. „Jdu navštívit hraběnku ze Sheringfordu. Radši bych šla sama. Nevadí ti to?"

„Včera jsem nestihla napsat rodičům a Simonovi víc než pár řádek," pravila Barbara. „Dnes potřebuju stvořit trochu delší dopisy. Začínám si připadat sobecká, že je tak zanedbávám."

Hannah vyběhla z pokoje.

Proč chce proboha navštívit hraběnku ze Sheringfordu?

Tobias – Toby – Pennethorne, Sheringfordův osmiletý syn, kterého Margaret adoptovala, se začal nenasytně zajímat o zeměpis světa a Constantin pro něj vypátral ve výkladní skříni jednoho obchodu na Oxford Street dokonalý dárek, ačkoli jeho narozeniny byly dosud v nedohlednu. Nevadí. Stejně mu ten velký glóbus koupil.

A protože nechtěl upřednostňovat jedno dítě před ostatními, koupil vesele malovanou káču tříleté Sarah a ohromně hlasité dřevěné chrastítko jednoročnímu Alexandrovi. Odnesl své nákupy k Margaret do sídla markýze z Claverbrooku na Grosvenor Square, kde Sheringfordovi bydleli, když byli ve městě. Sherry byl markýzův vnuk a dědic. Constantin pak strávil příjemnou hodinu v dětském pokoji s Margaret a dětmi, protože Sherry nebyl doma. Začal však mít pochybnosti o vhodnosti chrastítka, když si ho Sarah přivlastnila a rozhodla se, že nejlepší dopolední hrou bude protrhnout ušní bubínky všem v pokoji včetně sebe. Miminko zase bylo fascinováno káčou, ačkoli překazilo její otáčení a hranou melodii pokaždé, když ji někdo uvedl do chodu, protože po ní hned hráblo, ještě než se zastavila. A pokaždé na protest zavřískalo. Toby našel všechny kontinenty, země, řeky, oceány i města známého světa a stejně tak i póly, obratníky, poledníky i rovnoběžky, a trval na tom, aby se matka i strýc Con podívali na každý jeho objev. Glóbus začal vypadat jako mučicí nástroj.

Constantin si vesele pomyslel, že proti tomu je podávání čaje v hale v Ainsley tichou záležitostí. A udivilo ho, když si uvědomil, že i za těchto okolností má děti rád.

Ale vždyť si přece hrával na schovávanou s Jonem, tím věčným dítětem!

Po zaklepání na dveře, které nějakým zázrakem zaslechli, vstoupil lokaj s oznámením, že na návštěvu lady Sheringfordové přišla její milost vévodkyně z Dunbartonu a že ji Jeho lordstvo nechalo uvést k sobě do salonu.

Vévodkyně? Tady?

„Ach, proboha," zvolala Margaret, „dědeček nikdy nepřijímá hosty. Ach, to je velice nepříjemné."

„Nepříjemné?" Constantin zvedl tázavě obočí a ona se začervenala a odmítla střetnout se s jeho očima.

„Pozvala nás, abychom strávili čtyři dny u ní doma v Kentu," vysvětlovala Margaret, „a my jsme jí poslali odmítnutí – samozřejmě s omluvou."

„Protože…?“ nakousl Constantin, ale byl přerušen silným zarachocením, doprovázeným zvířecím šklebem Sarah a protestujícím zavytím Alexe, když se káča opět jednou přestala točit, a vzrušeným pozváním Tobyho, aby se šli podívat na Madagaskar.

„Nechceme opustit děti na tak dlouho," prohlásila Margaret a znovu roztočila káču, zatímco Sarah se šla podívat na Madagaskar s chrastítkem v ruce.

A vévodkyně reagovala na odmítnutí tím, že přišla osobně? Skutečně nerada prohrává, že? A často se jí to nestává. Získá si tím Margaret? Kvůli tomu sem přišla?

Sarah roztočila glóbus před pozorným zrakem Tobyho a miminko si našlo nějakou jinou potenciální hračku, batolilo se pro ni podél nábytku a na svou zlost už zapomnělo.

„Constantine," oslovila ho Margaret a konečně se mu podívala do očí. „Nemůžeme za tebe žít tvůj život – a já bych to ani nechtěla zkoušet. Ale můžeme odmítnout podílet se na známosti se ženou, která je naprosto bezcitná… jako predátor."

Sepnul si ruce za zády.

„To jsou ostrá slova," poznamenal.

„Ano," přikývla.

„Vzpomínám si na dobu," pokračoval, „kdy podobně ostrá slova byla používána o Sherrym. Ale to tě nezastavilo, aby ses s ním nedala dohromady, nezasnoubila se a nakonec si ho nevzala."

„To bylo něco jiného," ohradila se. „Neměl na svědomí nic z toho, z čeho byl obviňován."

„Možná že u vévodkyně z Dunbartonu je to stejné," prohlásil, „že také nemá na svědomí nic z toho, z čeho je obviňována."

„Ale prosím tě," bránila se Margaret.

Uvědomil si, že hrozí nebezpečí, že se rozčílí. Podíval se jinam. Miminko drželo jednu z Tobyho knížek a chystalo se ji začít žvýkat. Constantin spěchal přes pokoj, zachránil knihu a okamžitým protestům zabránil tím, že si ho posadil na ramena.

„Musela tě očarovat, jestli tomu věříš," konstatovala Margaret. „A my všichni si o tebe naprosto oprávněně děláme starosti."

„My?" podivil se. „Byl na Copeland pozván i někdo jiný?"

„Nessie a Elliott ne," pravila, „ale ostatní ano." „Neříkej mi," zavrčel, „že všichni to pozvání odmítli?"

Měla tu slušnost, že od něj opět odvrátila zrak. „Ano," přisvědčila.

Alex tahal Constantina za vlasy a výskal radostí.

„Tak si to projděme," prohlásil, uvolnil si vlasy z malých pěstiček a posadil chlapce na zem vedle krabice s dřevěnými kostkami. „Monty byl největší hejsek v Anglii. Na to bych si klidně vsadil – já jsem ho znal. A Katherine si ho vzala. O Sherrym už jsme mluvili. A ty sis ho vzala. O Cassandře se myslelo, že zavraždila svého prvního muže – sekerou, ačkoli to byla kulka, kterou v Pagetovi našli, nikoli rána sekerou. A Stephen si ji vzal. A přesto všichni věříte všemu, co jste slyšeli o vévodkyní z Dunbartonu, aniž byste o tom měli jakýkoli důkaz?"

„Jak víš, že žádný nemáme?" otázala se.

„Protože žádný neexistuje," odvětil. „Milovala Dunbartona, i když nikoli v romantickém smyslu toho slova. Byla věrná manželskému slibu až do dne jeho smrti a byla poctivou vdovou po celý rok povinného smutku. Já to vím, Margaret. Mám na to důkaz."

Hněv ho přinutil, aby mluvil velice chraptivě.

Margaret si kousala horní ret.

„Ach Constantine," povzdychla si, „tobě na ní záleží. Právě toho jsme se báli. Ale… víš určitě, že jsi jen nepodlehl jejímu kouzlu?"

Neodpověděl na její dotaz – ani neodvrátil zrak od jejích očí.

„Mám důkaz."

Zavřela oči, a když je otevřela, byla opět sama sebou ― zodpovědnou osobou jako vždy, nejstarší sestrou, která vychovala všechny své sourozence, přestože neměli skoro žádné peníze, a odvedla velice dobrou práci, a teprve když se usadili, začala hledat své štěstí.

„Radši už půjdu dolů a přijmu ji," prohlásila. „Ach, proboha, dědeček už ji určitě snědl zaživa. Je přesně tou frivolní osobou, které ho nejvíc rozčilují. Nebo to je také pouze iluze? Ta její frivolnost?"

„Radši tě nechám, abys to objevila sama," prohodil.

Zazvonila na chůvu, která přišla téměř okamžitě. Toby ji hned žádal, aby se šla podívat na Indii, Sarah k ní zvedla chrastítko a vesele s ním zatočila a Alex bouchal jednou kostkou o druhou a smál se.

Constantin opustil dětský pokoj spolu s Margaret. Napůl uvažoval o tom, že odejde, ale nemohl si odpustit pohled na Hannah stojící proti jednomu z nejhudravějších a nejštiplavějších starých šlechticů v celé Anglii, který žil téměř jako poustevník.

Doufal z celého srdce, že ji nesnědl zaživa. I když by si spíš vsadil na ni.

Proč sem vlastně přišla, ptala se Hannah sama sebe, když byla přijata lokajem v Claverbrook House. Stařičký majordomus mu málem vrazil loket do břicha, jak spěchal, aby se ho zbavil, když uslyšel její jméno. Uklonil se jí a doslova zapraskal. Ten pošetilý člověk nosil ještě ve svém věku korzet, přestože mu bylo něco mezi sedmdesáti a stem.

Proč je tady? Aby si je snažila udobřit? Aby žádala vysvětlení? Aby přesvědčila lady Sheringfordovou, aby si pobyt na venkově ještě rozmyslela?

Nemusela čekat dlouho. Lokaj, který odmítal být vytlačen ze své pozice, byl poslán nahoru, aby se podíval, jestli je lady Sheringfordová doma, a svůj úkol vykonával velice uvážlivě. Po chvíli se znovu objevil a šeptal majordomovi, že Její Milost má být uvedena do salonu.

Hannah kráčela za majordomem, který se podle jejího odhadu pohyboval asi tak poloviční rychlostí želvy.

Byla ráda, že si vzala celé své brnění, skládající se z bílých mušelínových šatů, bílého pláštíku a bílého čepce. Měla dokonce pravé diamanty v uších i na prstech. Za tím vším se mohla skrýt. Avšak pokud si opravdu přála udělat na hraběnku dojem, měla si obléci spíš něco prostšího a barevnějšího.

Ale na takové myšlenky už bylo pozdě.

Když byla vpuštěna do salonu, poté co ji majordomus ohlásil slavnostním, znělým hlasem, jako by se obracel k tisícům lidí, zjistila, že se v něm nachází pouze jedna osoba. A nebyla to hraběnka ze Sheringfordu.

„Ano, ano, Forbesi," zahudral netrpělivě starý muž sedící ve vysokém křesle u ohně. „Vím, kdo to je. Bindle mi to řekl. Kde je?"

Hannah si připravovala co nejvíc své známé vznešenosti, aby mohla ohromit hraběnku. Ale při zvuku toho stařeckého hlasu na ni okamžitě zapomněla a pospíchala přes pokoj, aby se postavila před křeslo markýze z Claverbrooku. Přitom k němu natáhla obě ruce v rukavičkách a vřele se usmála.

„Tady jsem," ozvala se. „A to jste vy! Už to musí být celá léta."

Byl jedním z vévodových přátel. Hannah se s ním několikrát setkala, než se uzavřel ve svém domě po velkém skandálu týkajícím se jeho vnuka a stal se skutečným poustevníkem, neboť nevycházel ven ani nepřijímal hosty. Byl to bručivý, často netrpělivý muž, avšak nikdy se tak neprojevoval vůči ní. Vždy když se na ni zadíval nebo s ní mluvil, objevilo se mu v očích zajiskření. Věřila, že ji má rád. A ona měla ráda jeho.

Sundal ruce ze stříbrné rukojeti své hole a vzal do nich tu její. Prsty měl zkřivené a ohnuté, jak viděla. Stiskla je pevně ve svých dlaních, ale dala si pozor, aby mu je příliš nezmáčkla. A dávala si pozor, aby se ho nedotkla žádným ze svých prstenů.

„Hannah," pozdravil ji. „Jsi to opravdu ty. A vypadáš ještě půvabněji, než jsi vypadala jako mladá dívka, když tě starý Dunbarton přitáhl z nějakého zapadlého místa na venkově a oženil se s tebou. Ten starý ďábel. Žádná jiná žena mu po celý život nevyhovovala, ale potom ses zjevila ty, když už málem senilněl."

„Některé věci se mají stát," zafilozofovala si.

„Hmmp," zamumlal a lehce jí potřásl rukama tisknoucíma ty jeho. „Předpokládám, že sis ho vzala pro peníze, kterých měl víc než spravedlivý díl."

„A protože byl vévoda a udělal ze mě vévodkyní," dodala. „Na to nesmíte zapomínat."

„Troufám si říct, že u tebe jsem neměl šanci," zažbrblal, „dokonce ani když jsem tě viděl poprvé. Byl jsem pouhý markýz."

„A nejspíš jste ani nebyl tak bohatý jako vévoda," přisadila si.

A usmála se na něj. Bílých vlasů už měl pomalu. Zato obočí měl husté a uprostřed hlubokou vertikální vrásku náladovosti, oči, které byly stále schopné se rozzářit, a orlí nos. Vypadal jako stařec s velice špatnou náladou.

„Milovala jsem ho," zašeptala. „A stále se mi po něm stýská. Kdybych měla dědečka, na něhož bych se pamatovala, chtěla bych, aby byl jako můj vévoda. Ale protože jsem žádného neměla a protože jsem měla to štěstí, že jsem potkala vévodu, provdala jsem se za něj."

„Hmmp," zabručel znovu. „A řekl bych, že jsi to s ním vesele roztočila, Hannah?"

„Opravdu vesele," souhlasila, „ačkoli po osmasedmdesátých narozeninách už nechtěl tančit, což bylo od něj hloupé. Ale stejně jsme každý den našli něco, čemu jsme se zasmáli. Smích je totiž ta nejlepší medicína, jak víte."

„Hmmp," přisvědčil, „ale nakonec stejně umřel."

„Slyšela jsem," pravila, „že vaše medicína se zjevila v podobě vaší snachy. Zaslechla jsem, že si od vás nenechá nic líbit a že je vaší nejoblíbenější osobou na světě. A také jsem zaslechla, že lpíte na svých pravnoučatech, které tu vždycky bydlí během společenské sezony. Takže co jste to za poustevníka? Řekla bych, že nějaký pěkně falešný."

„Bývala jsi nesmělá osůbka, když se s tebou Dunbarton oženil, Hannah," podotkl. „Kdy ses stala tak hubatá?"

„Poté co jsem si ho vzala," opáčila. „Naučil mě, že lidé mají rádi, když je člověk milá kočička, která předstírá, že je lvice."

Zachechtal se a Hannah po něm blýskla očima.

„Dunbarton byl pěkný divoch, když byl mladý," zavzpomínal. „Vyprávěl ti to někdy? Rozhodně žádný kocourek. Walsh – už dávno umřel – mu jednou ráno hodil rukavici do tváře uprostřed čítárny u Whitů a vyzval ho na souboj za to, že mu sváděl ženu. Střetli se na nějakém zapadlém místě – už nevím přesně kde. To dělá to stáří. Ale já jsem tam byl. Walshovi se třásla ruka jako list osiky v hurikánu a jeho výstřel minul Dunbartona o celou míli. Ten si ho vzal na mušku, dal si na čas, ruku měl pevnou jako skála a potom na poslední chvíli ji ohnul v lokti a střelil do vzduchu. Byli bychom všichni velice zklamáni, kdyby to neudělal tak elegantně. Chudák Walsh se stáhl na rok či tři na venkov s ocasem mezi nohama. Řekl bych, že by byl šťastnější, kdyby mu Dunbarton udělal díru do ramene nebo ustřelil špičku ucha – a také to tak měl udělat, u všech všudy. Byl to výborný střelec."

„Byl příliš laskavý, aby zastřelil člověka," pravila Hannah.

„Laskavý?" markýz se sám vemluvil do značného rozčilení. „Udělal tu nejkrutější věc, kterou může člověk druhému udělat. Ukázal, jak Walshem pohrdá. Ponížil ho. Dokonce navrhl, aby ho doktor položil na trávu a nechal mu čichnout čichací soli. Bylo to nádherně provedeno. A přitom všichni věděli, že lady Walshovou obletoval Jackman, nikoli Dunbarton. Dokonce i Walsh to musel vědět, ale Jackman byl malý, vyzáblý chlapík a Walshovi by se všichni smáli, kdyby ho udeřil rukavicí do obličeje. A tak si počkal, až Dunbarton jednou večer tančil s jeho ženou, a příští ráno u Whitů vyvolal tu scénu. Ten muž musel toužit po smrti. Nebo měl místo mozku syrovátku. To spíš."

Hannah se na něj usmívala.

„Ach, to byly časy," povzdechl si. „A Dunbarton byl chlapík, Hannah. Skutečný ďábel. Všechny dívky po něm toužily – a nejen proto, že byl vévoda a až nechutně bohatý, to ti říkám. On však žádnou z nich nechtěl. Měla jsi ho poznat – tehdy."

„Řekla bych, že tehdy ještě ani můj otec neznal mou matku," uvedla to na pravou míru. Znovu vyštěkl smíchy.

„Ale ty jsi ho nakonec získala," podotkl. „Zkrotila jsi ho, Hannah. Byl do tebe blázen."

„Ano," souhlasila. „Ale nezapomněl jste na dobré mravy stejně jako na místo souboje poté, co vám minulo osmdesát? Nenabídnete mi místo a šálek čaje?"

Znovu jí potřásl rukama.

„Můžeš si sednout, kam chceš," pravil. „Ale nejdřív musíš zatáhnout za zvonek, pokud chceš čaj. Kdybys čekala, až to udělám já, byl by z toho nejspíš oběd."

„Už jsem přikázala, aby sem přinesli tác s čajem, dědečku," ozval se hlas ode dveří a do pokoje vešla lady Sheringfordová.

A ve dveřích stál Constantin. Hannah neměla tušení, jak dlouho tam oba stáli. Posadila se na pohovku.

„Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat, Vaše Milosti," poznamenala lady Sheringfordová na adresu Hannah. „Měla jsem práci s dětmi v dětském pokoji."

„A právě kvůli dětem jsem přišla," pravila Hannah. „Obávám se, že jsem nedala v pozvání jasně najevo, že počítám také s vašimi dětmi. A platí to pro všechny hosty, které jsem pozvala. Nepřeji si být zodpovědná za to, že oddělím rodiče od jejich dětí třeba jen na čtyři dny. A Copeland má v patře dlouhou galerii, která byla určitě postavena proto, aby si tam za deštivého dne hrály děti. A když venku neprší, je tam něco jako dětský ráj se svažitým parkem, lesy a vodou. Několik sousedů má také děti, které se s radostí připojí k jejich hrám v Copelandu. A já velice pečlivě naplánuji dětskou slavnost. Bude tam spousta zábavy. Nežádám vás, abyste si to znovu promysleli. Nejspíš máte v těch dnech jiné závazky, které nemůžete s dobrým svědomím odmítnout. Pokud vám však šlo pouze o děti, potom to prosím ještě jednou uvažte."

„Copeland," ozval se markýz. „Tohle panství si nepamatuju, Hannah."

„Leží v Kentu," vysvětlila. „Vévoda mi ho koupil, abych měla vlastní domov, až umře."

„Jste velice laskavá," vmísila se do toho lady Sheringfordová. „Mohu se o tom poradit s manželem?"

„A možná i s Katherine a Montym a taky se Stephenem a Cassandrou," konstatoval Constantin a vešel do pokoje. Sedl si do křesla kousek dál od Hannah. „Říkala jsi, Margaret, že ani oni nechtějí nechat své děti doma."

„Ano," přikývla Margaret. V té chvíli přinesli tác s čajem. „Znáš Constantina, dědečku?"

„Huxtablea?" ujišťoval se. „Mertonova vnuka? Znal jsem vašeho dědečka. Správný chlapík. Ale moc se nestaral o svého syna. Což byl, jestli to říkám dobře, váš otec. Nevypadáte jako on, což je jen dobře. Musíte být po matce. Řekyně, že? Dcera velvyslance?"

„Ano, pane," přisvědčil Constantin.

„V mládí jsem v Řecku byl," pravil markýz. „I v Itálii i všude jinde, kam se mohl mladý muž podívat, než to války zničily. Velká cesta, víte. Líbil se mi Parthenon. O moc víc si nepamatuju kromě velkých ploch modrého moře. A samozřejmě vína. A žen, ačkoli toto téma nemohu rozvádět tady před dámami."

Všichni si přátelsky povídali ještě půl hodiny, než se Hannah zvedla a rozloučila se.

„Musíš mě zase přijít navštívit, Hannah," pravil markýz. „Mému srdci dělá dobře, když se můžu podívat na pěknou tvářičku. A nikdy nedovol té staré vykopávce, co si říká majordomus, aby ti namluvil, že nejsem doma."

„Pokud by se někdy pokusil o něco tak hloupého," přislíbila a podržela mu ruku v obou svých, „zametu s ním, vyběhnu po schodech a vtrhnu sem neohlášená. A až potom odejdu, můžete mu vynadat, co hrdlo ráčí a pohrozit mu vyhazovem."

„On by nešel," prohlásil. „Snažil jsem se ho poslat na odpočinek s pěknou penzí. Nabídl jsem mu domek, aby měl kam jít. Zkoušel to i Duncan. Dokonce i Margaret. Nemělo by význam dávat mu výpověď. On by ji nepřijal."

„To, že se o tebe stará a hlídá tvůj domov před vpádem, ho drží na nohou a naživu, dědečku," poznamenala lady Sheringfordová. „Vaše Milosti, bylo od vás velice milé, že jste sem dnes dopoledne zašla. Pošlu vám definitivní odpověď zítra ráno, jestli mohu. My všichni to tak uděláme."

Hannah se sklonila ke starcově křeslu a políbila ho na tvář. Pak se napřímila a pustila jeho ruku.

„Děkuji," otočila se k lady Sheringfordové.

„Doprovodím vás domů, vévodkyně, jestli mohu," ozval se Constantin. „Ačkoli jsem tu pěšky."

Co tu dělal? Hraběnka byla v dětském pokoji s dětmi. Byl tam také? S dětmi?

„Děkuji, já také," pravila a vyšla z pokoje před ním.

Na chodníku se do něj zavěsila a chvíli kráčeli mlčky. Uvažovala o tom, jaké to bylo zvláštní dopoledne. Ještě pořád si nebyla úplně jistá, proč se tam vydala. Ale bylo tak milé, že mohla znovu vidět markýze z Claverbrooku. Jednoho z vévodových vrstevníků.

„Markýz mi řekl o souboji, který vévoda vybojoval před spoustou let," vyprávěla, „kvůli manželce jiného muže, jímž byl obviněn, že spáchal cizoložství. Směšné, že? Markýz mi řekl, že byl v těch dnech vtělený ďábel."

„Ale ty jsi ho zkrotila," podotkl. „To jsem slyšel."

„To je k smíchu," bránila se. „Když jsem se rozhodla, že tě chci za milence, Constantine, řekla jsem si, že zkrotím ďábla. Neuvědomila jsem si, že už jsem to udělala předtím – s jiným mužem."

Zasmála se.

„A zkrotila jsi i mě?" chtěl vědět.

„Ach, velice, překvapivě jsem zjistila, Constantine, že vůbec nejsi ďábel. A nemohu zkrotit to, co neexistuje."

Otočila se k němu a usmála se. 
„Jsi zklamaná?" zeptal se.

Byla? Život by byl mnohem snazší, kdyby byl skutečně nelítostný, nebezpečný, smyslný ďábel, jak si ho původně představovala. Byla by v tom výzva, jak na něm vyzkoušet svůj důvtip, získat ho a užívat si s ním. A opustit ho a zapomenout, jakmile by nastalo léto. Měla to být ta nejsnazší věc na světě.

Byla však zklamaná? Nebo to pro ni byla výzva v jiném ohledu? Výzva k jeho podrobení. I k podrobení oné osoby, o níž si myslela, že se jí stala.

Ona už si však nebyla jistá, kým je. Bylo jasné, že již není tou mladou dívkou, kterou kdysi byla. Ta už se dávno vytratila. Nebyla však ani tou osobou, o níž si myslela, že se jí stala – zvlášť nyní, kdy měla žít jejím životem.

Nebyla vůbec tak tvrdá jako ona. Ani si nebyla jistá svým osudem či cestou, kterou se musí dát. Ale vévoda ji nikdy neučil, aby byla tvrdá či sebejistá. Učil ji, aby měla ráda samu sebe, aby přijala životní výzvy, aby byla imunní vůči žárlivosti a pomluvám, které ji určitě budou pronásledovat, kam se vrtne, a…

A aby čekala na někoho, kdo se má stát středem jejího života.

Je Constantin tím středem?

Její mysl se ve zmatku odvrátila od této myšlenky. Propána, což nemá žádný pud sebezáchovy? Ani po jedenácti letech?

On však nebyl ďábel.

Připadalo jí, jako by v hlavě měla celý roj včel. 
„Znamená to ano?" dotíral na ni. 
Ptal se jí, jestli je zklamaná.

„Vůbec ne," opáčila. „Slíbila jsem sobě toho nejlepšího milence v celé Anglii a nemám důvod předpokládat, že jsem ho nenašla. Alespoň letos."

„Ty máš kuráž, vévodkyně," pravil a jeho oči se znovu smály do jejích, ačkoli obličej zůstával v klidu. Nikoli výsměšně, pomyslela si, ale s…

Náklonností?

Dobrá.

Opravdu s náklonností?

Znovu se jí v hlavě rozhučel roj včel.

„A co jsem to slyšel o dětské slavnosti na Copelandu?" zeptal se jí.

Ach, ano, to bylo ono. Nápad, který ji v tom okamžiku osvítil a který teď musela uskutečnit.

Nikdy nemluvila impulzivně. Nikdy nejednala z okamžitého popudu.

Kromě této návštěvy u hraběnky Sheringfordové.

A dětské slavnosti v Copelandu.

Constantin se tiše zasmál.

„Vévodkyně," poznamenal, „kdybys teď mohla vidět, jak se tváříš."

„Bude to ta nejlepší slavnost, jakou jsi kdy viděl," pravila povýšeně.

Znovu se zasmál.
14. kapitola
Hannah s odjela Barbarou do Copelandu tři dny předtím, než byli očekáváni první hosté. Jejich přítomnost tam však nebyla nutně zapotřebí, protože hospodyně byla výjimečně kompetentní dáma, která měla plně pod kontrolou všechny sloužící i řízení domácnosti. Zároveň byla sympatická, takže jí byli všichni sloužící oddáni.

Když Hannah po celé tři dny neklidně bloumala po domě, byla si dobře vědoma toho, že se všem nebezpečně plete pod nohy a že jim začíná jít na nervy. Bylo to dost udivující zjištění, že její domácnost běží ve skutečnosti tak hladce, a to dokonce i pod tlakem blížící se sezvané společnosti, že tu její přítomnosti není vůbec zapotřebí. Občas jí připadalo, že by byla docela šťastná, kdyby tu někde našla podlahu, kterou by mohla vydrhnout.

Jak by byla společenská smetánka udivena a pobavena, kdyby zjistila, že vévodkyně z Dunbartonu je nervózní.

A rozrušená.

Vévoda jí koupil Copeland, když už byl velice starý. Občas sem na pár dní přijeli. Pozvali dokonce několik sousedů na čaj. I sama Hannah tu občas uspořádala nějaké posezení během roku svého smutku, ale ne moc často a nikdy ve větším měřítku. Po většinu času byla melancholicky zcela spokojená se svou samotou.

Takže to měla být její první velká společenská událost v tomto sídle. Chtěla, aby bylo všechno dokonalé.

Záviděla Barbaře její veselé a klidné jednání, ale také jím byla trochu podrážděná. Barbara s ní chodila na procházky, a dokonce se s ní za deštivého třetího dne, kdy do příjezdu hostů zbýval už jenom jeden den, procházela i uvnitř.

„Co když bude pršet i zítra?" ptala se Hannah, když se ten poslední den promenovaly po galerii. Na obou koncích bušil do oken déšť.

„Potom budou všichni pospíchat z kočárů dovnitř," pronesla vesele Barbara. „Není pravděpodobné, že by pršelo tak, aby byly cesty nesjízdné."

„Ale já chci, aby všichni viděli Copeland v co nejhezčím hávu," škaredila se Hannah.

„Tak potom budou všichni příjemně překvapení, když vysvitne druhý den po jejich příjezdu slunce," chlácholila ji Barbara. „Nebo ještě ten den."

„A co když bude pršet pořád?" ptala se Hannah.

Barbara k ní otočila hlavu, aby na ni dobře viděla, a zavěsila se do ní.

„Hannah," pravila, „Copeland je krásný v jakémkoli počasí. I ty jsi krásná za všech okolností – půvabná, okouzlující a vtipná. A musela jsi hostit lidi na domácích slavnostech už mockrát předtím."

„Ale nikdy tady," pravila Hannah. „A jaké to bude, když tu budeme mít děti, Babs? Nikdy jsem nezkoušela bavit děti."

„Bude s nimi legrace," chlácholila ji Barbara. „A zodpovědnost za ně mají rodiče, nikoli ty."

„Ale ta dětská slavnost," téměř zasténala Hannah. „Ještě nikdy v životě jsem nepořádala dětskou slavnost."

„Ale navštívila jsi jich spoustu, když jsme byli ještě děti," připomněla jí Barbara, nikoli poprvé. „A já jsem je organizovala každou chvíli, když byl otec ještě vikář a matka se na to necítila. Připravila ses na všechno dokonale, takže děti budou mít co dělat a budou se bavit po celou slavnost."

„Určitě jsem přišla o rozum, když jsem to slíbila," prohlásila Hannah.

Barbara ji dovedla k sedačce u okna, přiměla ji, aby se posadila a vzala její ruce do svých.

„Vadí mi, Hannah, když vidím tvou úzkost," prohlásila. „Ale zároveň mám z toho kupodivu radost. Opravdu věřím, že přímo před mýma očima se z tebe stává člověk, kterým jsi vždy chtěla být. Na rozdíl od chvíle, kdy jsem přijela do Londýna, má tvá pleť nyní barvu, oči ti jiskří a v obličeji se ti zračí radost ze života. Bavíš rodiny, už si nevybíráš jen několik vysoce postavených gentlemanů, a zaměstnáváš se vymýšlením způsobů, jak je pobavit a učinit šťastnými. A myslím…“

Hannah zvedla obočí.

Barbara si povzdechla.

„Neměla bych to říkat," usoudila, „protože se budeš zlobit. Nejsem si jistá, ale myslím, že buď jsi na nejlepší cestě se zamilovat, nebo už jsi zamilovaná."

Hannah jí vytrhla ruce.

„Nesmysl!" odsekla. „A podívej, Babs! Zatímco tu sedíme, déšť už ustal. A slunce už prosvítá za mraky jako světlý kotouč. Zítra bude jasno a tráva, stromy i květiny budou vypadat veseleji a zářivěji, protože budou omyté."

Vyskočila a přešla k oknu.

Měla chuť popřít to, co Barbara řekla o změnách, které se v ní dějou, ale vtom ji napadlo, že vévoda měl od počátku na mysli právě tento okamžik, kdy bude moci odhalit své pravé já. A žít podle toho.

Konečně si dovolila stát se tím člověkem, kterým chtěla být, přestože pořád ještě byla trochu úzkostlivá a nejistá, ale připravená a dychtivá přijmout ten nový život a radovat se z něj, místo aby se před ním chránila maskou vévodkyně. Konečně se z ní stávala ta žena, po níž vždy toužila.

„Babs," obrátila se na ni, „co si zítra obléknu? Myslím jakou barvu? Bílou? Nebo nějakou… výraznější?"

Proč se jí ptá? To si přece musí rozhodnout sama. Ale řešila tuto otázku v mysli už poslední tři dny, neli-déle. Jako by její návrat do světa závisel na tom, jestli udělá správné rozhodnutí ohledně barvy oděvu.

Zasmála se.

„Nechci po tobě odpověď," prohlásila. „Rozhodnu se sama. Co si vezmeš na sebe ty? Jedny ze svých nových šatů?"

„Chci, aby mě v nich jako první viděl Simon," pronesla Barbara zasněně. „Ačkoli je mi jasné, že bych si je tady měla vzít, Hannah, když tu budou tak významní hosté."

„Tvůj vikář je musí vidět jako první," pravila Hannah a obrátila se láskyplně na svou kamarádku. „I tak máš pěkné šaty."

Nebude myslet na to, co Barbara právě řekla, rozhodla se Hannah. Prostě nebude.

Ale byly to už tři dny a tři noci, co ho viděla naposledy. A věděla, že i když chce, aby všechno bylo dokonalé a aby všichni viděli Copeland v jeho největší kráse, až zítra přijedou, toužila, aby to pro Constantina bylo ještě o něco dokonalejší.

Věci přece nemohou být dokonalejší než dokonalé. 
Ale přesto po tom toužila. Kvůli němu. 
A nehodlala zkoumat, z jakých důvodů.
„Umírám hlady," ozvala se. „Pojďme si dát čaj."

Copeland se nacházel několik mil od kentského městečka Tunbridge Wells. Kočár projížděl krásnou krajinou mezi sady, chmelnicemi a pasoucím se dobytkem. Constantin, který cestoval se Stephenem a Cassandrou, věnoval hodně pozornosti okolní scenerii. Mohli sice nechat miminko u chůvy, jež jela v druhém kočáře, ale zdálo se, že je pro ně příliš nové a příliš drahé, než aby ho spustili z dohledu, pokud to nebylo naprosto nutné.

Stephen ho choval po většinu cesty a mluvil k němu, jako by to byl malý dospělý. Miminko na něj vážně hledělo, dokud se mu víčka nezatřepetala a neusnulo. Cassandra narovnala jeho přikrývku, upravila mu čepeček a usmála se na Stephena.

Bylo to trochu stresující. Nesetkal se sice s otevřenými projevy manželské náklonnosti, které by ho uváděly do rozpaků, ale možná že mu to bylo trapné právě proto. Stephen a Cassandra byli spolu tak šťastni a bylo jasně vidět, že malý Jonathan je celý jejich svět. Bylo to tak zatraceně domácké. A to bylo Stephenovi podle Constantinova odhadu teprve dvacet šest let. Byl o devět let mladší než on sám.

Pocítil zvláštní neklid. A závist.

Opravdu se bude muset vážně zaměřit na hledání vhodné manželky. Možná že příští rok. Letos byl příliš zaměstnán vévodkyni. Ale kdyby chtěl mít děti – a letos poprvé pocítil chvění touhy mít vlastní syny a dcery – měl by si pořídit rodinu dřív, než mu bude čtyřicet. Už teď byl starší, než by měl být.

Rozptýlil svou mysl rozhovorem a poté si přečetl poslední zprávu od Harveyho Wexforda z Ainsley s větší pozorností, než jí mohl věnovat při snídani.

Chcíplo jedno jehně, ale to bylo nezdravé už od narození. Ostatní prospívají dobře. A stejně tak i telata kromě dvou, která se narodila mrtvá. Obilí zatím roste pěkně, protože počasí bylo celý měsíc příjemné a deště přišly vždy, když to bylo zapotřebí, i když nyní by trochu deště opět nezaškodilo. Učitelka Roseann Thirgoodová, která kdysi pracovala v jednom londýnském nevěstinci, zakoupila tucet nových knih pro učebnu, protože několik jejích žáků, dětí i dospělých, už umí přečíst slabikář, který zakoupila loni, i se zavřenýma očima. Kevin Hurdle si nechal vytrhnout zkažený zub a od té doby chodí po domě i farmě s čelistí ovázanou velkým, čím dál špinavějším kapesníkem. Malá dcera Winifred Bakerové Dotty skákala po celou cestu z kurníku až do kuchyně a širokým obloukem mávala košíkem se třemi vejci a v důsledku toho postříkala žloutkem i bílkem celou podlahu v kuchyni, kterou Betty Ulmerová právě vydrhla, a košík byl tak špinavý, že už s ním nešlo nic dělat. V noci chodí navštěvovat farmu liška, ačkoli až dosud odešla vždy hladová. Jeden z tažných koní je chromý, ale už mu našli v kopytu trn a vytáhli ho, takže kůň se uzdravuje. Winford Jones a jeho novomanželka posílají srdečné díky za svatební dar od pana Huxtablea, který jim poslal ve zvláštním balíčku v minulé poště.

Zavřel oči a stejně jako miminko na chvíli usnul.

A potom už tam byli. Kočár prudce zahnul mezi dva kamenné sloupy brány a vzbudil všechny kromě Stephena, který se stálým zaujetím držel synka, zatímco na jeho pravém rameni měla položenou tvář spící Cassandra.

Kočár se kolébal po rovné příjezdové cestě lemované jilmy jako vojáky na přehlídce a poté vystoupal do kopce k šedému kamennému domu. Dalo se o něm mluvit i jako o zámečku. Byl asi stejně velký jako Ainsley, čtvercový se sloupovým portikem uprostřed přední strany a s rovnou střechou lemovanou ozdobně tesanou kamennou balustrádou. Vysoká a úzká okna se zmenšovala od přízemí směrem vzhůru. Dům byl zajímavou a příjemnou směsicí stavebních slohů. Zdi svobodně obrůstal břečťan.

Jak mohl Constantin vidět, park spadal ze všech stran dolů z kopce do nízkého porostu a do řidších vysokých lesů. Zdálo se, že příjezdová cesta lemovaná jilmy je jediným formálním rysem tohoto parku.

To, co spatřil, se mu líbilo.

„Je to tady rozkošné," chválila Cassandra, „a zdá se to velice poklidné."

„Dětský ráj," pravil Stephen, „Už vidím, co tím vévodkyně myslela, když o tom vykládala Meg. A pro dospělé je to taky ráj. I když mám Londýn rád, vždycky se rád na chvíli ztratím na venkov. S touhle domácí sešlostí měla vévodkyně dobrý nápad, co, Cone?"

„Určitě. Vzduch tu čistě voní," dodal Constantin, „i přes zavřená okna kočáru."

Příjezdová cesta končila vyštěrkovaným čtvercem pod širokým schodištěm a impozantními sloupy. Na přilehlém trávníku postávala slečna Leavenworthová s manžely Parkovými a Newcombeovými, s nimiž se Constantin seznámil v Toweru.

Na vzdálenějším trávníku stála Katherine a Monty s malým Halem na ramenou. Kousek od něj spatřili Sherryho, držícího Alexe za zvednuté ručky, zatímco ten se batolil trávou neznámo kam. Margaret a několik dalších neidentifikovaných osob –  ne, jedna z nich byla její dcerka Sarah – kráčely od vody k domu. Toby, Margaretin a Sherryho nejstarší syn, seděl na stromě s nějakým větším chlapcem – jedním z dvojčat Newcombeových.

Constantin hádal, že přijeli jako poslední.

Hannah byla právě v polovině schodů. Měla na sobě šaty žluté jako slunce a načesané lokýnky, které vypadaly, jako by se měly každou chvíli rozpadnout – ačkoli Constantin by se vsadil, že se to nestane. A v obličeji široký úsměv, ruměnec na tvářích a jiskřivě modré oči.

Prudce nasál vzduch a hned potom zadoufal, že to nebylo slyšet.

Neviděl ji tři dny. Přijela sem dřív, aby se přesvědčila, že je všechno pro hosty dobře připravené. Constantinovi se to zdálo dlouhé jako tři týdny.

Vypadala jako mladá dívka. Ne, spíš jako mladá dáma právě vstupující do společnosti, plná optimismu, naděje a radosti.

Sestoupila na štěrk, právě když kočí otevíral dvířka kočáru, sundával schůdky a pomáhal Cassandře dolů.

„Lady Mertonová," zdravila ji, „vítejte v Copelandu. Opravdu jsem si o vás začínala dělat starosti, poté co mi lady Montfordová vysvětlila, že jste museli stavět po cestě častěji než ostatní, protože kojíte malého. A jsem moc ráda, že i poslední hosté ve zdraví dorazili."

Nabídla jí ruku a Cassandra ji přijala.

„Jsem moc ráda, že jsem tady," pravila. „Bylo chytré, že tu kdosi nechal postavit dům. Člověk si nedokáže představit hezčí místo."

„To je pravda," přisvědčila vévodkyně a otočila se ke Stephenovi. „A vítejte i vy, lorde Mertone. Ach, vy máte miminko u sebe."

Přistoupila o krůček blíž a rychle si ho prohlédla.

„Ten je krásný" zvolala a znělo to opravdověji, než když žena obdivuje dítě jiné ženy, protože se to od ní očekává.

„Nejhezčí je, když se chová," prohlásil s úsměvem Stephen a položil jí svůj balíček i s dečkou do náručí.

Pohlédla na něj vyplašeně, překvapeně a…
A najednou měla takový syrový, nahý pohled na tváři, pro nějž Constantin nedokázal najít slova. Už se neusmívala. Nepotřebovala to.

A poté se znovu usmála… pomalu.

„Je k zulíbání," prohlásila, „myslím, že jsem se do něj zamilovala. Jak se jmenuje?"

„Jonathan," odvětil Stephen.

„Och," vydechla a pohlédla nejdřív na něj a pak na Constantina.

„S Conovým svolením," dodal a vzal si od ní miminko. „Můj předchůdce, Conův bratr, byl také Jonathan. Říkal vám o něm?"

„Ano," přisvědčila. A konečně se otočila k němu a podávala mu obě ruce. „Constantine, vítej."

„Vévodkyně," pozdravil ji, „děkuju."

Chytil ji za obě ruce a políbil na tvář. A usmál se.

I ona mu odpověděla úsměvem.

Ach, proboha!

Pustil její ruce a rozhlédl se kolem. A pomalu nasál vzduch do plic.

„Teď už chápu, proč miluješ Copeland a chceš ho všem ukázat," poznamenal. „Je tu hezky."

„Ano," přitakala tiše. Možná i toužebně.

Přiběhla Sarah, za níž šla Margaret s celou skupinou lidí, a v jedné ruce držela kytičku sedmikrásek.

„Strýčku Cone," zavolala na pozdrav. „A to je pro vás, Vaše Milosti." Vložila sedmikrásky do Hanniny ruky. „Strýčku Steve. Ukaž mi miminko."

Constantin pohlédl znovu na Hannah. Usmívala se na sedmikrásky v ruce. Hodily se k ní ještě víc než diamanty, které obvykle nosila. Potom se jejich oči znovu střetly a oba se usmáli.

Pomyslel si, že to možná nebyl nejlepší nápad.

Ale nepátral po tom, co tím myslel.

Hannah se zdálo, že uplynula věčnost od chvíle, kdy viděla naposledy Constantina.

A když se s ním pak setkala, uvědomila si, jak zcela jinak ho nyní vnímá. Už pro ni nebyl tmavým, tajemným, potenciálně nebezpečným a velice atraktivním cizincem jako doposud, ani mužem, jehož si v zimě vybrala, že se stane jejím prvním milencem, a který jí připadal blazeovaný a poněkud posměšný, když se s ním počátkem jara setkala v Hyde Parku, jak jede na koni s lordem Montfordem a hrabětem z Mertonu. Už pro ni nebyl vzrušující, obtížnou výzvou jako v době, když si s ním pohrávala během několika prvních setkání, dokud on při tom třetím nepřevzal kontrolu nad situací a nepřiměl ji ke vztahu dlouho předtím, než to ona sama měla v úmyslu.

Neuvědomila si, když ho viděla v Londýně každý den, jak odlišně ho od oné noci vnímá. Když dnes sledovala, jak přijíždí kočár hraběte z Mertonu, a věděla, že v něm je i on, cítila, jak se jí rozbušilo srdce. A potom pozdravila nejdřív hraběnku a po ní hraběte, dokonce se podívala a poté i podržela ten velký zázrak – nově narozené dítě, ale Constantinovu přítomnost cítila po celou tu dobu jako teplý proud ve svém nitru.

A konečně měla možnost otočit se k němu, podívat se na něj a natáhnout k němu obě ruce. Teď to byl prostě Constantin.

Neměla čas zkoumat tuto letmou myšlenku. Nechtěla ji zkoumat. Avšak hrdlo i hruď se jí stáhly, jako by polykala slzy.

Uvítala ho, usmála se na něj a byla ráda, že své myšlenky nemohla zkoumat, ani – hrůzo hrůz – že jí neukáplo pár slziček, když se od ní chladně odvrátil a pronesl pár zdvořilých poznámek o Copelandu.

Nakrátko zatoužila, aby si vzala bílé šaty, ověsila se diamanty a zůstala tou ženou, která se bezpečně skrývala za fasádou vévodkyně z Dunbartonu. Ale ne, ve skutečnosti si to nepřála. Během těchto čtyř dnů se rozhodla, že bude sama sebou, že už se nebude skrývat v bezpečí svého ochranného krytu. A stalo se pro ni zvlášť důležitým, aby dobře zapůsobila na Constantinovy příbuzné. Ne jako vévodkyně z Dunbartonu, ale jako Hannah. Jako ona sama.

Bylo těžké přiznat si, jak ji ranilo jejich počáteční odmítnutí, protože se už dávno rozhodla, že nikdy nepřipustí, aby jí někdo ublížil svým chováním či názory – nebo odmítnutím. Ale tentokrát ji to přece jen trochu zranilo, aniž věděla proč.

Nakonec si to rozmysleli a přijeli. Bylo to kvůli její návštěvě u hraběnky Sheringfordové? Nejspíš ano. A způsobil to její návrh, že si s sebou mohou vzít děti? Řekl jí něco markýz, když odešla? Nebo jí něco pověděl Constantin? Určitě ne. Hannah usuzovala, že důvod, proč ji nemají rádi, spočívá v tom, že pro Constantina chtějí někoho s lepší pověstí, než má ona.

Přesto dostala druhou šanci a chtěla na ně zapůsobit. Ukázat jim, že je… lidská. Že není ta hloupá, nemilosrdná a bezcitná mrcha, jak se o ní povídá. Chtěla jim všem dokázat, že umí být srdečnou a příjemnou hostitelkou.

A několik okamžiků po svém příjezdu jí hrabě z Mertonu vložil do náručí miminko.

A malá dcerka lorda Sheringforda jí natrhala na neposekané trávě dole u jezera sedmikrásky a vložila jí je do ruky, když kolem ní běžela za větším lákadlem v podobě malinkého bratránka, jako by Hannah nebyla nikým zvláštním.

Cítila se moc dobře s vědomím, že už skutečně není nikým zvláštním, před nímž by dítě zůstalo stát v posvátné hrůze.

Dá si sedmikrásky do vázičky a postaví si je na noční stolek u svého lože. Připadaly jí drahocennější než růže – nebo diamanty.

„Odvedu vás nahoru do vašich pokojů," oslovila znovu hraběte a hraběnku z Mertonu i Constantina. „A sejdeme se všichni na západní terase na čaji. Počasí je dostatečně teplé a děti mohou jíst s námi a potom si hrát na trávě, jestli budou chtít, místo aby byly zavřené v dětském pokoji."

Přijala Constantinovo nabízené rámě a vyšli po schodech k domu. Proč nikdy neuvažovala o tom, že by na některé z jiných domácích sešlostí či venkovských zábavách měla také děti? Nejenže do třiceti zůstala bezdětná, ale zůstala i bez jakéhokoli kontaktu s dětmi.

Až do tohoto okamžiku si nikdy neuvědomila, jak po všechny ty roky musela toužit po dětech, aniž si toho byla vůbec vědomá. Jak by si to však mohla připustit? Byla provdána za starého muže, který měl v životě pouze jedinou lásku – a to zase muže.

„Doufám," obrátila se ke Constantinovi, „že jste měli dobrou cestu z Londýna."

„Velmi příjemnou, díky, vévodkyně," přisvědčil.

Jako by byli slušní cizinci.

Jaké to bude, až se s ním setká příští rok? Ale na to bude myslet, až ten příští rok nastane. Protože nyní je tento rok.

Constantin si pomyslel, že vévodkyně vypadá, jako by během těch tří dnů, kdy ji neviděl, ze sebe setřásla alespoň deset let.

Přinejmenším deset vrstev svého brnění a masek.

To ta sluneční žluť jejích šatů A sluneční svit jejích úsměvů. A to venkovské okolí, v němž vypadá kupodivu mnohem víc doma než v Londýně.

Nebylo možné, aby vypadala ještě krásněji. Ale přesto se jí to povedlo.

Všichni se shromáždili na čaj na terase před salonem a ona tam zářila jako hostitelka. Když se dosyta napili a najedli, požádali chlapci – Margaretin Toby a Thomas Finch, prostřední syn Hugha Finche a jeho ženy – aby si zahráli něco s míčem. Zjevně tu někdo měl míč, nejspíš přicestoval s Margaret a Duncanem.
Ve skupině bylo několik dětí od čerstvě narozeného miminka Stephena a Cassandry až po dvanáctiletá dvojčata Newcombeových. Avšak dětem nestačilo, aby si hrály jen spolu, když se tu nacházelo tolik zahálejících schopných dospělých, sedících venku a toužících po nějaké aktivní zábavě. Alespoň otcové si musí jít zahrát.

Protože však otcové nevěděli, proč by měli být jedinými oběťmi jenom proto, že kdysi zplodili děti, když zrovna nevěděli nic lepšího, žádali, aby se toho zúčastnili všichni muži a trochu si protáhli kostru – i Constantin Huxtable, sir Bradley Bentley a Lawrence Astley. Koneckonců všichni byli po většinu dne uvězněni v kočáru a teď obcházejí neklidně kolem křesílek, jako by neměli nic jiného na práci.
Potom se zase urazily některé matky, že i ony jsou schopné házet míčem, aniž by se znemožnily, a slečna Juliana Bentleyová, sestra sira Bradleyho, podotkla, že ona dnes seděla v kočáře stejně dlouho jako pánové. Astleyho sestra, slečna Marianne Astleyová, se k ní přidala. Slečna Leavenworthová připomněla vévodkyní, kolika kriketových her se zúčastnily jako děvčata u nich na návsi, a dodala, že byla vždycky vyslána až na silnici, protože uměla chytat míče a dobře házela. A vévodkyně si vzpomněla, že i ona dobře házela, protože všichni ti hnusní kluci jí nakonec dovolili nadhazovat.

„Ano," souhlasila slečna Leavenworthová, „uměla jsi dát míči faleš, že se do něj nikdy nikdo netrefil, Hannah. My všichni jsme mávali hůlkou ve vzduchu a byli přesvědčení, že tohle bude snadné, protože míček letěl pomalu, ale on najednou zahnul a bylo to."

„Tak si pojďme taky zahrát," zvedla se vévodkyně z křesla.

Vévodkyně z Dunbartonu?

Bude házet míčem?

Constantin si všiml, jak se na ni Katherine a Sherry udiveně podívali a poté se ohlédli po něm.

Všichni sešli ze svahu pod terasou, až se ocitli na trávníku dostatečně rovném na hru. Toby s Thomasem, kteří se vrátili pro míč, se hnali za nimi, a kromě několika lidí, kteří tvrdili, že žádná hra není skutečná, pokud nemá nějaké diváky, utvořili všichni velký kruh. Doprostřed se postavil Toby, protože to koneckonců byl jeho míč. Házeli si míč přes kruh a snažili se zasáhnout Tobyho do nohy. Komu se to podařilo, vystřídal Tobyho uprostřed a hra pokračovala.

Constantin si pomyslel, že je to nejspíš jedna z nejnesmyslnějších her, kterou kdy někdo vymyslel. Ale přesto si při ní všichni hodně zakřičeli, zaječeli a zasmáli se – a Sarah si dokonce i trochu zaplakala, když se ocitla uprostřed a byla vybita hned prvním míčem. Brečela, dokud tam za ní neskočila Hannah a nevzala ji do náručí.

„To byl faul," křičela velice nevévodsky. „Ten míč zasáhl Sarah do kolena místo pod koleno. Zkuste to teď."

A prokázala velikou mrštnost navzdory tomu, že Sarah ječela a pevně ji držela kolem krku, a navzdory tomu, že se sama tolik smála, že stěží popadala dech. Skákala a uhýbala, dokud se jí Lawrence Astley netrefil míčem do kotníku.

Constantin by prohrál svou sázku. Jedna kadeř se jí uvolnila ze sponek a jedna neposlušná světlá lokýnka jí spadla na rameno, když stavěla Sarah na vnější okraj kruhu a Astley místo ní mířil do středu. Zvedla si ji nahoru a zastrčila za ostatní, ale za okamžik jí opět vyklouzla.

Tváře měla červené.

I když to měli všichni hráči.

Hra přirozeně skončila, když sir Bradley Bentley, který byl vybit, padl na trávu uprostřed kruhu a prohlásil, že jestli někdo ještě do konce dne jenom zašeptá slovo cvičení, půjde si lehnout a vstane až pozítří. Přinejlepším.

Malý Hal, Montyho syn, na něj skočil. Okamžitě ho následovala pětiletá Valerie Finchová a za chvíli se Bentley ztratil pod hemžící se a ječící hromadou dětí.

„Myslím," prohlásila vévodkyně, „že je třeba objednat další čaj do salonu. Nebo něco silnějšího. Rozhodně něco silnějšího. Babs, dohlédneš na to za mě, prosím? Já si musím dojít upravit vlasy."

Všichni se vydali do kopce k domu – kromě vévodkyně, která zůstala, kde byla, neúspěšně se snažila opravit účes a dívala se, jak odcházejí.

A kromě Constantina, který zůstal stát, kde byl, a pozoroval ji.

Otočila se k němu a podívala se na něj.

„Jsem celá rozcuchaná," omlouvala se.

„To jsi," souhlasil.

Usmála se: „To od tebe není moc galantní."

„To byla poklona," opravil ji.

„Aha," vydechla, spustila ruce a naklonila hlavu ke straně. „Tak potom to bylo velice galantní. Nemyslím, že by mě moc potřebovali v salonu. Babs dohlédne na to, aby měli něco k pití, a potom si všichni budou chtít před večeří trochu odpočinout. Pojď, ukážu ti jezero."

„Chyběla jsi mi," pronesl zjihle.

Byl až zděšen tím, jak moc.

„Ty mně taky," opáčila. „Vůbec jsem netušila, že když má člověk milence, je to tak… hezké. Je to vždycky takové?"

Ušklíbl se na ni.

„Buď požaduješ další komplimenty," upozornil ji, „nebo jsi mi právě položila nemožnou otázku."

„Tak se pojď podívat na jezero," opakovala a zavěsila se do něj, ještě než jí sám nabídl rámě.

Kdo by při zdravém rozumu hádal, že ze všech lidí zrovna vévodkyně z Dunbartonu bude tak nevinná?

Vůbec jsem netušila, že když má člověk milence, je to tak… hezké. Je to vždycky takové?

Je to tak?

A bylo to tentokrát hezké? Bylo to vždycky hezké? Neměl ve zvyku porovnávat své milenky. Nebo analyzovat, co přitom cítil.

„Vidíš tady, co jsem měla na mysli?" pravila, zatímco procházeli mezi kmeny starých stromů dolů k jezeru. „Nechala jsem stromy, aby si rostly po svém. Měla bych některé vykácet, aby se tu dala zbudovat lepší cesta přímo dolů od domu. Lemovaná rododendrony. Nabízející malebný výhled z domu. A přímo u vody postavit molo. Samozřejmě s loďkou kolébající se na vodě. A uprostřed jezera pěkný umělý ostrůvek. I samotné jezero by mělo mít oválný či ledvinovitý nebo jiný popsatelný tvar."

„A na druhém břehu by měla stát malá chaloupka nebo altánek ve tvaru malého chrámu," navrhl. „Postavený tak, aby se při pohledu z domu odrážel ve vodě a tvořil s cestou jednu přímku."

„Ano," souhlasila.

„Ale ty jsi to neudělala."

„Ne," pronesla truchlivě. „Já si ráda nechám diktovat přírodou. Proč bych měla pokácet hezký dub, který tu roste možná tři sta let, jenom proto, že stojí v cestě malebnému pohledu z domu?"

„Proč vlastně?" přikývl. „Zvlášť když ten dům tu nejspíš nestojí tak dlouho jako ten strom."

„A proč stavět altánek?" zeptala se. „Jaký to má význam? Nikdy jsem to pořádně nepochopila. Je to všechno tak…“

„Hloupé?" navrhl, zatímco ona levou rukou opisovala kruhy ve vzduchu, ale nebyla schopná přijít na správné slovo.

„Ano," přisvědčila. „Altánky jsou hloupé. Ale ty se mi vysmíváš, Constantine."

„Přesně tak," přikývl, zatímco dorazili na břeh jezera a zastavili se.

Zasmála se.

„Mám pravdu, nebo se mýlím?" otázala se. 
„Líbí se ti Copeland, tak jak je?" chtěl vědět.

„Ano," přikývla. „Divoký a nespoutaný – tak se mi líbí. A přestože terén i scenerie jsou dokonalé pro vybudování procházky nedotčenou přírodou, já se tvrdohlavě stavím proti tomu, mít tu něco uměle navrženého a vybudovaného. Jak může existovat něco postaveného lidskýma rukama a přitom se to nazývat nedotčená příroda? To je protimluv."

„A při výběru mezi divokou přírodou a zcivilizovaným parkem jsi dala přednost divoké přírodě," poznamenal.

„Je to špatně?" chtěla vědět.

„Jsem zmaten," prohlásil. „Vévodkyně z Dunbartonu se ptá někoho jiného – přesněji řečeno mě – jestli něco dělá správně?"

Povzdychla si.

„Ale vidíš, Constantine," pravila, „že i já potřebuju v životě něco divokého. Tak ať je to můj park. Už jsem se rozhodla. Nebudu mít v Copelandu umělé cestičky, ani altánky, ani výhledy a procházky nedotčenou přírodou. Děkuju za tvůj názor a radu."

Otočil se k ní, obtočil kolem ní paže a tvrdě ji políbil. Spojila mu ruce za krkem a vracela mu polibek se stejnou náruživostí. Bylo to podivně příjemné znovu ji objímat. Ochutnávat. Přivonět k ní.

„Víš," pravil, když zvedl hlavu, „kdyby tu byla cesta vedoucí od domu, bylo by na nás skvěle vidět, vévodkyně, a všichni hosté by stáli u oken salonu, aby obdivovali pěkný výhled."

„A také by ho měli,"poznamenala a obdařila ho jedním svým širokým úsměvem. „Ale protože tu není umělá cestička…“

Políbil ji znovu, zajel jí jazykem do úst a cítil, jak se mu její prsty zaplétají do vlasů a její tělo se klene proti němu, když ji k sobě tiskl.

Napadlo ho, co by se stalo, kdyby se zamiloval do Hannah, vévodkyně z Dunbartonu.

To opravdu netušil. Mohl by tím vnést do svého života chaos.

Nebo ráj.

A to ani neuvažoval o tom, co by to udělalo s jeho srdcem.

Nepochybně by měl být natolik moudrý, aby to nezkoušel.
15. kapitola
Hannini hosté měli v Copelandu strávit plné tři dny. Úmyslně jim neorganizovala každou chvíli jejich pobytu. Všichni přece přijeli z Londýna, kde byla v těch dnech společenská sezona v plném proudu. Cítila, že si všichni rádi odpočinou několik dní ve venkovském prostředí.

Přesto pro ně první den připravila nějakou činnost – dopolední procházku do vesnice pro ty, kteří se chtěli podívat na kostel a trochu se protáhnout, a oddychový odpolední piknik u jezera. Večer hráli karty s několika sousedy a různí členové jejich skupiny přispěli k zábavě trochou hudby. Měli štěstí, že počasí zůstalo pěkné a teplé.

Byl to úspěšný den. Hannah to vycítila, když se rozloučila s posledními odjíždějícími sousedy. Sir Bradley Bentley, její přítel a častý doprovod během jejího manželství – protože jeho dědeček byl vévodovým přítelem – flirtoval celý den s Marianne Astleyovou a Julianna Bentleyová trávila hodně času ve společnosti Lawrence Astleyho. Přesně jak Hannah doufala. Nechtěla si hrát na dohazovačku, ale chtěla pozvat sira Bradleyho, poté co s ním ona a Barbara byly jednou dopoledne na Bond Street na čaji. Mimoto měl sestru, která vstoupila do společnosti už loni, ale stále ještě neměla žádného trvalejšího ctitele. A její blízkou přítelkyní byla Marianne Astleyová, která měla pětadvacetiletého bratra.

Hannah se už před pozváním na venkov rozhodla, že tam potřebuje také nějaké mladé lidi. Mladé a nezadané. A tak pozvala tyhle čtyři. Zdálo se, že všichni ostatní hosté spolu vycházejí dobře, přestože se někteří předtím neznali. Byli tu Parkoví, Newcombeovi a manželé Finchovi, kteří byli vévodovými sousedy po celý svůj život i po celý život jejich rodičů, a už zmíněná mládež. A samozřejmě Barbara. A sám Constantin a jeho příbuzní se svými manželskými protějšky. A deset dětí.

Třetí den byl určen pro odpolední dětskou slavnost, a měl být proto plný shonu, ale druhý den ponechala Hannah volný, aby si hosté sami zvolili, co chtějí dělat. Dopoledne ukazovala květinové záhony na východní a severní straně domu paní Finchové, hraběnce Mertonové a lehce pobledlé lady Montfordové. Když se jí Hannah poněkud vyděšeně ptala na zdraví, trochu žalostně se zasmála.

„To není nic, čehož byste se měla lekat, Vaše Milosti," odtušila. „Tu trochu nevolnosti nepůsobí nemoc, ale spíš dobré zdraví. Čekám další miminko."

„Ach," vydechla Hannah a zalila ji silná vlna závisti.

„Měli jsme v plánu mít další dítě do dvou let po Hálovi," vysvětlovala lady Montfordová. „Ale osud rozhodl jinak. Jsem ráda, že se nám to konečně zase poštěstilo."

„Musíte být tak v mém věku, nebo dokonce i mladší," uvažovala Hannah. „A přesto lamentujete, že jste musela tak dlouho čekat na druhé dítě?"

A vtom si rozpačitě uvědomila, že promluvila nahlas.

Paní Finchová byla sehnutá nad růžovým poupětem a jemně ho držela v obou dlaních. Ale lady Mertonová i lady Montfordová se otočily a podívaly se přímo na Hannah se stejným výrazem… soucitu?

„Mám žízeň," dodala Hannah a cítila se ještě trapněji.

„Mně bylo osmadvacet, když jsem si minulý rok vzala Stephena," promluvila hraběnka, zatímco lady Montfordová se zavěsila do Hannah – a dost se o ni opřela. „Byla jsem také vdova, Vaše Milosti. A bezdětná, přestože jsem už pohřbila čtyři miminka. Vždycky je budu oplakávat, ale teď mám Jonathana a s manželem doufáme, že než mi bude čtyřicet, zaplníme náš dětský pokoj k prasknutí. Vždycky existuje naděje, i v těch nejtemnějších okamžicích zoufalství, kdy se můžeme dostat nebezpečně blízko k tomu, že ji ztratíme."

Paní Finchová se napřímila.

„Mně bylo sedmnáct, když jsem se vdávala," přidala se, „a osmnáct, když jsem měla Michaela. O dva roky později přišel na svět Thomas a za další dva roky Valerie. Teď je mi teprve sedmadvacet. Velice miluji své děti i manžela, ale občas mě napadají zlé myšlenky, že jsem příliš brzy přišla o své mládí. Nejspíš neexistuje žádná snadná cesta životem. Asi musíme všichni jít tou vlastní a snažit se z ní získat to nejlepší."

„To jsou opravdu moudrá slova," přisvědčila lady Montfordová a pohladila Hannah po paži.

Kráčely dál a užívaly si pohled na květiny, kochaly se jejich vůní a strávily tam celou hodinu, přestože květinové zahrady nebyly příliš rozlehlé.

A Hannah cítila… Ach, co vlastně cítila? Požehnání? Byla přijata do skupinky dam, aby si s nimi povídala o strastech i radostech manželství, mateřství a plynutí času. Bylo to sice krátké, ale přesto cítila, že patří mezi ně. Po všechny roky manželského života byla přesvědčena, že je součástí společnosti, vždy se nacházela uprostřed největší skupinky obdivovatelů, většinou mužů. Nevzpomínala si, že by se však někdy procházela po zahradě zavěšená do nějaké ženy, pokud ovšem nepočítá Barbaru.

A dvě z těchto dam původně odmítly k ní přijet.

„Hm," povzdychla si lady Mertonová a zhluboka se nadechla, než znovu vešly do domu. „Tohle je dokonalé. Nedovedu si představit lepší způsob, jak strávit několik dní mezi dvěma velkými bály."

„Už se cítíte lépe?" zeptala se Hannah lady Montfordové.

„Ano," přitakala, „když jsme vyšly na zahradu, napadlo mě, že dělám hloupost, když se jdu procházet mezi květinami a dýchat jejich vůni. Ale ten vzduch mi udělal dobře. Po zbytek dne už mi bude výborně – až do zítřejšího rána. Všechno se to však děje z dobrého důvodu. A brzy už mě ranní nevolnost přejde."

Když vstoupily dovnitř, přišla dolů lady Sheringfordová.

„Uložila jsem Alexe, aby se trochu prospal," vysvětlovala. „Upadl, rozbil si koleno a velice se litoval. Tak jsme mu vyčistili ránu, utřeli slzičky, zlíbali ho a teď už tvrdě spí. Ty máš trochu víc barvy ve tvářích, Kate. Cítíš se líp?"

„Ano," přikývla lady Montfordová. „Její Milost nám ukazovala květiny a mně to docela pomohlo."

Oči lady Sheringfordové přeletěly k Hannah, jež si pomyslela, jak musí být hezké zlíbat rozbitá kolena a slzičky z tváří.

„Měla byste opravdu častěji nosit barevné šaty," promluvila lady Sheringfordová. „V bílé sice vypadáte úchvatně. Ale takhle vyhlížíte víc… hm, jak bych to popsala?"

„Přístupněji?" navrhla paní Finchová s velkým taktem. „Právě na to myslím od chvíle, kdy jsem vás poprvé zahlédla včera v těch nádherných žlutých šatech, Vaše Milosti."

„Dobrá," přitakala lady Sheringfordová. „Vypadáte víc něco. Něco dobrého samozřejmě. Tento zvláštní odstín zelené vám jde dobře k světlým vlasům."

„Šly jsme dovnitř dát si kávu," prohlásila Hannah s úsměvem. „Připojíte se k nám?"

Uvědomila si, že se cítí šťastně. Nikdy neměla žádné kamarádky kromě Babs, která obvykle žila daleko od ní. Nikdy si nepomyslela, že by nějaké potřebovala nebo chtěla. Dnes mohla žít s představou, že tyto dámy jsou její přítelkyně.

Před polednem se přihnaly mraky a náhlý studený vítr zahnal všechny dovnitř dřív, než měli původně v úmyslu. A prudká přeháňka je zadržela uvnitř i po obědě, ale nezdálo se, že by to někomu vadilo. Nejmladší děti byly odneseny do dětského pokoje a uloženy k spánku, zatímco většina ostatních odešla na galerii, aby si tam zahráli nějakou hru, kterou navrhli a řídili pan Newcombe a hrabě ze Sheringfordu.

Několik dospělých sedělo v salonu. Povídali si nebo četli nebo psali dopisy. Jeden nebo dva úplně zmizeli. Hannah odhadovala, že si nejspíš šli odpočinout do svého pokoje. Největší skupina byla u kulečníku. Tam se také Hannah vypravila při hledání Constantina.

Byl tam, ale nehrál. Stál hned vedle dveří s rukama složenýma na prsou a sledoval hru.

„To je škoda," pronesla, „že mám pouze jeden kulečníkový stůl."

„To vás nemusí trápit, Vaše Milosti," ozval se pan Park. „Já jsem mnohem lepší hráč biliáru, když hraje někdo jiný, než když hraju já sám. Tehdy nikdy neminu a všechny mé šťouchy jsou perfektní."

Všichni kolem se rozesmáli.

„Já jsem přišla," prohlásila lady Montfordová, „abych se přesvědčila, že všechny Jasperovy šťouchy budou tak výborné, jak mi bude tvrdit, až se ho později zeptám, nebo jestli si to jenom vymýšlí."

„Má lásko!" zvolal lord Montford, odněkud z druhé strany pokoje – jeho žena se totiž nesnažila ztišit hlas. „Copak já někdy přeháním? Copak já se někdy vytahuju?"

„Tohle je okamžik, Kate," radil své sestře hrabě z Mertonu, zatímco si křídoval konec tága, než se sklonil nad stůl a soustředil se na úder, „kdy mlčeti je zlato."

„No, tohle nebylo nic, s čím by ses měl vytahovat, Stephene," pronesl o chvíli později lord Montford, protože hraběti se šťouch nepovedl. „Jestli to nedám lip než ty, zasloužím si všechny ty pomluvy, které tu Kate o mě rozšiřuje."

Hannah se lehce dotkla Constantinovy paže.

„Nechtěl by ses trochu projet na koni?" zeptala se ho potichu.

„Teď? Ono už neprší?" podivil se se zvednutým obočím, ale podíval se z okna a přesvědčil se, že je tomu opravdu tak, a vyšel za ní ven.

„Vždycky si držím ve stájích nějaké jezdecké koně," pravila, když zavřel dveře. „Předpokládám, že bych se měla zeptat i ostatních, ale všichni vypadají spokojení s tím, co právě dělají, a já bych ti chtěla něco ukázat."

„Jenom mně?" usmál se na ni očima.

„Požádám Barbaru, aby se později postarala o čaj," pravila, aniž mu odpověděla na otázku.

„Takže jenom mně," uzavřel to a naklonil k ní hlavu. „To jsem ale šťastlivec."

„Půjdu se převléct," nedala se. „Uvidíme se za čtvrt hodiny ve stájích."

A rychle odspěchala.

Vzala si na sebe jeden z nejstarších a nejvšednějších jezdeckých obleků – její oblíbený. Když byl nový, byl docela světle modrý. Nyní byl ještě bledší. Požádala Adélu, aby jí zatočila vlasy do jednoduchého uzlu na šíji, aby jí kvůli němu nepadal z hlavy klobouk. Natáhla si jezdecké rukavice a pohlédla s jistým uspokojením do zrcadla v šatně. Neměla na sobě jediný šperk.

Bylo důležité, aby dnes odpoledne vypadala jako obyčejný člověk, ne jako vévodkyně z Dunbartonu, jíž je třeba se klanět a chovat se poníženě. Začínala toužit po tom, aby byla opět obyčejná žena, ale aby jí přitom zůstala sebedůvěra, kázeň a spokojenost se sebou, kteréžto výhody získala díky vévodovi, nebo spíš díky jeho lásce.

Doufala, že Constantin ocení, co mu chtěla ukázat, že z toho nebude znuděný či nepříjemně rýpavý. Aby to špatně nepochopil a nepomyslel si, že není nic jiného než citlivka, nebo ještě hůř, že dělá jenom velká gesta.

Ale nevěřila, že by si něco takového myslel. Domnívala se, že ze všech lidí právě on to pochopí. Byla však hrozně nervózní. Nepříjemně se jí svíral žaludek, když kráčela přes terasu a po štěrkové cestičce ke stájím, a přála si, aby toho nesnědla tolik k obědu.

Přiznala sama sobě, že ho sem chtěla dostat hlavně kvůli tomuhle, že proto pozvala celou tu společnost, aby nevypadalo divně, že sem zve jenom jeho.

Bylo to pro ni důležité. Jeho reakce byla důležitá.

Byl ve stájích už před ní a sedlal koně, kterého si obvykle brala ona sama, zatímco podomek připevňoval její sedlo na jiné zvíře. Jet byl skutečně jediný kůň, který byl pro něj dostatečně velký. Převlékl se do jezdeckých kalhot, černého kabátu, černých jezdeckých bot a černého klobouku.

Vypadal stejně jako tehdy v Hyde Parku, když ho poprvé na jaře zahlédla. Ale zároveň i odlišně. Nyní to byl Constantin. Její milenec. Bohužel už se spolu nemilovali víc než týden. A ještě se k tomu dalších několik dní nedostanou, alespoň dokud se nevrátí do Londýna, protože nechtěla projevit neúctu ke svým hostům tím, že by trvala na pokračování jejich milostného vztahu ve vlastním domě. A kromě toho měla po odjezdu z Londýna právě své dny. Takhle si to odbude a bude mít zase na měsíc pokoj.

„Vévodkyně?"

Otočil se a prohlédl si ji od hlavy k patě. Četla mu v očích i sevřených rtech upřímný obdiv. Což bylo zvláštní, když vypadala téměř ošuntěle. Vrátila mu obdobný pohled, dokonce i stejně sevřela rty, a on se na ni ušklíbl.

„Čarodějnice!"

O několik minut později už vyjížděli ze stájí a mířili přes louky a pole za domem, místo aby vyjeli po cestě a pak se vydali po silnici, jak by museli jet, kdyby cestovali kočárem. Už nepršelo – alespoň pro tuto chvíli. Mraky se roztrhly a objevilo se modré nebe.

„Kam jedeme?" chtěl vědět. „Za nějakým cílem?"

„Na Konec světa" zvolala. „Ale nebudeme muset cválat přes celou jižní Anglii, Devon a Cornwall, což tě jisté utěší. Konec světa je název, který někdo navrhl pro zchátralý starý dům, který jsem před několika lety koupila a nechala přestavět na slušný domov se zahradou, která je dost formální na to, aby uspokojila obhájce umělých parků. První návrh zněl Konec života, ale nikdo pro to nehlasoval, a já jsem trvala na tom, že si první nájemníci domu musí odsouhlasit jeho jméno. Líbil se jim Konec světa, když jim to nájemník, který to navrhl, vysvětlil: že se mimo zemi rozkládá věčný klid temných hlubin, ačkoli já jsem nikdy nechápala moře tímto způsobem – nikdy jsem se nenaučila plavat. Já jsem však neměla volební hlas, a tak je to Konec světa."

„Je to domov pro staré lidi?" zeptal se.

„Ano," přikývla.

Krátkou chvíli pak jeli potichu.

„To je ta věc, kvůli níž jsi prodala své šperky?" ujišťoval se.

„Jistě," přikývla.

„Máš ráda staré lidi?" zeptal se.

Usmála se: „Ano. Jednoho starého gentlemana jsem velice milovala. Na konci svého dlouhého života měl všechno, co potřeboval pro tělesné pohodlí. Ale tisíce to nemají."

„Tím ses ale stala podvodnicí, vévodkyně," prohlásil.

„Samozřejmě že ne," bránila se. „Co pro mě všechny ty šperky znamenaly kromě připomínky, že mě můj manžel deset let vroucně miloval? Nechala jsem si jich dost, aby mi to připomínaly víc než dostatečně. I když žádnou připomínku kromě svých vzpomínek nepotřebuji."

Přijížděli do otevřené krajiny, do toho pruhu ploché země, na který se při cestě na Konec světa tolik těšila.

Otočil k ní hlavu. Ale ona mu jeho pohled neoplatila. Nebyla žádná citlivka. Měla ty lidi ráda. Přijížděla sem v uplynulém roce každých několik dní, alespoň předtím, než po Velikonocích odjela do Londýna, a utěšovala se tak ve svém smutku. Byla tu před pěti dny, hned po příjezdu. Přijela sem, protože sem chtěla zavítat, protože to potřebovala. Rozhodně neočekávala aplaus nebo pochvalu. Dobré nebe, na to nechtěla ani pomyslet.

„Přes tenhle rovný pruh země je únavné jít pěšky," poznamenala, „ale je nádherné přejet ho tryskem. Vidíš tamhle tu vysokou borovici?"

Ukázala na ni bičíkem.

„Tu se zlomeným vrškem?" ujišťoval se.

„Vyzývám tě k závodu až k ní," zvolala a byla pryč, ještě než jí všechna ta slova vylétla z úst.

Kdyby seděla na Jetovi, mohla mít šanci na vítězství, přestože byla hendikepována dámským sedlem. Ale protože jela na Cloverovi, který měl rád slušný cval, ale neměl v sobě jedinou závodnickou kůstku, prohráli to zcela nepřehlédnutelně.

Constantin se na ni šklebil, když dojela až k němu.

„To tě přiměje k tomu, abys příště dvakrát přemýšlela, než mě vyzveš k závodu, vévodkyně," konstatoval. „Ani jsme si nestihli domluvit cenu pro vítěze, než ses pokusila získat nespravedlivou výhodu v podobě překvapení. Myslím, že podle mezinárodních pravidel to znamená, že si mohu zvolit jakoukoli cenu."

„Existuje něco takového jako mezinárodní pravidla?" zapochybovala se smíchem. „Co by sis vybral, kdyby právo bylo na tvé straně?"

„Počkej chvíli," vybídl ji, „abych mohl přemýšlet."

A přijel k ní, až se jeho koleno dotýkalo jejího stehna, naklonil se k ní a políbil ji na rty. Jet si odfrkl a ustoupil stranou.

Byl to nejspíš ten nejkratší a nejméně uspokojivý ze všech jejich polibků. Ale právě ten Hannah velice jasně upozornil na to, co už nějaký čas věděla, ale nechtěla si to připustit.

Byla zamilovaná.

Což bylo od ní velice lehkomyslné a neopatrné. A mohlo to na konci sezony snadno vést k utrpení, pokud se do té doby nestihne zase odmilovat.

Ale nedokázala cítit takovou lítost, jakou by nejspíš měla. Připadalo jí, jako by jedenáct let jejího života bylo odvanuto stranou a ona byla opět mladá a šťastná — a znovu zamilovaná.

Ale tentokrát nebyla zamilovaná do lásky samé, ale do skutečného muže, kterého měla ráda a mohla by ho milovat, kdyby to sama sobě dovolila.

Tak hloupá přece nemohla být.

Ale mít po celé jaro milence a být zamilovaná – to ji nutilo, aby seskočila z Clovera a roztančila se po trávě pod borovicí s tváří i rukama zvednutýma ke slunci.

Jak bylo nádherné být mladá.

„Můžeš se usmívat," pravil. „Byla to ta nejubožejší odměna, kterou kdy dostal vítěz koňského dostihu, vévodkyně. Ale než tento den skončí, budu žádat uspokojivější polibek, než byl tenhle."

Věnovala mu svůj nejpohrdavější pohled skutečné vévodkyně.

„Nejdřív mě musíte chytit, pane Huxtable," prohlásila. „Ale podívejte. Odtud už je vidět Konec světa."

Ukázala dopředu a znovu vyjeli bok po boku, tentokrát jen krokem. Mezerou mezi stromy bylo vidět solidní a ničím nezajímavý velký dům, který jí byl v mnoha směrech stejně drahý jako Copeland.

„Jak jsi financoval Ainsley?" zeptala se ho.

„Já nejsem úplně chudý," pokrčil rameny. „Je o mě dobře postaráno."

„Ale vsadila bych se, že zase ne až tak dobře," odtušila. „Vím něco o tom, kolik stojí financování takového objektu. Pomohl ti bratr? Říkal jsi, že to všechno byl jeho nápad."

Myslela, že jí neodpoví. Na chvíli vypadal opět zachmuřeně a odtažitě. Ale potom se tiše usmál.

„Opravdu legrační na tom je, že jsme to udělali úplně stejně jako ty, vévodkyně. Až na to, že tys to provedla s Dunbartonovým vědomím a požehnáním, ať bylo sebeváhavější. My jsme o tom nemluvili s Jonovým poručníkem, který by nám zcela určitě požehnání nedal. Byl jím nejdřív můj strýc, a když umřel, tak Elliott, který měl mnohem silnější smysl pro povinnost a bedlivější oko."

„Říkáš my," poznamenala. „Byl to Jonathanův nápad, nebo tvůj, abyste prodali šperky?"

Otočil k ní hlavu a upřeně se na ni zadíval.

„Huxtableovské klenoty nebyly moje, abych je mohl prodat, vévodkyně, dokonce ani navrhnout jejich prodej," pravil. „Byly Jonovy, a přestože jsem nebyl jeho oficiální poručník, cítil jsem za něj velkou zodpovědnost. Nebyl vůbec hloupý, ale někdy viděl věci jinak než ostatní. Jakmile jednou zjistil pravdu o našem o… Ach, zatraceně! Ale myslím, že tys už to stejně uhodla. Takže jakmile zjistil pravdu o někom, koho v životě miloval a po jeho smrti po něm truchlil, přišel o veškerou radost, dokonce se po několik dní přestal zajímat o jídlo i spánek. Nikdy předtím jsem ho takhle neviděl. A nemluvil se mnou o svém utrpení. Jen mě pořád nutil přísahat, že to musí zůstat v tajnosti. Nikdo se to nesměl o našem otci dozvědět. Jon si dobře uvědomoval, že nyní je hrabětem z Mertonu on a že je jeho povinností dát všechno do pořádku. A já ho nechtěl přesvědčovat o opaku, protože jsem už celé roky cítil totéž, jen jsem byl zcela bezmocný, mohl bych dodat."

„Ráda bych ho poznala," prohodila Hannah, „myslím Jonathana."

„A potom jednou ráno," vyprávěl dál Constantin, „vtrhl do mé ložnice a zatřásl se mnou, aby mě vzbudil – doslova. Přímo přetékal vzrušením, bublal jím a chichotal se. Napadl ho jeho velký plán. A nic ho nemohlo uspokojit, dokud nenašel způsob, jak tu myšlenku uvést ve skutečnost. A já byl ten vyvolený, který to měl za něj zařídit. S Jonem nemělo cenu se hádat, pokud se rozhodl k něčemu pro něj důležitému, vévodkyně – a tohle bylo důležitější než cokoli jiného v jeho životě. Byl tvrdohlavý jako…“

„Mezek?" navrhla mu. „Nemohl být v tomhle náhodou po svém starším bratrovi?"

„Byl desetkrát horší," prohlásil. „Jediný způsob, jak bych ho mohl zastavit, bylo utéct od něj a povědět to strýci za jeho zády. Ale já jsem chtěl totéž co Jon, jak víš, jen jsem byl příliš bezmocný, abych udělal to, co bylo bezpochyby správné. Celá léta jsem byl znechucen tím, co Jon právě objevil. Vlastně jsem o tom věděl celý svůj život. Pozoroval jsem, jak se matka trápí, opakovaně přichází o dítě, a jak můj otec nenechá na pokoji nikoho, kdo nosí sukně. Nebyl to příjemný člověk. A nenáviděl Jona, říkal o něm, že je imbecil, někdy jemu přímo do očí. Omlouvám se. Člověk by neměl mluvit špatně o svých rodičích. Žádný z klenotů, které jsem prodal, nepatřil k vázanému majetku. Ale pár z nich bylo v rodině už několik generací a všechny byly velice cenné a pořádně zdokumentované. A je třeba říct, že ani Jon neměl právo s nimi disponovat bez výslovného souhlasu svého poručníka. I kdyby se dožil dospělosti, nejspíš by bylo rozhodnuto, že není schopný činit žádné rozhodnutí bez něčí pomoci."

„Takže to kradl sám sobě?" podivovala se.

„Věděl, co dělá," trval na svém Constantin. „Jon nebyl žádný hlupák. A věřím, že někdy to byl jediný moudrý člověk mezi námi. Co je důležitější? Starobylé klenoty uložené v trezoru ve Warren Hallu, nebo ti lidé v Ainsley?"

Zasmála se: „Určitě bys neuhodl mou odpověď, že?"

Už se blížili ke Konci světa. Museli ještě přejet širokou louku a trávník před domem.

„A ty jsi tohle nikomu neřekl?" podivila se. „Nikomu jinému než mně?"

„Ne," zatvrdil se. „Dokonce ani králi."

„A tak se na tebe všichni dívají jako na lumpa," pronesla, „který kradl majetek bezmocnému bratrovi, aby si mohl koupit vlastní domov v Gloucestershiru, kde nyní žije v bezostyšném luxusu."

Pokrčil rameny.

„Věřím," pravil, „že Elliott musel mlčet stejně jako já, řekl to jen Vanesse. Kdyby tomu bylo jinak, nemyslím si, že by se se mnou Stephen nebo jeho sestry stále ještě bavili, víš?"

„Ani by se nesnažili chránit tě přede mnou," souhlasila.

Pohlédl na ni a usmál se, než se sklonil, aby otevřel ohradu oddělující louku od parku. Provedli koně brankou a on ji za nimi zavřel.

„Možná že bys měl říct hraběti z Mertonu to, co jsi řekl mně," podotkla. „Zdá se mi, že je to jemný a čestný člověk."

Zvedl jedno obočí a střelil po ní pohledem.

„Myslíš, že by mi to odpustil?" zeptal se.

„Věřím, že by tě mohl přesvědčit, že odpuštění není nutné," prohlásila. „V každém případě potřebuje spíš odpustit Jonathan než ty, ne?"

Pobídl koně k trochu rychlejšímu kroku a předjel před ni, takže ho musela dohonit.

„Ty se nejvíc bojíš právě tohohle?" zeptala se. „Že nebudou chtít odpustit tvému bratrovi? Možná že bys jim měl víc důvěřovat."

Otočil se celým tělem k ní a rysy měl velice přísně stažené a oči velice tmavé.

„Řekla jsi o tomhle někomu?" otázal se a kývl hlavou k domu. „Někomu kromě mne?"

„Ne," připustila.

„Proč ne?" chtěl vědět. „Proč jsi nepozvala všechny své hosty, aby sem dnes odpoledne přijeli?"

„Musím chránit svou pověst, Constantine," namítla.

„Přesně tak," pokýval hlavou. „A já také. Ďábel a vévodkyně. Zasloužíme si jeden druhého."

V očích světa? Nebo… opravdu?

Tyto otázky však nepoložila nahlas.

„Kdybychom už nebyli tak blízko," pokračoval, „mohl bych začít vyjmenovávat všechny důvody, proč by ses měla vrátit domů, vévodkyně. Tím myslím do Marklu."

Sklonila se a poplácala Clovera po šíji. To už zastavili před stájemi, z nichž vyběhl podkoní, aby jim pomohl.

„Bod pro tebe," prohlásila.
16. kapitola
Následující hodinu a půl se Constantin snažil spojit Hannah, kterou tu pozoroval, s vévodkyni z Dunbartonu, s níž se setkal brzy na jaře v Hyde Parku, na plese u Merriwetherových, na koncertě u Heatonových a na zahradní slavnosti u Fonteynových. Dost ho mátlo, když si uvědomil, že mu to nejde. Neviděl ji jako stejnou osobu.

Nebylo to jenom tím, že měla na sobě vybledle modré, téměř ošuntělé jezdecké šaty. Ani že vlasy měla jednoduše učesané a trochu rozcuchané, když vevnitř sundala klobouk. Nebylo to dokonce ani tím, že si uvázala širokou bílou zástěru, která visela na dveřích ředitelčiny kanceláře. Opravdu to nemělo nic společného s vnějším vzhledem.

Všechno se to skrývalo v ženě ukryté uvnitř ochranného obalu, kterou neviděl, dokud se nestali milenci, a i tehdy z ní zahlédl pouhé záblesky. Na Konci světa se tato žena zcela odhalila jako motýl vylétnuvší z kukly a poletující kolem – krásný, energický, zářící radostí a přinášející radost všem kolem sebe.

Byl prostě a jednoduše oslněný.

Byl také zcela překvapivě zamilovaný.

Nevyzařovala však krásu, energii i radost kvůli němu, přestože se na něj usmála vždycky, když se podívala jeho směrem, a zahrnula ho do své aury přitažlivého šarmu.

Představila ho ředitelce paní Broomeové, dámě středního věku, příjemného vzhledu a tichých způsobů, a společně začali obcházet domov. Ale netrvalo to dlouho. Jeden stařec, který seděl ve společném obývacím pokoji, ji chytil za paži – oslovil ji „slečno Hannah" jako všichni ostatní – a zdlouhavě jí začal povídat o úspěších svých vnuků. Byl to pouze výtvor jeho představivosti, jak vysvětlila paní Broomeová Constantinovi, když s ním šla dál a nechala vévodkyní za sebou, ale stejně mu prý přinášejí potěšení a on má moc rád, pokud je někdo ochotný poslouchat jeho příběhy. A potom chtěly dvě staré dámy, které seděly vedle sebe v široké horní chodbě a byly představeny panu Huxtableovi, vědět, jestli přišel se slečnou Hannah – protože slyšely, že je tady. Když to připustil, vyptávaly se, jestli si ji bude brát. Zasloužila si někoho mladého a ďábelsky krásného, jako je on, rozhodly obě, a zakuckaly se smíchy, když se ušklíbl, mrkl na ně a řekl jim, že se budou muset zeptat jí. Paní Broomeová byla mezitím odvolána, aby vyřešila něco nutného.

Constantin se tedy procházel sám, většinou v přízemí, kde bylo nejspíš nejvíc pokojů sloužících všem obyvatelům, ačkoli mu paní Broomeová vysvětlila, že všichni mají vlastní pokojík, kde mají své soukromí a kam nesmí nikdo vstoupit bez zaklepání a bez jejich svolení. To bylo jedno z mála pravidel v domě.

„Tohle je domov," dodala, „nikoli instituce, pane Huxtable. Je tu velice málo pravidel a všechna se nejdřív navrhnou a pak o nich hlasují sami nájemníci. Možná to zní jako recept na chaos a já sama jsem měla určité pochybnosti, když to Její Milost navrhla, to musím přiznat, ale z nějakého důvodu to funguje jako kouzlo. Domnívám se, že lidé pravděpodobně míň porušují pravidla, která si sami schválili, než ta, která jim nařídí nějaká autorita."

Několikrát se zastavil, aby si promluvil se starými lidmi, když procházel kolem, i s několika zaměstnanci, kteří se starali o jejich potřeby.

Když sešel dolů, Hannah stále ještě naslouchala starému pánovi s imaginárními vnoučaty. Držela ho za ruku a věnovala mu plnou, ničím nerušenou pozornost. Když ji Constantin spatřil příště, byla v hale plné květin a trpělivě krmila starou ženu, která nepřítomně zírala před sebe, a tentokrát všechno mluvení obstarávala sama. Usmívala se a byla plná nadšení, jako by jí stařena rozuměla a odpovídala. A kdo ví? Možná že jí rozuměla. O něco později uviděl Constantin Hannah na terase před halou, kde se procházela s hubeným starcem, který se jí opíral o paži. Měla k němu nakloněnou hlavu a smála se. Zastavil se, aby se na ni podíval, a také se zasmál.

Constantin si pomyslel, že staří lidé lehčeji věří, že každý život probíhá podle určitého vzorce a že se všechno děje z nějaké příčiny. Není to zrovna osud. Tím by přišli o svobodnou vůli a život by ztratil smysl. Ale je to jakási neviditelná síla, jež udělí každému člověku lekci, kterou se potřebuje naučit, věnuje mu život, který musí prožít, a dovede ho k naplnění, jehož musí dosáhnout. A možná i ke konečnému štěstí. Životní katastrofy jsou při ohlédnutí zpět často tím největším požehnáním.

Hannah měla zlomené srdce, když jí bylo devatenáct, a stalo se to zvlášť krutým způsobem. Ztratila muže, jehož milovala, a zároveň i budoucnost, kterou s ním plánovala, i důvěru ve svou jedinou sestru. A potom se provdala za muže, který byl dost starý na to, aby byl jejím dědečkem, a žil ještě deset let, v nichž ona sama přišla o mládí.

Ale při tom všem se naučila chránit samu sebe před těmi, kdo ji chtěli využívat nebo jí vyčítat krásu, aniž ji znali, naučila se řídit svůj život a nebýt na obtíž těm, kdo by se o ni měli starat a potom ji obvinit z toho, že je tak krásná a tak zranitelná. A také objevila, co je možná pravým důvodem jejího života – a sice hlubokou lásku ke slabším než ona, zvlášť k těm starším. A tento objev v ní uvolnil to, co mohlo navždy zůstat potlačené její krásou a účinkem této krásy na všechny kolem ní, kdyby si ji Young vzal za ženu. Constantin byl ochotný se vsadit, že teď byla mnohem vřelejší a zářivější, než když byla zasnoubena se sirem Colinem Youngem.

Těch uplynulých jedenáct let jejího života sledovalo určitý vzor, něco, co nemohla nikdy předvídat nebo naplánovat před dvanácti lety. Ta léta nebyla v jejím životě pouhým intervalem, ztraceným mládím. Zapadla přesně do celého jejího života a byla dobře strávenými léty mládí.

Nebyla to pouhá náhoda, že objevila pravdu o svém snoubenci a sestře na oné svatbě, ani že ji Dunbarton navštívil a schoval se do toho pokoje, kde svěřila všechno svému otci. Bylo to vesmírné divadlo. Až na to, že mistr producent připravil pouze scénu. Scénář napsán nebyl.

Dokonce i teď se bála. Skryla se pod maskou Sirény a vévodkyně z Dunbartonu. Ale i to bylo součástí zmíněného vzoru. Byla tak křehká. Jako člověk lapený v hořící budově a visící z okna v horním poschodí i ona se bála učinit poslední krok k bezpečí a skočit do plachty, kterou drží dole pod ní. Potřebovala trochu času, aby to udělala vlastním způsobem, až bude připravená.

A kdo byl on, aby ji mohl soudit?

A kromě toho by byla škoda, kdyby vévodkyně z Dunbartonu úplně zmizela. Bylo to úchvatné, fascinující stvoření.

Constantin viděl, jak s tím starým pánem vešla dovnitř a vřele se na něj usmála, když si všimla, že tam stojí.

„Sednete si teď do haly a užijete si trochu sluníčka, pane Warde?" pobídla ho.

„Zajdu si nahoru do svého pokoje a trochu si odpočinu," prohlásil. „Vyčerpala jste mě, slečno Hannah. Pospím si a nechám si zdát o vás a o tom, že je ze mě opět mladík jako tady ten."

„Už jste se seznámil s panem Huxtablem?" zeptala se. „Přišel sem dnes se mnou. Je to můj přítel."

„Pane," uklonil se mu Constantin. „Mohu vám pomoct do pokoje?"

„Zvládnu to sám, mladý muži," odpověděl Ward, „když mi podáte hůl, co je tamhle opřená o židli. A děkuju vám za laskavost, ale rád dělám všechno sám, pokud na to stačím. Šel bych se projít ven s holí, ale nemohl jsem přece odmítnout nabídku projít se zavěšený do dámy, víte? A to jsem byl celý život pouhý přístavní dělník."

Zachichotal se a Constantin se usmál.

„Teď už můžeme odjet," pravila vévodkyně, když stařec pomalu odešel. „Doufám, že to pro tebe nebylo moc únavné."

„Určitě ne," ujistil ji Constantin.

Za deset minut už seděli na koni a byli na zpáteční cestě na Copeland. Nemluvili, dokud nedojeli na louku, nezavřeli za sebou branku a nepřejeli polovinu louky.

„Myslím, vévodkyně," ozval se, „že ten dům je plný šťastných lidí."

Otočila k němu hlavu a usmála se.

„Paní Broomeová je výborná ředitelka a má pod sebou schopné pracovníky."

Pomyslel si, že i ona byla šťastná, že je mezi nimi. To její sňatek se starým mužem ji přivedl až sem.

Takový byl vzorec jejího života.

Vzorec Jonova života vedl do Ainsley, ačkoli se nedožil toho, aby to sám viděl.

A jeho vlastní vzorec? Narodil se o dva dny dřív – dva dny předtím, než se jeho rodiče vzali – a proto musel být nelegitimní a neschopný zdědit titul? Našel lepší a smysluplnější důvod pro svůj život, než by našel jako hrabě z Mertonu? Byl lepší, šťastnější, než by byl jinak?

To byla myšlenka, z níž se mu zatočila hlava.

Možná že okolnosti jeho narození mu přece jen nezkazily celý život. Možná že utajené uskutečnění Jonova snu bylo to, co měl život v plánu pro něj.

Možná že z Ainsley čerpal tolik jako lidé, kteří jím prošli.

„Ty bloudíš někde daleko," připomněla mu.

„Vůbec ne," ujistil ji. „To dělá jen ten můj středomořský vzhled."

„Který je samozřejmě nádherný," pronesla víc jako stará vévodkyně. „Bez něj by žádný muž nedokázal bloudit v myšlenkách ani z poloviny tak dobře."

Zasmál se.

Jeli dál v příjemném mlčení, dokud se nedostali až skoro ke Copelandu.

„Vezmu tě zpátky jinou cestou," navrhla. „Je tu něco, co ti chci ukázat."

„Další věc?" otázal se.

„Vůbec ne," odtušila. „Právě naopak. Tohle je čistě pro vlastní potěšení."

Místo aby zajela do parku a přes něj nejkratší cestou domů, jela podél vnějšího okraje lesa, dokud podle Constantinova odhadu nenechali dům daleko za sebou. Zastavila koně.

„Odtud je nejlepší jít pěšky," vysvětlila, „a koně vést."

Dříve než sesedl a pomohl jí dolů, byla už na zemi. Pohladila koně po nozdrách, obtočila si otěže kolem ruky a vedla je cestou mezi stromy. Constantin šel za ní a brzy se zdálo, že jsou hluboko v lese, daleko od civilizace.

Konečně zastavila a zvedla hlavu. Víc než pět minut mlčeli.

„Poslouchej," vyzvala ho, „a řekni mi, co slyšíš."

„Ticho?" navrhl po chvíli.

„Ale ne," odporovala mu. „Téměř nikde není absolutní ticho, Constantine, a většina z nás by asi neuvítala, kdyby bylo. Bylo by to trochu strašidelné, asi jako úplná tma. Jakési úplné prázdno. Poslouchej znovu."

Tentokrát slyšel různé zvuky: dýchání koní, ptačí zpěv, bzučení hmyzu, šelest listí ve slabém vánku, vzdálené bučení krávy a další zvuky přírody.

„Tohle je zvuk míru a pokoje," pronesla tichým hlasem o chvíli později.

„Myslím, že máš pravdu," přisvědčil.

„Procházka ve volné přírodě, pokud bych tu nějakou měla, by určitě vedla tímto směrem. Je to tady dokonalé. Byly by tu lavičky, altánky, barevně kvetoucí rostliny, pěkné výhledy a bůhvíco ještě. Bylo by to snadno dostupné a ohromně malebné. Ale nebylo by to mírumilovné. Ne takhle mírumilovné. A jak my tu stojíme, jsme toho součástí, Constantine. Nejsme dominantní druh. Neovládáme to všechno. V mém životě už je dost kontroly. Sem chodím hledat pokoj a mír."

Přivázal svého koně k nízké větvi a potom jí vzal otěže z rukou a přivázali jejího koně. Poté ji opřel zády o kmen stromu a přitiskl se tělem k ní. Vzal její tvář do obou dlaní a políbil ji.

Čert to vem, byl do ní opravdu zamilovaný.

Původně si myslel, že s ní bude v bezpečí. Ve větším bezpečí než s kteroukoli jinou milenkou. Považoval ji za marnivou a povrchní. A očekával, že si s ní užije ryzí vášeň.

Ale té tu bylo dost i nyní.

A byla zatraceně ryzí.

Vůbec však s ní nebyl v bezpečí.

Protože cítil nejenom vášeň.

Obával se přiznat sám sobě, že by toho mohlo být mnohem víc.

Hannah mu polibek vracela, objímala ho kolem krku a brzy už se neopírala o strom, ale spočívala v jeho náručí a jejich polibky byly stále naléhavější a toužebnější. Pohlédl na lesní půdu a viděl, že by byla velmi nevhodným lůžkem. Roztáhl ruce na jejích hýždích a přitiskl si ji k sobě. Vzdychla mu do úst a zaklonila hlavu.

„Constantine," zašeptala, „nechci zneuctít své hosty tím, že bych se s tebou milovala tady v Copelandu."

„Milovala?" pravil a pohlédl významně dolů. „Na téhle matraci? Myslím, že to by opravdu nešlo. Pouze jsem si vyžádal to, co mi ještě zbylo z mé výhry. A byla to velice šlechetná odměna, to musím říct. Budu s tebou závodit třeba každý den v týdnu, vévodkyně."

„Příště pojedu na Jetovi," prohlásila, „a ty si vezmeš Clovera. A potom uvidíme, kdo zvítězí."

„Ani za milion let," ušklíbl se. „A pokud bys zvítězila, pokud bych ti dovolil zvítězit, jakou odměnu bys požadovala?"

A lenivě se usmál.

„Pokud bys mi dovolil zvítězit?" najednou z ní opět byla povýšená vévodkyně. „Kdybys mi to dovolil, Constantine?"

„Zapomeň na to, co jsem řekl," uhýbal. „Co bys chtěla jako výhru?"

„Chtěla bych, abys dal do všech londýnských novin zprávu," pravila, „kde by stálo, že jsi byl poražen v koňském dostihu vévodkyní z Dunbartonu a že jsi jí nedovolil vyhrát."

„Ty bys chtěla, abych byl všem pro smích?" otázal se.

„Všichni muži, kteří se bojí, že je jednou v něčem přemůže žena," poznamenala, „jí nejsou v žádném ohledu hodní. Ani jako její milenci."

„Nenapekla dnes kuchařka nějaké postní koláčky?" zeptal se jí. „Jestli ano, sním je všechny, jakmile se vrátíme do domu. Bude mi odpuštěno?"

Zasmála se, ještě pevněji si ho přitáhla k sobě a znovu ho políbila.

„Jsem ráda, že jsme tady," pravila. „Čím dál víc zjišťuju, že jsem radši na venkově než v Londýně. Moc si užívám těch několik dní tady. Ty taky?"

„Víš, bez trošky milování jsou poněkud smutné, vévodkyně," poznamenal. „Ale přesto zábavné."

Vzal ji pevně kolem pasu, zvedl ze země a jednou, dvakrát s ní zatočil, než ji znovu postavil na zem a usmál se jí do očí.

Byly to smutné dny bez trošky milování. Proč se tedy cítil tak rozjásaně? Tak… šťastně?

Nespouštěli ze sebe oči a vzduch kolem nich byl najednou nabitý nevyřčenými slovy. Slovy, která se on bál říct nahlas, aby pak v noci nepřišel na to, že je moc uspěchal. Slovy, která ona mohla vyslovit nahlas, ale nevyslovila. Nebyly to náhodou jen jeho představy, že by mu i ona měla co říct?

Mohlo to znamenat, že jde o něco víc než jen obyčejnou euforii z toho, že je zamilovaný?

To nevěděl. Nikdy předtím zamilovaný nebyl.

Samozřejmě neznal ten cit – tu lásku, která přichází po euforii. Trvalou, věčnou.

Jak by ji mohl znát?

A tak ta slova zůstala nevyřčená. Z jeho strany samozřejmě. A možná že i z její.

Odvázali koně a proplétali se mezi stromy, dokud se nedostali na volné prostranství na konci jezera. Jeli bok po boku, ruku v ruce, i když by bylo snazší jet jeden za druhým. Prsty měli propletené.

Připadalo jim to intimnější než objetí.

Hannah na večer nic zvláštního nenaplánovala. Myslela si, že hosté ocení trochu klidu, kdy si mohou dělat, co chtějí. Avšak když se po večeři připojili k dámám v salonu i pánové, Marianne Astleyová navrhla, aby si zahráli šarády, a všichni vypadali, že se k tomu rádi přidají.

A tak hráli asi dvě hodiny, než lidé začali odpadat a prohlašovali, že se budou jenom dívat.

Lady Mertonová odvedla Hannah stranou.

„Zajdu si teď na terasu nadýchat se trochu vzduchu, jestli můžu," pravila a ukázala na otevřené francouzské okno. „Nechcete jít se mnou?"

Hannah se rozhlédla. V této chvíli ji nikdo nepotřeboval. Červenající se Barbara právě přehrávala cosi pro svůj tým, který vykřikoval vysvětlení, jež vyvolávala smích i pár úsměšků od soupeřů.

„Je tu teplo," prohlásila Hannah.

Venku bylo chladněji, ale dalo se tam vydržet i s nahými pažemi, takže se nemusely vracet dovnitř pro šály.

Lady Mertonová se do ní zavěsila. Přešly spolu terasu a sestoupily na trávník, kam stále ještě dopadalo trochu světla ze salonu, takže viděly, kam šlapou.

„Slečna Leavenworthová je velice sympatická dáma," začala lady Mertonová. „Jste prý po celý život kamarádky, jak se nám svěřila."

„Ano," přisvědčila Hannah, „měla jsem štěstí."

„Ale většinou žije daleko od vás," pronesla lady Mertonová. „To je smůla. Mám také blízkou kamarádku, která byla kdysi mou vychovatelkou a potom společnicí. Ale vždycky byla také mou přítelkyní. Provdala se minulý rok, nedlouho před naší svatbou se Stephenem. Je šťastně vdaná, to musím říct, a většinu času žije v Londýně se svým manželem, panem Goldingem. Ale stejně mi chybí. Blízcí přátelé by měli být blízko sebe."

„Já jsem stále vděčná tomu, kdo vymyslel papír, pero, inkoust – a písmo," poznamenala Hannah.

„Ano," přisvědčila její společnice. „Ale kdybych neměla minulé jaro Alici stále po boku, cítila bych se hrozně osamělá. Byla jsem vdova a musela jsem čelit pomluvám, že jsem zabila svého muže. Opustila mě manželova rodina a na chvíli i můj bratr."

Hannah si uvědomila, že tohle není jen nezávazné klábosení.

„Dokonce i s Alicí jsem byla často osamělá," pokračovala hraběnka. „Dokud jsem nepotkala Stephena a nebyla přijata jeho rodinou. Umíte si představit, že mě nepřijali snadno. Ale jsou to znamenité dámy, jak už jste si mohla všimnout, ty jeho sestry. Vyrostly v chudém prostředí a téměř v bídě, ale zdá se, že dokážou lépe vidět jádro věci než mnozí členové společenské smetánky. A jsou mnohem schopnější soucitu, porozumění a přátelství."

„Pak jste měla opravdu štěstí, lady Mertonová," mínila Hannah.

„Můžeš mi říkat Cassandro, jestli chceš," nabídla jí hraběnka.

„Cassandra," opakovala Hannah, „to je pěkné jméno, já jsem Hannah."

Zastavily se a obě pohlédly na měsíc, který právě vyšel zpoza mraku. Nedávno byl úplněk a měsíc byl z jedné strany zkosený.

„Hannah," oslovila ji Cassandra, „udělali jsme chybu."

„My?" podivila se Hannah.

„Stephen a jeho sestry ani nevěděli o Constantinově existenci, dokud nepřijeli do Warren Hallu a nesetkali se tam s ním," vysvětlovala Cassandra. „Okamžitě si ho zamilovali a samozřejmě jim ho bylo nesmírně líto, protože nedávno přišel o svého jediného žijícího bratra. Chápali, že musí být pro něj obtížné sledovat, jak přebírají jeho domov a Stephen získává titul, který donedávna patřil jeho bratrovi. A samozřejmě že v tom hrál roli i všechen ten zmatek s tím, že se narodil o dva dny dřív, než měl, takže nic nezdědil. Constantin je velice uzavřený a tajuplný a je dlouhodobě na kordy s Elliottem a nyní i s Vanessou, ale všichni ostatní ho mají velice rádi a chtějí ho vidět šťastného."

„Já nemám v úmyslu si ho vzít," prohlásila Hannah a nepřestala se dívat na měsíc. „Ani mu zlomit srdce. Máme spolu milostný poměr, jehož jste si nejspíš všichni vědomí, ale nechceme do toho zatahovat i srdce."

Vůbec si nebyla jistá, že mluví pravdu, ale nejspíš to byla pravda alespoň z jeho pohledu, a to bylo vše, na čem záleželo jeho rodině. Ačkoli dnes odpoledne…

„Ale právě o to jde," povzdychla si Cassandra. „My jsme si dělali starosti, Hannah. Přestože Constantinovi už je přes třicet a je schopný postarat se o své záležitosti sám, ty jsi přece jen jiná než ostatní ženy. Mysleli jsme, že si možná budeš jen tak pohrávat s jeho náklonností, ponižovat ho, a dokonce mu ubližovat. Ačkoli jsme si nemysleli, že ho máme před tebou chránit – to by bylo absurdní – věřili jsme, že bychom měli vyjádřit náš nesouhlas."

„A tak jste odmítli přijmout moje pozvání," podotkla Hannah. „To bylo vaše právo. Nikdo nemůže člověka donutit, aby přijal pozvání, které se mu nelíbí. Já to tedy nikdy nedělám. Vévoda mě naučil, jak slušně, ale rázně odmítat. Učil mě, abych se zbytečně nevystavovala nudě ani netrpěla při setkání s hlupáky ve jménu povinnosti, když se o žádnou povinnost nejedná. Nedlužíš mi žádné vysvětlení, proč jste odmítli pozvání, ani proč jste si to pak rozmysleli."

„Hannah," vysvětlovala Cassandra, „když jsem loni přijela do Londýna, byla jsem nespravedlivě odsouzená veřejným míněním a všichni se mi vyhýbali. Neznám horší pocit, i když si člověk říká, že mu na tom nezáleží. Tebe společnost neodsuzuje. Spíš naopak. Ale nechápou tě."

„Možná," přisvědčila Hannah a pobídla lady Mertonovou k lavičce pod blízkým dubem, „že jsem si sama zvolila zůstat nepochopená. Mně se docela zamlouvalo, že mám kdekoli na veřejnosti soukromí, protože jsem věděla, jak se člověk může účinně skrýt, i když na něj všichni vidí."

Usadily se a Cassandra se tiše zasmála.

„Když jsem loni přijela do Londýna," vzpomínala, „byla jsem naprosto zoufalá a měla jsem ještě další lidi, kteří na mě byli závislí. Rozhodla jsem se, že mohu všechny uživit jediným způsobem, a sice že si najdu bohatého ochránce. A tak jsem přišla na ples a snažila se svést Stephena, který mi připadal jako anděl. Pochybila jsem v tom, že jsem si myslela, že andělé musí být nutně slabí a dají se snadno ovládat – ale to už je jiný příběh. Vzpomínám si, jak jsem stála v plesovém sále a kolem sebe měla prázdný prostor, protože všichni byli šokovaní tím, že jsem tam mohla přijít nepozvaná, a přáli si, abych se změnila v nafukovací balónek a prostě zmizela. Ničila mě skutečnost, že mě nikdo nezná, že moje pravé já je skryté hluboko v nitru pod nálepkou bezostyšně zrzavé vražedkyně, která zabila svého muže sekerou, jak si všichni mysleli."

„Ale hrabě z Mertonu s tebou tančil," podotkla Hannah.

„To už je jiný příběh," opakovala Cassandra. „Ale ze všech lidí hlavně já jsem si měla uvědomit, že to, co vidím, není skutečná vévodkyně z Dunbartonu."

„Ach, ale ta je přece skutečná," namítla Hannah. „Já jsem vévodkyně z Dunbartonu. Vzala jsem si vévodu, když mi bylo devatenáct, a ačkoli svět si vždycky myslel, že si mě vzal pro mou krásu a mládí a já jeho pro titul a bohatství, přesto jsem byla jeho manželka. A jsem jeho vdova. Naučil mě, jak se chovat jako vévodkyně, jak držet hlavu vysoko, jak řídit vlastní život a nikdy se nenechat vykořisťovat pro krásu ani z jiného důvodu. Mám ráda ženu, jíž jsem se díky němu stala, Cassandro. A jsem spokojená jako vévodkyně z Dunbartonu."

„Asi jsem se špatně vyjádřila," mínila Cassandra. „Měla jsem na mysli to, že při pohledu na tebe jsem si neměla myslet, že vidím celou tvou osobnost. Dokonce ani teď nepředpokládám, že tě znám úplně. Ale Margaret nám řekla, jak jsi byla hodná na Duncanova dědečka, když jsi ji navštívila v Claverbrook House, a jak jsi ho políbila na tvář, když ses s ním loučila. A jak jsi přišla pozvat naše děti na své venkovské sídlo, ačkoli jsme všichni předtím tvé pozvání odmítli. A poslední dva dny jsem viděla tu stránku tvé osobnosti, kterou ve městě přede všemi skrýváš. Jsi vřelá, pohostinná, šlechetná a máš ráda legraci, Hannah, a já jsem chtěla, abys věděla, že jsem tě špatně soudila. Vlastně ti to chtějí říct všichni."

„Takže tebe vybrali, abys mi to řekla?" chtěla vědět Hannah a nebyla si jistá, jestli se tomu má zasmát, nebo se cítit uražená.

„Vůbec ne," odporovala jí Cassandra. „Ale dnes odpoledne jsme si o tom dlouho povídali, zatímco ty jsi někam odjela s Constantinem a děti buď spaly, nebo si někde hrály. A dohodli jsme se, že opravdu musíme najít nějaký způsob, jak ti sdělit, že nás mrzí, že jsme tě odmítli bez jakýchkoli důkazů."

„Nic mi nedlužíte," pronesla Hannah.

„Samozřejmě že ne," souhlasila Cassandra. „Ale chceme ti všichni nabídnout své přátelství, pokud ho chceš přijmout po takovém nepovedeném začátku."

„Za předpokladu, že neublížím Constantinovi?" optala se Hannah.

„Ten s tím nemá co dělat," opáčila Cassandra. „Je zcela schopný postarat se o sebe sám. A my teď víme, že nejsi žena, která by ho donutila tancovat podle tvé vůle a pak ho ponížila. Pokud skončí tuto aféru s koncem sezony, nebo jestli to uděláš ty, nebo jestli se na tom dohodnete, to je zcela vaše věc. Ale myslím, že tě budu mít ráda jako přítelkyni, Hannah, a Margaret i Katherine to cítí stejně. A pokud to pro tebe něco znamená, Vanessa nám právě minulý týden řekla, že ses jí vždycky líbila, že tě obdivovala a že jsi pro Constantina až příliš dobrá." A znovu se tiše zasmála.

Hannah si pomyslela, že ten hloupý spor už musí skončit. Vévoda z Morelandu udělal samozřejmě chybu, že si o svém bratranci a nejlepším příteli učinil tak špatný závěr a obvinil ho ze skutečně ohavných zločinů. Ale Constantin byl stejně vinný, když se urazil natolik, že se mu ani nenamáhal vysvětlit, jak špatně o něm soudí. Špatný soud. Už je tu to slovo znovu. Tři dámy jí nabídly přátelství a ona se domnívala, že by je měla velice ráda, kdyby tu šanci dostala. Možná že by byly i čtyři. Vévodkyně z Morelandu tvrdila, že se jí líbí a že ji obdivuje.

A tohle přátelství jí bylo zjevně navrženo bez jakýchkoli postranních úmyslů.

„Byly jsme objeveny," pronesla náhle Cassandra. Hannah vzhlédla a spatřila hraběte z Mertonu a Constantina, jak jdou přes trávník směrem k nim. „Anděl a ďábel. Tak jsem o nich uvažovala, když jsem je v loňském roce jednou odpoledne poprvé uviděla v Hyde Parku. A Stephen je skutečně anděl."

Hannah se rozbušilo srdce, přestože viděla Constantina v salonu před necelou čtvrthodinou. Ten nucený celibát se tvrdě podepsal na jejich citech. Nejen proto, že se s ním opět toužila milovat – což byla pravda – ale protože ji ta abstinence přiměla k přemýšlení o jejich vztahu. A nelíbilo se jí, jakým směrem se ubírají její myšlenky. Tedy alespoň…

Ale co se to chystal říct dnes odpoledne v lese, i když se nakonec rozhodl mlčet? Ta slova z něj přímo tryskala.

A z ní také.

Nakonec jí to přece jen velice ublíží. Nikdy si neměla myslet, že si může zahrávat s ohněm a nespálit se přitom.

Nebo by ji to možná nemuselo zranit, kdyby…

„Přišli jsme, abyste nám poblahopřáli k našemu vítězství," zavolal na ně hrabě z Mertonu, když se pánové dostali na doslech, „které jste ani neviděli."

„Samozřejmě že jsme byli obviněni druhou stranou, že jsme vyhráli, protože jsme měli v týmu slečnu Leavenworthovou," vykládal Constantin. „Ale to mi zní jako kyselé hrozny."

„Ta druhá strana byla moje strana," prohlásila Cassandra. „Neumím si představit, že by někdo z mých bývalých spoluhráčů byl takový, Constantine. A každý tým, který má mezi sebou slečnu Leavenworthovou, by určitě měl nespravedlivou výhodu."

„Tak taková jsi, Cass," pravil hrabě. „Jsi pěkně předpojatá. A měli bychom změnit téma, než se do sebe pustíme."

Položil jednu nohu na lavičku vedle své ženy a opřel si o ni ruku. Constantin se opřel ramenem o kmen stromu vedle Hannah a zkřížil ruce na prsou.

„Tady venku je tak krásně ticho," poznamenal hrabě po chvíli.

"A to zas ne," opravil ho Constantin. „Kdybys opravdu poslouchal, Stephene, slyšel bys vítr ve větvích, zpěv slavíka, smích ze salonu a ještě spoustu jiných zvuků. Ale všechny zapadají do tiché pohody. Hannah mě to naučila dnes odpoledne, když jsme se procházeli v lese."

Poslouchali. Kromě Hannah.

Právě ji nazval křestním jménem. Poprvé.

A nyní tu seděla jako součást jejich odpočívající skupinky a cítila, že ji přijali mezi sebe. Nebyla středem skupiny a nevedla rozhovor jako obvykle v jiných skupinách. Byla její součástí.

Jestliže má nechat padnout poslední vrstvy své obrany, potřebuje nejdřív vědět, že skupinu tvoří dva páry.

Pevně sepjala ruce v klíně. Neměla by to dovolit. Hrozící srdcebol, nemluvě o zlomeném srdci, by určitě neunesla. Ten druhý pár byli manželé. Měli malé miminko spící nahoře v dětském pokoji. Až tahle akce skončí, odjedou spolu do Londýna. A na konci sezony pojedou společně domů na venkov. Dokonce i dnes v noci si budou ležet v náručí.

„Máš úplnou pravdu, Cone," uznal hrabě po několika minutách a znělo to značně překvapeně.

Constantin lehce položil dlaň na Hannino rameno.

Chtělo se jí plakat.

Anebo vyskočit a tančit v měsíčním svitu.
17. kapitola
Zdálo se, že příští ráno byli všichni vzrušení očekáváním odpolední dětské slavnosti, dokonce i ti hosté, kteří neměli děti. Po snídani odešlo několik mužů vedených panem Parkem vyznačit kriketové hřiště nedaleko jezera. Julianna Bentleyová a Marianne Astleyová šly s Katherine, která vypadala trochu bledě, vyznačit na kousku rovné půdy závodiště pro rozmanité hry. Barbara Leavenworthová vedla vlastní skupinu, která připravovala honbu za pokladem. Lawrence Astley a sir Bradley Bentley se nabídli, že vyzkoušejí loďku, která byla loni opravena a nalakována, ale dosud nebyla spuštěna na vodu. Lord Montford vzal starší děti na projížďku, aby se nepletly ostatním pod nohy. A několik matek spolu se Stephenem a panem Finchem zůstalo v dětském pokoji, aby zabavili ty mladší.

Brzy po obědě mělo přijet dvaadvacet dětí různého věku ze sousedství. Jejich rodiče byli pozváni na piknik u jezera.

Hannah v kuchyni konzultovala přípravy s kuchařkou, což bylo podle Constantina zcela zbytečné. Avšak ona byla vzrušena víc než kdokoli jiný. Při snídani se doslova tetelila rozčilením. Tváře jí hořely a oči se jí leskly.

Constantin už s Bentleyem a Astleyem mířil k loďce, když ho zadržel dopis od Harveye Wexforda z Ainsley. Byl za ním poslán z Londýna. Mohl ho odložit na později, ale uvědomil si, že poslední dostal teprve před několika dny a neočekával další tak brzy. Přemohla ho zvědavost, a tak zůstal na terase, aby si ho přečetl. Hannah ho tam nalezla, když vyšla francouzským oknem ze salonu, aby zkontrolovala ostatní u jezera.

Constantin se na ni usmál a složil dopis.

„Má kuchařka všechno pod kontrolou?" zeptal se.

„Samozřejmě," přisvědčila. „Připadalo mi, že jsem tam vítána pouze jako host, pokud nevstoupím příliš daleko do jejího království a nebudu se jí plést do cesty."

Zasmála se, podívala se na něj a potom na horečnou aktivitu kus od domu. Pak zahlédla dopis.

„Je všechno v pořádku?" zeptala se.

„Ano, jistě," usmál se.

Sedla si na židli vedle něho.

„Constantine," dotírala, „co se děje? Trvám na tom, že to musím vědět."

„Skutečně, vévodkyně?" odsekl a pozoroval ji přivřenýma očima.

Seděla a čekala.

„Takhle nemůžeme mít žádný vztah," prohlásila nakonec.

„My máme vztah?" zeptal se. „Spíme spolu, vévodkyně. Přinášíme si potěšení. Tomu se jen stěží dá říkat vztah."

Dlouho na něj zírala beze slova.

Nakonec zašeptala: „Spali jsme spolu. Přinášeli jsme si potěšení. V minulém čase, Constantine."

Načež vstala a bez jediného dalšího slova či pohledu odešla směrem k jezeru.

Bylo to v něm opravdu hluboce zakořeněné. Ta potřeba chránit sebe sama před jakoukoli bolestí tím, že se stáhne do svého nitra. Toto vědomí v něm přežívalo od chvíle, kdy si uvědomil, že je nepatřičný. Opustil matčino lůno příliš brzy – o dva týdny dřív, než byl očekáván, a o dva dny dřív, než jeho otec získal zvláštní povolení a mohl si matku vzít. Matka si mu stěžovala, možná si myslela, že je příliš malý, aby jí rozuměl, že její každoroční těhotenství a každoroční potraty či porody mrtvých dětí by byly zbytečné, kdyby počkal a narodil se ve správný čas. Jeho otec si mu stěžoval, i když mu muselo být naprosto jasné, že už je dost velký na to, aby mu rozuměl, že každoroční selhání jeho manželky by nebylo tak únavné, kdyby počkal pár dní a narodil se jako legitimní dědic. Dokonce i jeho dobré zdraví se jim nelíbilo. Uráželo jeho rodiče v jejich snaze zplodit dalšího zdravého legitimního syna.

A Jon, jehož Constantin nenáviděl, protože on sám by všechno spravoval mnohem lépe, kdyby se po smrti otce stal hrabětem z Mertonu. A jeho agonizující láska k Jonovi. A pocit viny za tu nenávist tam, kde by chtěl cítit pouze lásku. Tam, kde pouze miloval.

A potřeba chránit Jonův grandiózní plán s Ainsley a ujištění, že nic a nikdo ho nezastaví jenom proto, že byl v očích světa imbecil. A odmítnutí svěřit se se svým tajemstvím alespoň Elliottovi, protože Elliott, překvapený rychlostí, s níž zdědil titul i odpovědnost, by se určitě snažil chránit Jona proti němu samému.

A Elliottova hrozná zrada, s níž na něj vysypal svá obvinění, místo aby mu prostě položil otázku.

Odpověděl by Constantin na jeho otázky pravdivě, i kdyby se ho zeptal? Možná že ne. Nejspíš ne, protože Elliott by stejně pořád cítil jako povinnost zarazit to, co chtěl Jon udělat. Elliott by se snažil chránit nedotknutelnost majetku. To je povinností poručníků.

Neznamenalo to, že by Elliott neměl srdce, ale po otcově náhlé smrti potlačil city na úkor povinnosti. Alespoň na počátku. Zdálo se, že své srdce opět našel ve chvíli, kdy si vzal Vanessu, ale v té době už byla škoda napáchána. Jon byl mrtvý a dlouholeté přátelství bylo v troskách bez možnosti nápravy.

A tak se tajnůstkářství stalo součástí Constantinovy povahy. A nyní byl krutý k člověku, který si jeho krutost vůbec nezasloužil.

Dobrý Bože, on ji miluje!

Ukázal to opravdu skvělým způsobem. Byly krutost a chladnost také součástí jeho povahy? Podobal se až tolik svému otci?

Vyskočil, aby se za ní vydal. Ani si nevšiml, že se mezitím vrátila. Zrovna došla až k němu.

„Omlouvám se," pravil.

„My spolu jenom nespíme," začala. „Nepřinášíme si jenom potěšení. Je toho víc, ať si to přiznáš nebo ne. Nepojmenuju to, protože si nejsem jistá, že to umím. Ale je toho víc, Constantine, a já nesnesu, že se nemůžu podílet na tvé nejhlubší bolesti. Ty tu moji znáš. Nebo pokud jsem to nevyjádřila dosud jasně, tak se jedná o toto: vyrůstala jsem v nenávisti ke své kráse, protože mě vzdalovala lidem, které jsem chtěla prostě jen milovat. Moje sestra na mě žárlila, takže jsem se snažila nezavdat jí k tomu příčinu, a stejně mi nakonec hrozně ublížila, protože jsem předtím zraňovala já ji. Možná že milovala Colina odjakživa. Nebo ho milovala jenom proto, že jsem ho měla ráda já, a ona ho dostala. Můj otec byl chycen uprostřed našich sporů a nevěděl, jak se s tím po smrti naší matky vypořádat. Nakonec mi ošklivě ublížil, když se postavil na Dawninu stranu, přestože mu mělo být jasné, že ona se zachovala špatně a že mi z toho puká srdce. Ach, dobrá, možná že nejen ona, ale i Colin byl pěkný zloduch. Možná že se všichni cítili v právu při tom, co dělali a co řekli. Kdo ví? Ale měli by vědět, že i já mám city, že i mně lze ublížit stejně hluboko jako nejošklivější dívce na zemi, že krása není štítem proti bolesti a ztrátě. Díky Bohu – a to nepřeháním – díky Bohu za Barbaru, která mě znala a milovala celý život, a za vévodu, který viděl za mým zevnějškem zlomené, vystrašené dítě, jež narušilo jeho klid v tom pokoji tím, že hlasitě a nedůstojně brečelo." 
„Vévodkyně," přerušil ji.

Ale ona pokračovala: „Naučil mě, jak zachránit, uzdravit a posílit tu zlomenou bytost uvnitř, aby byla znovu silná. Dosáhl toho, že jsem znovu měla ráda samu sebe bez marnivosti, avšak s vědomím toho, kdo jsem za svým zevnějškem, který vždycky přitahoval tolik lidí tak nepřirozeným způsobem. Naučil mě, že mohu znovu milovat – milovat jeho – i že se mohu opravdově zamilovat, a já jsem mu důvěřovala. Zanechal mě tu stále ještě trochu křehkou, ale připravenou vyzkoušet svá křídla. To byla moje bolest, Constantine. Je to pořád ještě moje bolest. Pod pevným brněním vévodkyně z Dunbartonu se stále cítím dost nejistě."

Polkl, aby se mu přestalo svírat hrdlo.

„Hrozí, že se Jonův sen promění v noční můru," pravil. Zvedl dopis, který stále ještě držel v ruce. „Jess Barness, jeden z mentálně postižených pracovníků v Ainsley, nechal jednou v noci otevřená dvířka do kurníku, dovnitř se dostala liška a zakousla asi tucet slepic. Správce se zapřísahá, že mu nijak zle nevynadal. Jess se moc snaží, aby se každému zavděčil, a je jedním z nejpilnějších dělníků na farmě. Ale Wexford mu řekl, že já z něj budu zklamaný. A příští noc se Jess vykradl ven a sebral čtrnáct slepic z kurníku nejbližšího souseda. Teď ho zavřeli za krádež, přestože slepice byly sousedovi ve zdraví vráceny, dostal za ně zaplaceno a Jess se mu v slzách omluvil. Zrovna tenhle soused nesouhlasil se mnou ani s naším projektem od samého začátku. Nikdy si nenechá ujít příležitost, aby si mohl stěžovat. Teď má všechny důkazy, které potřebuje, že je to nesmyslný projekt, odsouzený ke krachu."

Vzala mu dopis z rukou a položila ho na stůl. Teprve poté mu stiskla obě ruce. Neuvědomil si až dosud, jak je má ledové. Nyní však cítil teplo proudící do nich z jejích dlaní.

„Co se tomu chudákovi chlapci stane?" zeptala se.

„Tomu chudákovi chlapci je asi tak čtyřicet," pravil. „Wexford to nějak vyřeší. Je jasné, že Jess neměl v úmyslu krást, ale jenom mě potěšit tím, že napraví svou chybu. A Kincaid byl víc než adekvátně odškodněn, ačkoli se mu nemůžu divit, že se zlobí. Sousedé se vždycky nejvíc báli, že nejsou v bezpečí, když blízko nich žije tolik podivných lidí. Nelíbí se mi představa ubožáka Jesse ve vězení a ani moc nechápu, proč tam je. Až se vrátíme do Londýna, měl bych příští týden radši odjet do Ainsley."

„Chceš jet už dnes?" zeptala se.

Pohlédl jí do očí: „Bylo by z toho příliš mnoho řečí. A já chci strávit zbytek dneška s tebou, přestože trváš na tom, že si musíme odpírat… potěšení."

Ušklíbl se na ni.

Ale ona se neusmála.

„Děkuju ti, Constantine," pravila. „Děkuju, žes mi to řekl."

A proboha, čert to vem, on cítil, jak se mu do očí derou slzy. Prudce jí vytrhl ruce a otočil se, aby uklidil Wexfordův dopis. Doufal, že si toho nevšimla. Tak to dopadá, když člověk trochu povolí a svěří se druhému.

Neměl by ji zatěžovat svými problémy. Ona přece chystala dětskou slavnost. 
„Miluju tě," hlesla.

Prudce otočil hlavu, nedbaje na slzy, a udiveně na ni zíral.

„Ano," přisvědčila tiše. „Nemusíš se tím cítit ohrožen. Láska nesvazuje milovaného řetězy. Prostě jenom je."

A odvrátila se od něj a vydala se po trávníku pryč. Tentokrát se nevrátila.

Čert to vem!

Protože byl takový hlupák, cítil se vystrašeně. Nebyla by společenská smetánka fascinována tím, jak je takový ďábel vyděšený z lásky? Potom si s krutým humorem pomyslel, že to vlastně z teologického hlediska dává smysl.

Miluju tě, Cone. Miluju tě víc než kohokoli jiného na celém širém světě. Miluju tě navždy a věčně. Amen.

To mu řekl Jon v noci o svých šestnáctinách.

A příští ráno byl mrtvý.

Miluju tě, řekla mu právě Hannah.

Zavřel oči. Prosím tě, Bože, ať Wexford dostane Jesse brzy z vězení. A byla to modlitba. První po dlouhé, předlouhé době.

Dětská slavnost trvala dlouho, byla chaotická a nesnesitelně hlučná. Všechny děti se však ohromně bavily, možná s výjimkou Cassandřina miminka a dalšího přítomného nemluvněte. Obě děťátka většinu celé akce prospala, jako by se vůbec nic zvláštního nedělo.

V době, kdy sousedé sehnali své potomky a odvedli si je domů, vypadali dospělí trochu poničeně. Místní hosté shromáždili všechno hrací náčiní a odpadky a potáceli se se zbývajícími dětmi domů.

„Člověk vždycky ví, že dětská slavnost byla velmi úspěšná," pronesla paní Finchová, „když je po ní tak unavený, že mu činí velké potíže klást jednu nohu před druhou. Vaše slavnost byla jednou z nejlepších, Vaše Milosti."

Všichni se smáli – poněkud unaveně – a souhlasili s ní.

Hannah se cítila šťastná a hrdá na sebe, když se o hodinu později převlékala na večeři. Věnovala se dětem celé odpoledne, místo aby jen tak stála opodál, jak to mohla udělat, kdyby hrála roli vznešené hostitelky. Běžela dokonce závod o třech nohách s jednou desetiletou holčičkou, která ječela celou cestu, takže Hannah měla pocit, že ohluchla na jedno ucho, a celé tělo ji bolelo z častých pádů.

Byla šťastná. Řekla Constantinovi, že ho miluje, a nelitovala toho. Opravdu ho milovala a potřebovala to vyslovit nahlas. Neočekávala nic na oplátku – alespoň se o tom snažila přesvědčit samu sebe. Ale v jejím životě zůstalo nevyřčeno tolik věcí, a právě to mohlo změnit celý zbytek jejího života.

Řekla mu, že ho miluje.

Po celé odpoledne spolu skoro nepromluvili. Ani se sobě nemuseli vyhýbat. Oba byli zapojeni do různých her, povídali si se sousedy a jejich cesty se jen zřídka setkaly.

Samozřejmě že se nijak nesnažila, aby se setkali. Cítila se rozpačitě, aby řekla pravdu. Věděla, že se jí nebude smát, když mu to řekne, ale…

Co kdyby se jí přece jen vysmál?

Nesmí se však zasnít. Je před ní ještě celý večer, a ačkoli jsou všichni nepochybně unavení, určitě se budou chtít sejít v salonu. Těšila se na to, jak si s nimi uvolněně popovídá.

A věřila, že má pár přítelkyň, které jimi zůstanou i poté, co se všichni vrátí do Londýna. Přítelkyně, které doplní Barbaru. Dnes odpoledne to přátelství cítila u Cassandry i jejích dvou švagrových, dokonce i u paní Parkové a paní Finchové. Lady Montfordová i hraběnka ze Sheringfordu si našly chvíli, aby jí nabídly tykání, a řekly jí svá jména: Katherine a Margaret.

Jen kdyby našla odvahu být sama sebou stejně jako vévodkyní z Dunbartonu i v Londýně.

Život byl složitý. A vzrušující. A nejistý. A…
Dobrá, a konečně hodný žití.

„To bude dobré, Adélko," pravila a otáčela hlavu ze strany na stranu, aby viděla svůj účes v zrcadle. Byl hezky upravený a načechraný, a přitom nebyl příliš složitý.

Měla tmavě růžové šaty a neměla v úmyslu brát si žádné šperky, ale hluboký výstřih byl bez ozdob příliš prázdný. Takže si vzala řetízek s jediným briliantem – skutečným briliantem. A na levé ruce měla nejdražší ze svých prstenů – svatební dar spolu se snubním prstenem.

„To bude všechno, děkuji," pronesla ke komorné a prohlížela si svůj obraz v zrcadle, když dívka odešla. Zkoušela si představit, jak to občas dělávala, jak ji asi vidí ostatní. V Londýně se vždy ujistila, aby ji ti druzí viděli určitým způsobem. Ale tady? V posledních dnech poznala přátelství. Navzdory tomu, že byla hostitelka, jí připadalo, jako by nikdo nedělal rozdíl mezi ní a ostatními dámami.

Bylo to jejím oblečením? Neměla na sobě ani jediný kus bílého oblečení. Nebo to bylo jejími vlasy? Dnes večer je měla učesané přísněji než po celou dobu, co byli na venkově, ale ani teď nebyl její účes tak propracovaný jako ve městě. Nebo to nějak souviselo s tím, že se zbytečně neověšovala šperky?

Či v tom bylo něco jiného? Všimli si její hosté v minulých dnech toho, co ona viděla až nyní? Že je prostě svá?

Byla schopná vyvolat lásku nebo aspoň oblibu a respekt, i když vystupuje bez masky?

Koneckonců nebyla jediná krásná žena na světě. Ani tady. Cassandra i její švagrové vypadaly velice hezky. Paní Finchová byla pěkná. A stejně tak i Marianne Astleyová a Julianna Bentleyová. Barbara byla půvabná.

Hannah si povzdychla a vstala. Byla tak ráda, že uspořádala tohle setkání na venkově. Užila si je mnohem víc než cokoli jiného. A ještě zbýval tento večer. Zítra by měla být zpátky v Londýně. A bude moci strávit noc s Constantinem. Pokud nebude cítit jako povinnost vydat se rychle do Ainsley Parku a zjistit, jestli je s tím farmářským pomocníkem všechno v pořádku.

Doufala pro dobro své i Constantinovo, že se ta událost brzy sama vyřeší.

„Zítra v noci," připomněl jí, zatímco hleděl na hvězdy, jichž bylo příliš mnoho na to, aby se daly spočítat. „Můj kočár v jedenáct večer. V mém domě ve čtvrt na dvanáct – ani o vteřinu později. A na mém loži ve čtvrt a pět minut. A nebude se spát. Buď připravená na orgie."

Tiše se zasmála a položila mu hlavu na rameno.

Leželi na břehu jezera. Všichni byli po dětské slavnosti příjemně unavení a docela spokojení, že si mohou po večeři posedět v salonu, povídat si nebo poslouchat každého, kdo si troufl zahrát na klavír nebo zazpívat. Čtyři lidé hráli karty. Vévodkyně necítila žádné výčitky svědomí, že opustí své hosty, když ji Constantin pozval, aby se s ním šla projít. Některé jeho příbuzné se přitom na sebe významně usmály.

Jeho příbuzné a Cassandra už jí tykaly, jak si Constantin všiml během dne.

„Nesmíš očekávat, že ode mě uslyšíš nějaké argumenty," poznamenala nyní. „Ale když se tolik vytahuješ, Constantine, musíš dostát všemu mému očekávání. Na tom trvám."

„Odjedu do Ainsley hned další ráno," vysvětloval. „Musím tam jet. Všechno už nejspíš dobře dopadlo, ale musím tam zajet osobně, abych to urovnal s Kincaidem a dalšími sousedy. A poděkoval Wexfordovi, že to za mě zvládl. A ujistit Jesse, že z něj zcela jistě nejsem zklamaný. A možná že tě neuvidím týden, nebo i víc."

„To bude smutné," pravila. „Ale troufám si říct, že to přežiju, víš? A ty určitě taky, jet tam musíš."

Najednou už mu konec sezony nepřipadal tak daleko. Kdyby neměl poměr s vévodkyní, nejspíš by se rozhodl, že tento rok už nemá cenu se do Londýna vracet. Ale nemohl se odhodlat skončit jejich vztah právě teď. A možná…

Tak na tohle bude myslet někdy jindy.

Dnes ráno mu řekla, že ho miluje. Co tím přesně mínila? Tuto otázku by nikdy nepoložil nahlas, ačkoli by hrozně rád znal odpověď.

„A mezitím…,“ vytáhl jí ruku zpod hlavy, zvedl se na loket a pohlédl na ni dolů. „Zítřejší noc mi připadá hrozně daleko."

Sklonil se k ní a políbil ji – pomalu a zkoumavě, nejdřív jen rty a potom s jazykem hluboko v jejích ústech.

Otřel se jí nosem o nos.

„To je pravda," přisvědčila s povzdechem, když opět zvedl hlavu.

„Budu respektovat tvé přání, vévodkyně," slíbil, „i když tvoji hosté nejspíš mají svou představu o tom, co tady mezi námi probíhá. Dovol mi, abych tě miloval, aniž bych znesvětil tvé přání."

„Jak?" Zvedla ruku a položila mu jeden prst podél lehce křivého nosu.

„Neproniknu do tebe," pravil. „Slibuji."

„A tak bude zachována úctyhodnost," usmála se. „Všechno, jen ne proniknutí, přestože naši hosté si myslí to nejhorší. To je příběh mého života."

Nadzvedl se a klekl si nad ni. Stáhl jí šaty z ramen až pod ňadra a hladil jí je, hrál si s nimi a mnul bradavky mezi palcem a ukazováčkem. Pak k nim sklonil hlavu, laskal je ústy a nakonec ji znovu políbil na rty, prsty jí zapletl do vlasů a jazykem zajel hluboko do úst a přiměl ten její ke spolupráci.

Ona mu vsunula ruce pod košili na zádech a přejela jimi až na hýždě.

Sálala vášní.

I jemu v krvi pulzovala touha.

Tohle nebyl dobrý nápad. A jaký v tom bude, k čertu, rozdíl, jestli do ní pronikne a dokončí to? Oba po tom toužili. Oba už bez toho žili příliš mnoho dní i nocí.

Položil se vedle ní, aniž by přerušil polibek, a zajel jí rukou pod sukni. Pomalu jí projížděl prsty po hladkých hedvábných punčochách, po vnitřní straně horkých stehen a nahoru…

„Ne."

Ten hlas byl kupodivu jeho.

Odtáhl od ní ruku, uhladil jí sukni a zvedl hlavu.

„Zatraceně, Constantine," šokovala ho svým zaklením. „A děkuji ti."

Objala ho kolem krku a přitáhla si jeho hlavu k sobě. Cítil, jak jí buší srdce v hrudi, cítil i sílu svého vzrušení a její rozhodnou snahu o to, aby si jejich objetí zachovalo dekorum.

„Děkuji ti," opakovala po minutě či dvou a přitiskla si ho k sobě. "Nebyla jsem si jistá, jestli ti dokážu odolat. Ale ty jsi tak úchvatný. Měla jsem pravdu, co se tebe týká, od samého začátku."

Znamenalo to, že by mohl…?

Byl rád, že to neudělal.

Ale u všech všudy, zasloužil si nějakou čestnou odměnu.

V salonu nejspíš nebyl nikdo, kdo by si nemyslel, že si s ní právě užívá, jak jen je to možné.

Měla velice zvláštní – až dojemně nádherný – smysl pro čest.

Kráčeli ruku v ruce zpátky do domu a on si znovu vybavoval slova, která mu řekla dnes ráno – ale od té doby už ne. Protože na ně nereagoval stejně? Mohl by? A chtěl by?

Když se ta slova použila společně, byla v jakémkoli jazyce velmi nebezpečná. Byla naprosto nezrušitelná.

Ale měl by uvažovat o tom, že jí je řekne.

Možná zítra v noci.

Nebo až se vrátí z Ainsley.

Nebo nikdy.

Je zbabělec?

Nebo moudrý člověk?

„Musím zajít nahoru do své ložnice a trochu se upravit, než se vrátím do salonu a nechám přinést čaj," pravila. „Nejspíš mám na sobě přilepenou trávu od hlavy až k patě. A vlasy mám určitě jako vrabčí hnízdo. Musím vypadat naprosto neupraveně."

„Kéž by," zalitoval s hlasitým povzdechem.

Zasmála se.

„Zítra v noci," připomněla mu, „budou ty slibované orgie."

Doprovodil ji k jejímu pokoji a sám zašel do svého, aby si učesal vlasy a ujistil se, že nevypadá, jako by se válel někde v kupce sena.

Hannah si urovnala šaty, upravila si je na prsou a vylepšila si účes, jak jen to dokázala, aniž by si ho musela celý předělat, a pak se s podezřením prohlížela v zrcadle nad toaletkou. Má tváře tak červené, jak jí připadají? A oči tak zářivé?

Nesmyslně si přála, aby Constantin svůj slib nedodržel. Vychutnala by si tak veškerou slast, aniž by měla výčitky svědomí. Mohla by mu potom dokonce vyčinit.

To však byl skutečně nesmyslný způsob uvažování. Byla velice ráda – opravdu ráda – že svůj slib dodržel. Ach, jak ho milovala!

Přeběhla šatnu a natáhla ruku ke klice. Někdo zabušil na dveře z druhé strany a otevřel je, než to mohla učinit sama.

Ach, ten je netrpělivý!

Usmála se, ještě než zaregistrovala v mysli dvě věci. Constantin byl bledý jako duch. A během těch pár minut, kdy ji opustil přede dveřmi, se převlékl. Byl oblečen na cestu – v dlouhém kabátě a vysokých botách. A v ruce držel vysoký klobouk.

„Musím tě požádat o laskavost, vévodkyně," pravil, když vešel do jejího pokoje a zavřel za sebou dveře.

„Nepřijel jsem vlastním kočárem, ale se Stephenem a Cassandrou. Takže tě musím požádat, abys mi půjčila koně – Jeta, jestli mohu prosit, abych s ním mohl odjet do Londýna. Tam si vezmu vlastní kočár a budu pokračovat dál."

„Do Gloucestershiru?" otázala se. „Už teď?"

Byla tak pošetilá, že jediné, na co pomyslela, bylo, že on přece jen nechce čekat na ty slíbené orgie.

„V pokoji na mě čekal další dopis," vysvětloval. „Chtějí ho pověsit."

„Cože?" zalapala po dechu.

„Za krádež. Jako odstrašující příklad pro ostatní možné zloděje," vykoktal. „Musím jet."

„Co chceš dělat?" zeptala se.

„Zachránit ho," odtušil. „Vtlouct do někoho zdravý rozum. Dobrý Bože, Hannah, já nevím, co budu dělat. Ale musím odjet. Můžu si vzít Jeta?"

Oči měl temné a divoké, když si jednou rukou pročísl vlasy.

„Pojedu s tebou," navrhla.

„To v žádném případě," pronesl rozhodně. „Toho koně!"

„Kočár," prohlásila, otevřela znovu dveře a vyběhla z pokoje před ním. „Dám sluhům příkazy. Vezmi si můj kočár a jeď přímo do Ainsley Parku. To ti ušetří alespoň půl dne."

Sama zašla do stáje i do přístěnku pro kočáry, jako by její fyzická přítomnost urychlila jeho cestu. Koně i kočár byly připraveny s velkou rychlostí, i když se to jak Hannah, tak Constantinovi, který chodil dokola jako zvíře v kleci, zdálo zoufale pomalé.

Když viděla, že je kočár téměř připravený a kočí v livreji šplhá na kozlík, vzala ho za ruce.

Ale nedokázala vymyslet, co mu říct. Co by mohla povědět za těchto okolností?

Dobře dojed?

Doufám, že tam budeš včas? Ale včas pro co?

Doufám, že jim vysvětlíš, že chudáka Jesse nesmějí pověsit?

Možná že se ti to nepodaří.

Přitiskla si jeho ruce na tváře. Otočila hlavu a políbila ho do jedné i druhé dlaně. Hrdlo se jí stáhlo, ale nechtěla plakat.

Pohlédla na něj. Zíral na ni nepřítomným pohledem. Nebyla si ani jistá, že ji vůbec vnímá.

„Miluju tě," zašeptala.

Jeho oči se konečně znovu zaměřily na ni.

„Hannah," vydechl.

Znovu její jméno. Bylo to téměř jako vyznání lásky, i když vědomě o takových triviálnostech neuvažovala.

Odvrátil se od ní, nastoupil do kočáru a zavřel za sebou dvířka. Kočár se dal okamžitě do pohybu.

Hannah zvedla ruku na rozloučenou, ale on ven nevyhlédl.

Hannah se zmocnila úzkost, když sledovala, jak se kočár rychle vzdaluje po příjezdové cestě, a když si uvědomila, že jeho přítomnost v Ainsley nic nevyřeší.

Ten ubožák bude viset za krádež. A Constantin si nikdy neodpustí, že ho tam přivezl a poté selhal a neochránil ho před katastrofou. To je něco, z čeho si nikdy nevzpamatuje, ačkoli to samozřejmě vůbec není jeho vina.

Ale musí existovat nějaký způsob jak Jesse Barnese zachránit. Vzal z kurníku Constantinova souseda čtrnáct slepic a poté je zase vrátil a omluvil se. Constantinův správce za ně zaplatil, přestože byly vráceny.

A kvůli tomu by měl člověk přijít o život – pro výstrahu ostatním.

Právní systém je občas schopný vraždy a ohromující šílenosti.

Na mysl se jí vloudilo staré úsloví: „Člověk může viset kvůli ovci stejně jako kvůli jehněti." Ale může viset kvůli obojímu. Nebo kvůli několika slepicím.

Někdo musí být schopný mu pomoct. Někdo vlivný. Constantin bez ohledu na své předky je pouze majetný člověk, avšak nemá titul. Musí tu být…

Pohlédla k domu. Pak se tam rozběhla. Přitom si zvedla sukni, aby se mohla pohybovat rychle. A mělo by to být ještě rychleji, pomyslela si, když běžela po schodech nahoru pod sloupové portiko a hlavním vchodem dovnitř. Měla dům obejít a vejít do salonu francouzským oknem.

Dobrý bože, už musí být opravdu pozdě. Všichni si budou myslet, kde je a proč se nepodává čaj. Všichni jsou unavení.

Když vtrhla do salonu po lokajovi, který si pospíšil, aby jí otevřel dveře, spatřila, že jsou tam dosud všichni shromážděni. Otočili se a zvědavě na ni hleděli. Opožděně si uvědomila, že má opět červené tváře a rozcuchané vlasy. Několik lidí, kteří seděli, se rychle zvedlo. Barbara si k ní pospíšila.

„Hannah?" vyzvídala. „Co se stalo? Slyšeli jsme kočár."

Vzala Hannah za ruce a ta je pevně sevřela. Očima našla hraběte z Mertonu.

„Lorde Mertone," obrátila se na něj. „Potřebuju si s vámi soukromě promluvit, prosím. Ach, prosím, a spěchá to."

Měla štěstí, že přímo za ní stála židle. Svezla se na ni a ruce jí vyklouzly z Barbařina sevření. Nekontrolovatelně se třásla. Zuby jí drkotaly. A v hlavě se jí honily nejrůznější myšlenky. S údivem si uvědomila, že nemá daleko ke zhroucení.

Hrabě z Mertonu si k ní klekl na jedno koleno a vzal její ruce do svých pevných dlaní.

„Vaše Milosti," chlácholil ji, „povězte mi, co se děje. Con? Nestala se mu nějaká nehoda?"

„Odjel pr- pryč," vykoktala. Zavřela nakrátko oči a snažila se získat nad sebou kontrolu. „Moc se omlouvám, že jste dosud nedostali čaj. Mohla bys ho objednat, Babs? Ale já si musím promluvit s vámi venku, lorde Mertone," prohlásila a stiskla mu ruce.

Nikdo se nepohnul.

„Hannah," děsila se Barbara, „řekni nám, co se stalo. Všichni si o tebe děláme starost. Pohádala ses s panem Huxtablem? Ale ne, v tom je něco víc."

Ruce hraběte z Mertonu byly teplé a pevné. Hannah pohlédla do jeho modrých očí.

„Jak vám mohu pomoci?" zeptal se jí.

Nevěděl o tom, ani nikdo jiný. Ach, hloupý Constantine, musel jsi být po všechna ta léta tak uzavřený?

Nebylo to její tajemství, aby ho vyzradila.

Ale nyní nebyl čas na tajnosti.

„Odejel do Ainsley Parku," vykládala, "jeho domova v Gloucestershiru. Ale je to i domov mnoha neprovdaných matek, invalidů, napravených zločinců a dalších lidí nepřijímaných společností. Jeden z těch mentálně zaostalých – myslím, že musí být podobný Constantinovu bratrovi – nechal nezavřený kurník, kam vlezla liška, a snažil se kompenzovat tu ztrátu, aby nebyl Constantin zklamaný, tím, že je nahradil slepicemi od souseda. Všechny je pak vrátil a omluvil se, a správce za ně dokonce ještě zaplatil, ale i tak byl ubohý Jess odsouzen za krádež k oběšení."

Nadechla se, aby mohla dál mluvit. Nebyla si jistá, jestli už se předtím během vyprávění zvládla nadechnout.

Slyšela, jak v pokoji zalapalo po dechu víc lidí. Některé dámy si přikryly dlaní ústa a zavřely oči. Avšak Hannah si uvědomovala téměř jen intenzivní pohled hraběte z Mertonu.

„Tak tohle dělal Constantin v Gloucestershiru," vydechla lady Sheringfordová.

Hannah se naklonila trochu blíž k hraběti.

„Vzal si můj kočár," vysvětlovala. „Myslí si, že toho chudáka dokáže zachránit, ale nejspíš toho nebude schopný. Dovolíte mi použít váš kočár a doprovodíte mě do Londýna?"

„Zajedu do Ainsley Parku sám, pokud zjistím, kde v Gloucestershiru se nachází," prohlásil. „Udělám všechno, co bude v mé moci…“

„Myslela jsem, že by vévoda z Morelandu…,“ skočila mu do řeči.

„Elliott?" hledal očima její zraky.

„Přála bych si, aby byl naživu můj vévoda," zatoužila a znělo to trochu jako zasténání. „Ten by zachránil Jesse jediným pohledem správným směrem. Ale je mrtvý. Slovo vévody z Morelandu bude mít největší váhu."

„Elliott a Con se stali nepřáteli ještě dřív, než jsem je poznal," odtušil.

„To proto, že Constantin prodal na žádost svého bratra mertonské klenoty, aby mohl financovat tento projekt," vyhrkla. „Všechno to byl Jonathanův nápad, ačkoli i Con se do toho vrhl celým srdcem. Ale vévoda z Morelandu ho obvinil, že okradl svého bratra, a dokonce že sváděl a znásilňoval ubohé ženy v sousedství, z nichž se pak staly svobodné matky. A Constantin mu to nevymlouval, částečně proto, že se bál, že by vévoda bratrův sen zakázal, ale hlavně z pýchy. Vévoda ho rovnou obvinil, aniž by se ho na to nejdřív zeptal."

Pozorovala, jak se zhluboka nadechl, zadržel dech a potom pomalu vydechl.

„Nejsem si jistý, jestli mu Elliott bude chtít pomoci, Vaše Milosti," opáčil. „Dovolte mi…“

Ale lady Sheringfordová vyskočila z křesla a chvátala k nim.

„Samozřejmě že pomůže, Stephene," prohlásila briskně. „Určitě. Nezlobil by se na Constantina po všechny ty roky, kdyby mu na něm hodně nezáleželo. A i kdyby váhal, Nessie mu domluví. A tu přesvědčíme snadno. Vždycky si ráda myslí o lidech to nejlepší. Po celé roky jsem ji podezřívala, že by Conovi okamžitě odpustila, jen kdyby ji o to požádal, ať už jí udělal cokoli."

„Musím jet," pravila Hannah, vstala a uvolnila ruce z Mertonova stisku. „Dokonce i teď už může být pozdě." Zoufale se chytila za hlavu. „A já mám dům plný hostů."

Najednou bylo o vše postaráno. Hosté by klidně jeli do Londýna a pak třeba i do Ainsley Parku, kdyby se řídili jen svým instinktem, jak někdo poznamenal – nejspíš lord Montford. Ale nezmohli by tam nic, jen by překáželi. Takže tu zůstanou a Stephen pojede s vévodkyni. Hraběnka Sheringfordová prohlásila, že všechno v Copelandu funguje perfektně díky vévodkyninu pečlivému naplánování, takže tu její přítomnost není zapotřebí, až budou zítra dopoledne odjíždět. A slečna Leavenworthová byla perfektní hostitelkou u čaje už včera a bude i zítra ráno u snídaně. Lady Montfordová poznamenala, že pro ně bude potěšením vzít slečnu Leavenworthovou zítra jejich kočárem zpátky. Což je velmi šlechetné, jak prohlásila paní Newcombeová, protože i oni by rádi vzali Barbaru s sebou, ale to by vážně trpěla, chudáček, kdyby se musela v kočáře tísnit s nimi i jejich dvojčaty. Samozřejmě že Hannah může odjet bez starostí, dodala Barbara. Musí jet.

A pan Newcqmbe věděl, kde leží Ainsley Park. Ačkoli jej nikdy nenavštívil, nacházel se asi dvacet mil od jeho domova. Slyšel dokonce i nějaké pochvalné řeči o výuce řemesel, která tam probíhala. Ale neuvědomil si, že jeho majitel a pan Huxtable, který tu byl hostem, jsou jedna a táž osoba. Kdyby to věděl, moc rád by si s ním o tom upřímně promluvil.

Cassandra vyběhla z místnosti. Chtěla jet také a odešla připravit chůvu a miminko na okamžitý odjezd.

„Pojď, Hannah," pobídla ji Barbara svým klidným a účelným způsobem jako obvykle. „Musíš se převléct a sbalit si zavazadlo. Na všechno ostatní dohlédnu."

Lord Sheringford odešel připravit Mertonův kočár.

O hodinu později už byla Hannah na cestě do Londýna. Naproti ní seděl hrabě z Mertonu spolu s Cassandrou. Držel v náručí miminko, které tvrdě spalo. Cassandra ho zjevně před cestou nakrmila.

Kde je nyní Constantin? Jak daleko už dojel?

Podaří se mu dorazit včas?

A bude to k něčemu, i když se mu to podaří?

A odjede tam vévoda z Morelandu?

A bude tam včas?

Bude jeho vliv natolik mocný, aby zastavil to šílenství s oběšením mentálně zaostalého člověka, jehož jediným zločinem byla snaha dát do pořádku chybu, kterou předtím způsobil vlastní neopatrností?

Kdyby tak byl její vévoda ještě naživu! Nikdo by si nedovolil vystoupit proti němu. Nikdy nepoznala nikoho s větší mocí než starého vévodu z Dunbartonu. Možná kromě krále.

Král.

Král.

Hannah se vmáčkla do koutku sedadla a pevně zavřela oči.
Mohla by?

Měla by? Je přece vévodkyně z Dunbartonu, ne?
18. kapitola
Vévoda z Morelandu právě snídal ve svém londýnském domě na Cavendish Square, když byl informován, že Její Milost vévodkyně z Dunbartonu a hrabě z Mertonu čekají v přijímacím salonu a prosí v naléhavé věci o trochu jeho času. Jeho manželka se k němu připojila teprve před několika okamžiky.

Bylo ještě brzy. Vévoda se později chystal do Sněmovny lordů a před odchodem vždycky rád strávil alespoň hodinu se svým tajemníkem, aby s ním probral nadcházející den. Vévodkyně byla stále ještě unavená, protože ji každé ráno v nekřesťanskou hodinu vzbudil její osmiměsíční syn, který se dosud nenaučil vyžadovat snídani v civilizovanější dobu.

Oba se objevili v přijímacím salonu dlouho předtím, než si tu Hannah stihla vyšlapat nějakou cestičku. Po příjezdu do Londýna se převlékla, ale nespala. Přišla by sem a bušila na dveře vévodova sídla už dávno, kdyby jí to dobré vychování dovolilo. Hrabě z Mertonu byl tak hodný, že přijel zpět do Dunbarton House o dobrých deset minut dřív, než slíbil.

„Stephene," pozdravila ho vévodkyně a vřele svého bratra objala, ačkoli si ho přitom pečlivě prohlížela a potom se zvědavě podívala na Hannah.

„Vévodkyně? Stephene? Dobré ráno," pozdravil je vévoda a ostře se díval z jednoho na druhého.

Hannah odhodila veškeré okliky.

„Musíte pomoct Constantinovi," vyhrkla a učinila několik kroků směrem k vévodovi. „Prosím. Musíte."

„Conovi?" Jeho modré oči v úzké snědé tváři na ní spočinuly plnou silou s přísným, autokratickým výrazem. Byl tak podobný Constantinovi, a zároveň tak nepodobný. „Musím, madam?"

„Constantinovi?" pronesla jeho manželka ve stejnou chvíli. „Má nějaké potíže?"

„V Gloucestershiru má být oběšen muž," začala Hannah poněkud bez dechu, jako by sem musela celou cestu běžet, přestože přijela v hraběcím kočáru. „A Constantin odjel, aby ho zachránil. Ale on to nedokáže. Nemá žádnou autoritu. Vy ano. Vy jste vévoda z Morelandu. Musíte tam bez otálení odjet a pomoci mu. Ach, prosím."

Zdálo se jí to dokonale jasné.

„Elliotte," začal hrabě z Mertonu, ale vévoda zvedl ruku, aby ho utišil.

„Vanesso," oslovil svou manželku, aniž spustil oči z Hannah, „budeš tak hodná a necháš sem přinést kávu pro vévodkyni? A pro Stephena také, má lásko. Oba vypadají, že museli právě přijet z Kentu a nestačili se ani nasnídat."

„Nechám přinést i nějaké topinky," přisvědčila jeho manželka a odešla z pokoje.

Vévoda vzal Hannah za loket a nasměroval ji na blízkou židli. Těžce usedla.

„Povězte mi o tom muži, který má být pověšen, madam," požádal ji. „A co má společného s Conem?"

Co mu vlastně až dosud řekla? Nejspíš to nestačilo. Chtěla být stručná, jak jen to bylo možné, aby mohl bez zdržení vyrazit na cestu do Ainsley.

„Ukradl nějaké slepice," pravila, „protože se bál, že by byl Constantin zklamán, kdyby zjistil, že nechal dvířka u kurníku nezastrčená, takže se tam vplížila liška, ale ve skutečnosti nepochopil, že krade, dokud se mu to nevysvětlilo, a potom se omluvil a slepice vrátil a správce za ně ještě zaplatil, ale nějaký hloupý soudce si myslí, že z něj udělá odstrašující příklad, a odsoudil ho k smrti. Och, prosím, zajedete tam a zastavíte to?"

Kam se poděla ta ovládající se, výřečná vévodkyně z Dunbartonu, když to nejvíc potřebovala?

Vévoda přejel očima na hraběte a přitom překvapil Hannah, protože ji vzal za ruku a stiskl ji.

„Stephene?" požádal ho o vysvětlení.

Vévodkyně z Morelandu se vrátila.

„Panství, které Con zakoupil v Gloucestershiru," vykládal Stephen, „zřejmě koupil na Jonovo naléhání, Elliotte, a ubytoval v něm svobodné matky s dětmi. Tak to začalo, ale postupně se to rozrostlo, takže teď přijímá i hendikepované lidi – fyzicky i mentálně – i další osoby odmítané společností. Domnívám se, že je tam učí nějakému rozumnému řemeslu, aby si dokázali najít práci jinde. Dotyčný muž je mentálně zaostalý a má v neobyčejné oblibě Cona, alespoň to tak vyznívá. Byl zodpovědný za ztrátu několika slepic, které roztrhala liška, a tak šel a vzal si jiné slepice u souseda, aby je nahradil. Nejspíš se mu to zdálo logické. Byl však uvězněn, a ani vrácení slepic, peněžní vyrovnání a pokorná omluva ho nezachránily před odsouzením k smrti."

„Je to možné?" zvolala vévodkyně z Morelandu a široce rozevřela oči údivem. „Může být člověk pověšen za něco tak triviálního?"

„Zákon se mnohdy nevykládá tak přísně, jak by měl," prohlásil vévoda. „Ale někdy ano, a je to zcela v pravomoci soudce."

Proč všichni ztrácejí čas řečmi?

Hannah posbírala zbytečky své úctyhodnosti a přála si, aby nebyla tak unavená nebo aby jí mozek pracoval lépe.

„Constantin má všechny ty lidi rád," pokračovala místo hraběte. „Obětoval jim většinu svého dospělého života. Kdyby toho muže pověsili, určitě by ho to poznamenalo. Našel by si způsob, jak z toho obvinit sebe. Vím to. Ačkoli by vám určitě tvrdil, že v tom okamžiku je mu líto pouze toho ubožáka. Vy jste s Conem ve sporu, vévodo, a on s vámi. Ale v takovéto chvíli jsou hádky malicherné. Tady je v sázce lidský život. Váš vliv může toho muže zachránit, jsem o tom přesvědčená. Vím, že autorita mého manžela by ho zachránila, a vy mi ho v mnoha ohledech připomínáte. Mohl byste prosím zajet do Ainsley Parku?"

Upřeně ji pozoroval.

„Já nemohu vytvářet ani měnit zákony této země, madam," namítl.

„Ale takový rozsudek za tak nepatrný přečin je absurdní," namítala. „Říkal jste to před chvílí sám trochu jinými slovy. A rozsudek se může změnit. Nemusí zemřít za krádež několika slepic, zvláště když si vůbec neuvědomoval, že krade."

„Dovedu si představit, jak by zněl protiargument každého soudce," prohlásil Elliott. „Muž, který může krást, aniž si to uvědomuje, je nebezpečný, může to klidně zopakovat a možná přitom i někoho zranit."

„Ale on to udělal z lásky ke Constantinovi," zvolala, „protože nemohl snést, že by ho zklamal kvůli té nehodě s liškou. Můžete mi říct, že si zaslouží zemřít?"

„Jsem si zcela jistý, že ne, madam," prohodil. „Ale…“

„Vy tam nechcete kvůli Constantinovi?" otázala se ho. „Je to váš bratranec. A byl vaším přítelem, dokud, jak to řekl, jste se vy nezachoval jako pompézní osel a on jako tvrdohlavý mezek." Vévoda zvedl obočí.

„Měl bych být rád," poznamenal, „že mě vykreslil stejně nelichotivě jako sebe."

„Elliotte," vložila se do toho jeho žena a položila mu ruku na paži, „musíš tam jet. Ty to víš. Kdybys nejel, jela bych já, a víš dobře, že v tom případě bych si musela vzít s sebou Richarda, aby chudák nevyhladověl k smrti, a Bella a Sam by chtěli jet také, aby se necítili opuštěni vlastní matkou. A kromě toho, můj vliv by byl mnohem menší než vliv vévodkyně z Dunbartonu. Opravdu o hodně menší. Ona má mnohem silnější charakter než já."

„Má lásko," oslovil ji vévoda a přitáhl si její ruku ke rtům, „mluvíš nesmysly. Ale dosáhla jsi svého. Con mě konečně potřebuje a já za ním odjedu. Bezpochyby mi dá za mou snahu jednu do nosu a nakonec si budeme ještě podobnější než dřív."

„Pojedu s tebou, Elliotte," prohlásil hrabě z Mertonu.

Hannah k němu vzhlédla s údivem.

„Cass se o tom zmínila dokonce ještě dřív, než jsem měl možnost se jí zeptat, jestli by jí moc vadilo, kdybych jel," vysvětloval.

Hannah vyskočila z křesla, když dovnitř vešel lokaj s velkým tácem se snídaní.

Ach, prosím, jen ať si teď všichni nesednou k snídani!

„Jedu rovnou domů," oznámil jim hrabě, „a sbalím si zavazadlo."

„Za hodinu se pro tebe zastavím," informoval ho vévoda.

A oba rychle odešli ze salonu.

„Jídlo je nejspíš poslední věc, po níž toužíte," ozvala se vévodkyně z Morelandu. „Ale stejně si vezměte alespoň nějaký toast. Já si dám také. Právě jsem si sedala ke snídani, když jste přišli."

A přitom nalila dva šálky kávy.

„Omlouvám se," hlesla Hannah, „že vám působím takové potíže."

„Myslím, že vy jste je nezpůsobila," odtušila vévodkyně. Postavila šálek s talířkem před Hannah a vrátila se k tácu, z něhož položila na talíř jeden toast namazaný máslem a překrojila ho v půli. „Milujete Constantina?"

„Já…,“ zakoktala Hannah.

„To byla špatná otázka," usmála se Vanessa. „Řeknu to spíš jako oznámení. Milujete Constantina. Celou sezonu sleduju, jak to k tomu spěje. Dokonce mi vás bylo trochu líto."

Hannah k ní obrátila pohled a žvýkala zatím topinku.

„Miluju ho," připustila nakonec. „A je mi líto, že vy ne. Říkal, že vám brzy poté, co vás poznal, provedl něco, čím vám ublížil."

„Ano," přisvědčila vévodkyně z Morelandu. „Bylo to pěkně ošklivé. Chtěl tím přivést do rozpaků Elliotta, ale místo toho ponížil mě. Bylo to hrozně dětinské, ale muži už jsou někdy takoví. Ženy nejspíš také. Odmítla jsem přijmout jeho omluvu. Je neodpustitelné, jak jsem ho odsoudila, a od té doby s tou vinou žiju. V době, kdy se mi omluvil, jsem si myslela, že toho má na svědomí mnohem víc než jenom ten spor, v němž jsem byla lapena i já. Ale Elliott v tom neměl pravdu, že?"

„Ne," potvrdila Hannah. „Avšak jenom proto, že Constantin byl příliš hrdý a příliš tvrdohlavý, než aby mu všechno vysvětlil."

„Muži si jen zřídka vyberou tu nejsnazší cestu," povzdechla si Vanessa. „Ačkoli někdy ano, a to v případě, že se do sebe pustí pěstmi, rozbijou si nos a udělají monokly na očích, místo aby si promluvili jako civilizovaní lidé. Občas si myslím, že umění řeči bylo na muže vyplýtváno zbytečně. Ach, proboha, nemám o nich vždycky tak špatné mínění, to vám přísahám. Mohu vám ještě nalít kávu?"

Hannah si uvědomila, že má prázdný šálek. Cítila chuť kávy v ústech, ale vůbec si nepamatovala, že by ji pila.

„Ne," pravila a zvedla se. „Děkuju, ale musím už jít. Mám dopoledne ještě další naléhavé věci k vyřízení a nesmím vás zdržovat, abyste mohla být ještě chvilku s manželem, než odjede. Ach, jak si přeju, abych mohla odjet spolu s ním a s hrabětem z Mertonu! Ale jen bych je zdržovala."

„Ano," přisvědčila s úsměvem Vanessa. „To by nebylo nic dokonce ani pro vévodkyní z Dunbartonu. Elliott umí být velice autokratický, když se do toho dá, vévodkyně. Neuzná v Gloucestershiru ne jako odpověď. Ani Stephen. Lidé si o něm někdy omylem myslí, že je poddajný, možná dokonce slaboch, protože je vždy milý a vypadá jako anděl, ale on umí být také andělem pomsty, když se pro to rozhodne. A pro Constantina to udělá."

„Děkuju vám," opáčila Hannah.

Vévodkyně šla spolu s ní ke dveřím, když vtom si uvědomila, že si bratr odvezl kočár. Ale Hannah jí nechtěla dovolit, aby přivolala jiný dopravní prostředek.

„Půjdu pěšky," oznámila. „Čerstvý vzduch mi udělá dobře a dneska pěkně fouká mírný vánek."

Vanessa Hannah překvapila tím, že ji pevně objala, než se rozloučila.

„Musíte ke mně přijít někdy odpoledne na čaj," nabídla jí. „Pošlu vám pozvání. Přijdete? Vždycky jsem si přála, abychom se znaly lépe."

„Děkuju," odtušila Hannah. „Ráda."

Když pospíchala domů, uvažovala, kde je teď asi Constantin. Nepochybovala o tom, že cestoval celou noc a zastavoval jenom u celních budek a při výměně koní. Varovala svého kočího, že se musí připravit na celonoční cestu. Jestlipak už dojeli? Nebo je pořád ještě na cestě a uvažuje, jestli dorazí včas a jak má zachránit svého chráněnce?

Přemýšlela i o tom, jak brzy bude slušné ohlásit se v paláci a požádat o audienci u krále?

A přijme ji?

Řeknou mu vůbec, že tam je?

Ale samozřejmě že ji přijme. Je vévodkyně z Dunbartonu, vdova po vévodovi z Dunbartonu.

A ten ji učil, že pokud něco očekává, je to už vlastně její.

Nyní očekávala, že během několika hodin uvidí krále. Zatím však musela dojít rychle domů, aby se na to náležitě připravila.

Dnes dopoledne nebudou k vidění žádné falešné diamanty. A vůbec žádná barva kromě bílé.

Constantin přijel do Ainsley Parku uprostřed deštivého odpoledne, k smrti unavený a neholený. Našel tu všechny bledé a sklíčené – od Harveye Wexforda až k Millie Carverové, dvanáctileté pomocnici v kuchyni, kterou téměř před dvěma lety zachránil z londýnského nevěstince těsně předtím, než mělo být její panenství obětováno nevyšší nabídce.

Jessi Barnesovi zbýval týden života.

Constantin se vykoupal, oholil a převlékl – neprospal se – a odjel do vězení, jež se nalézalo v městečku vzdáleném čtyři míle. Jess vypadal nemytě, ale jinak se o něj dobře starali. Rozbrečel se, když uviděl Constantina, ne však proto, že měl zemřít, ale protože svého dobrodince zklamal, a teď očekával, že se na něj bude zlobit.

Constantin ho vzal do náruče – špinavého a zavšiveného – a řekl mu, že ho má rád bez ohledu na to, co, kde a kdy udělal.

A Jess se zářivě usmál a byl spokojený.

„Všichni ti posílají pozdravy," řekl mu Constantin. „A kuchařka ti přichystala tolik tvých oblíbených jídel, že budeš pěkně tlustý, jestli je všechny sníš. Dostanu tě ven a odvezu tě domů, Jessi. Ale ne dnes. Musíš být trpělivý. Dokážeš to?"

Zdálo se, že Jess to dokáže, jestliže pan Huxtable řekl, že by měl.

Stejně neměl na výběr.

Constantin strávil příští den v marném úsilí, aby dosáhl buď odvolání rozsudku proti Jessovi či změny soudcova názoru, nebo aby byl rozsudek změněn či aby soudce uznal obhajobu založenou na zbavení právní odpovědnosti, prostě aby se udělalo cokoli, co by zachránilo Jessovi život, tak aby ho mohl pokud možno zase odvézt domů do Ainsley.

Postižený soused Kincaid, který skončil se slepicemi v kurníku a penězi v peněžence, se nedokázal podívat Constantinovi do očí, ale pevně trval na svém, že drsnost rozsudku je nutná jednak proto, aby odstranila odporné zlo v sousedství, a jednak proto, aby odvrátila veškeré potenciální ohrožení klidu a bezpečí, které hrozí z Ainsley Parku. Kdyby byl nějaký způsob, jímž by mohl zažalovat samotného Huxtablea za nesmyslné ohrožení svých sousedů nebo něco podobného, hned by tu žalobu podal. Stále ještě se o tom domlouvá s právníky.

Většina ostatních sousedů přijala Constantina zdvořile, dokonce i se sympatiemi, ale nikdo z nich nebyl ochotný vystoupit proti Kincaidovi. A Constantin měl podezření, že několik z nich toho muže tajně chválilo.

Právník mu řekl, že podle soudního nálezu by žádost o uznání nepříčetnosti, nebo dokonce i jen mentální zaostalosti neprošla, protože Jess Barnes nevykazuje žádné známky takové poruchy. Nikdy nepopřel, že kradl. A dobře ví, že krást je špatné. Neexistuje žádná polehčující okolnost, pouze žádost o milost.

Sám soudce přijal Constantina zdvořile, dokonce srdečně. Ale v případu Jesse Barnese nechtěl ustoupit ani o krok. Ten člověk byl hrozbou pro společnost. Hrabství – dokonce i celá země – bude jen ráda, že se ho zbaví. Soudce ho mohl odsoudit na několik let nucených prací, kdyby to byl rozumný člověk, ale za těchto okolností…

Ano, pan Huxtable byl chytrý, když si vybral na svou farmu i do domu levné pracovníky a k tomu padlé ženy, aby udržovaly jeho muže i jeho samého v dobré náladě, ale nemůže očekávat, že se čas od času nestane něco podobného. Oba jsou muži znalí světa a koneckonců tyhle věci chápou.

Doma nebyl Wexford schopný dělat jakoukoli produktivní práci. Řekl Constantinovi, že kdyby si mohl vyměnit místo s Jessem, rád by to udělal. Všechno to byla jeho chyba. To on řekl Jessovi, že pan Huxtable bude zklamaný, protože si myslel, že díky tomu si Jess dá v budoucnosti větší pozor. A přitom ta slova způsobila všechno ostatní, přestože to vůbec nebyla pravda. Pan Huxtable nebyl v Ainsley nikdy z nikoho zklamaný kromě těch pár lidí, kteří sami odešli a nebyli ochotni pracovat pro vlastní dobro nebo nedokázali dodržovat těch pár pravidel, která byla nutná, aby jejich komunita žila šťastně a produktivně.

Constantin mu stiskl rameno, ale nemohl ho nijak potěšit.

Všichni ostatní byli stejně zděšení. Jess byl něco jako jejich miláček.

Příští den ráno si Constantin zoufal. Nemohl si vzpomenout, kdy naposledy spal – nebo jedl.

Nevěděl, co by mohl ještě udělat. Nedokázal si vzpomenout, že by se už někdy cítil tak bezmocně.

Něco se musí dát dělat.

Zůstal na dvoře u stájí, aby vyhřebelcoval svého koně. Slyšel, že přijíždí kočár, ještě dřív, než ho uviděl. Bolestná naděje způsobila, že se mu sevřel žaludek. Není to třeba Kincaid? Že by se v něm hnulo svědomí? A stačilo by to k tomu, aby si to rozmyslel i soudce?

Vyšel k bráně a sledoval, jak se kočár blíží. Snažil se nedoufat.

Nebyl to kočár, který by se dal splést s jiným. Po stranách měl vyvedený vévodský erb. Kočí i lokaj, usazení na kozlíku, byli oblečeni do vévodské livreje. Už samotný povoz musel vyvolat všude, kudy projížděl, pozdvižení – a zvlášť když ve vesnici zahýbal sem k nim.

Byl to kočár vévody z Morelandu.

Elliottův kočár.

Constantin byl příliš nešťastný, aby cítil nějaké větší překvapení. Pociťoval pouze tupý hněv.

Elliott sem přijel pást se na jeho neštěstí.

Vůbec se však nepokoušel analyzovat, proč by kvůli tomu podstupoval tak obtížnou cestu.

Vyrazil k domu hned za kočárem, jehož kola zaskřípala na štěrku a zastavila před hlavním vchodem.

Lokaj seskočil čile z kozlíku a vydal se ke schodům, jež vedly ke vchodu.

„Není třeba klepat," zvolal Constantin, "jsem tady."

Lokaj se otočil, uklonil se a vrátil se ke kočáru, aby otevřel dvířka a sundal schůdky.

Elliott vystoupil na terasu před vchodem a v Constantinovi temně vzplál hněv.

„Zabloudil jsi," prohlásil suše. „Tvůj kočí někde špatně zabočil. Měl se zeptat, kudy má jet, ve vesnické hospodě."

Elliott se k němu otočil a zírali jeden na druhého.

"Já hledám Cona Huxtablea," pravil nakonec Elliott, „a ty mi připadáš jako jeho zanedbaná, omšelá kopie."

Z kočáru vystoupil ještě někdo další.

Stephen.

„Nedovedla držet pusu zavřenou, co?" otázal se Constantin hořce.

„Tím míníš vévodkyni z Dunbartonu?" ujasňoval si Stephen. „Byla celá bez sebe úzkostí, Cone, nejen kvůli tobě, ale i kvůli tomu ubohému odsouzenému muži. Prosila mě, abych s ní jel do Londýna, aby mohla požádat Elliotta o pomoc. Věřila, že by to mohl dokázat. Je nás ještě stále potřeba? Nebo jsi byl schopný vyřešit to šílenství bez nás?"

„Ne," zavrtěl Constantin hlavou. „Ale já nepotřebuju pomoc, Stephene. Ani tvou, ani Morelandovu. A dům mám plný. Nejsou tam žádné volné pokoje. Mohu vám navrhnout, abyste nezůstávali ani ve vesnickém hostinci, ale zajeli dál do nějakého úctyhodnějšího zájezdního hostince?"

Choval se ošklivě. Věděl to, ale nebyl schopný to zarazit. A byl tak hrozně unavený. A rozčilený. A vystrašený.

„Tvrdohlavý mezek," konstatoval Elliott. „Pojmenoval sám sebe výstižně, Stephene, souhlasíš se mnou? Ale tenhle pompézní osel nejel celou cestu z Londýna jenom proto, aby byl odeslán do nejbližšího zájezdního hostince. Hodlá tu zapůsobit veškerou svou autoritou – pokud to jen půjde."

Tvrdohlavý mezek. Pompézní osel. Ona opravdu mluvila.

„Nepotřebuju tě, Morelande," prohlásil. „A tohle je můj majetek. Jdi odsud."

„Já vím, že mě nepotřebuješ, Cone," odtušil Elliott. „Ale Jess Barnes možná ano. I když nemůžu slíbit, že mu opravdu pomohu. Ale přijel jsem to zkusit a zůstanu tady, dokud nevyčerpám všechny možnosti, i kdybych měl spát v kočáře hned za vraty tvého pozemku."

„Cone," obrátil se na něj Stephen, „nám na tobě záleží. A platí to o spoustě lidí. Proč jsi nám, k čertu, neřekl, o tomhle místě, když jsem poprvé přijel do Warren Hallu? Proč jsi to tajil?"

„Vzniklo to tu z prodeje tvých klenotů, nebo z toho, co bylo potenciálně tvoje," opáčil Constantin. „Pokud se teď domníváš, že jsi bohatý, tak bys byl bohatý jako Krésus, pokud by ty klenoty nebyly využity takhle."

„Myslíš, že by mi to vadilo?" ptal se Stephen. „Čestně mi řekni, to si opravdu myslíš, Cone! Že by to vadilo Meg? Nebo Nessie či Kate? Nedlužil jsi to bratrově památce, abys nám o tom řekl?"

„Ne," vysvětloval Constantin. „Jon to nedělal proto, aby na někoho zapůsobil. Udělal to, protože chtěl, protože to bylo správné. A kdybych vám to řekl, dozvěděl by se to Elliott a ten by učinil všechno, co by bylo v jeho moci, aby to zvrátil. Tenhle projekt byl v té době stále ještě v počátečním stadiu."

„Určitě by to neudělal, kdybys mu to vysvětlil," prohlásil Stephen. „Že, Elliotte?"

Oba se k němu otočili. Zíral do země a rysy měl tvrdě stažené. Nastalo dlouhé ticho.

Jeho bratranec, pomyslel si Constantin. Po většinu života jeho nejlepší přítel. Jeho partner v lumpárnách, když oba jako mladíčci odjeli do Londýna, aby si tam užili.

Ale potom nenadále zemřel Elliottův otec, nedlouho potom, co Jon učinil ten hrozný objev o vlastním otci a snil svůj sen o Ainsley a přiměl Constantina slíbit, že o tom nikomu neřekne. Klenoty už byly prodány, když si Elliott všiml, že chybějí, a téměř zároveň přišel na všechny ty ženy s dětmi v sousedství. Celý ten zmatek vybuchl přímo do tváří Elliotta a Cona.

Osel a mezek.

Constantinovi se stáhlo cosi v hrudi, zatímco očekával Elliottovu odpověď na Stephenovu otázku.

„Miloval jsem Jonathana," pronesl konečně, aniž zvedl oči. „Ale bylo to bolestivé. Potom zemřel můj otec a já jsem se stal za něj zodpovědný. Věděl jsem, že jsi zcela schopný postarat se o něj i o jeho záležitosti, Cone. Ale byl jsem mladý a cítil jsem povinnost udělat všechno, co bylo v mých silách, abych se ve všem vyznal, než ti to předám a nechám všechno na tobě, jako to učinil můj otec. Ale potom jsem zjistil, že chybí spousta klenotů, a ty jsi mi to odmítl vysvětlit a místo toho jsi mi řekl, abych táhl do pekel, a…"

„Ty ses nezeptal," prohlásil kategoricky Con.

Jeho bratranec vzhlédl s netrpělivým zamračením.

„Samozřejmě že jsem se zeptal," odsekl. „Nemohl jsem něco takového prostě nechat jen tak projít, Cone."

„Nezeptal ses," opakoval Constantin znovu. „Řekl jsi mi, že jsem zloděj."

„To ne," bránil se Elliott.

„Ale ano," ušklíbl se nevesele Constantin. „Ano, ne, ano, ne. To zní známě, že, Elliotte? Museli jsme strávit polovinu dětství tím, že jsme tahle slova říkali jeden druhému. Často to končilo pěstmi a potom smíchem. Ale tentokrát ne. Na tom však nezáleží. I kdyby ses zeptal a já ti odpověděl a tys mi věřil, nemohl bys mi dovolit, aby to pokračovalo. Zarazil bys Jona a zničil to, co bylo jeho životním dílem. Jeho odkazem."

„Určitě ne…,“ začal Stephen.

Avšak Elliot zíral na Constantina neproniknutelnýma očima.

„Nejspíš ano," připustil. „Mým instinktem bylo Jonathana chránit, dokonce i před ním samým. Vždycky jsem obdivoval způsob, jakým jsi s ním zacházel, jako s normálním člověkem, Cone, ale s takovým, s nímž je třeba jednat na jeho vlastní úrovni. Vždycky jsem obdivoval, jak sis s ním vydržel hrát celé hodiny, dokonce i tehdy, když jeho dětství už minulo. Myslel jsem, že mou povinností je brát ho vážně. Ale ty jsi učinil hru i z toho a rozčiloval jsi mě. A dělal jsi to naschvál. Nemáš představu, jak.

Prudce se zarazil, zavrtěl hlavou a sevřel ruce v pěst.

„Máš úplnou pravdu," připustil. „Zarazil bych ho. Domníval bych se, že nejspíš neví, co dělá. Ale on to věděl, že? Ty jsi, Cone, vždy říkal, že Jon je láska. Nejenže miluje, ale že je láska sama. I v tom jsi měl pravdu. A měl jsi pravdu, žes mi neodpověděl na mé otázky – pokud jsem ti je položil, a já jsem přesvědčen, že ano. Měl jsi pravdu, že sis to tajemství nechal pro sebe. Měl jsi pravdu, že jsi byl tvrdohlavý mezek."

„Neposílej nás pryč, Cone," ozval se Stephen. „Možná že Elliott opravdu může pomoct. Možná i já. Možná že ne. Ale neposílej nás pryč. Jsme tvoji příbuzní a ty nás potřebuješ, i když si to neuvědomuješ. A mimo to nás poslala vévodkyně z Dunbartonu a já věřím, že by jí zlomilo srdce, kdybys nás odehnal a nedovolil nám, abychom se o to alespoň pokusili."

Constantin se na něj podíval nepřítomným pohledem.

Poslala je Hannah.

Hannah.

Hruď se mu sevřela ještě víc.

„Mám volné pokoje ve vdovském domě," hlesl a ukázal na východ, kde bylo možné zahlédnout další dům usazený mezi stromy nedaleko rybníka, který zřídil bývalý majitel. „Tam bydlím i já. Jestli to pro vás není příliš skromné, můžete tam zůstat."

To bylo dost nevraživé pozvání. Nebyl si jistý, jestli je rád, že je vidí. Možná však nezáleželo na tom, jak se cítí. On nebyl tím hlavním. Tím byl Jess. Mohl by mu Elliott pomoct? Elliott s tím svým zatraceným vévodským titulem a aristokratickým vzezřením?

A co jeho čest?

„Prosím, ubytujte se tam se mnou," opravil se, dřív než mohl někdo z nich odpovědět. „Potřebujete se vykoupat, odpočinout si a dobře se najíst, než něco podniknete. Pojďte."

„Kdy…,“ začal Elliott.

„Za čtyři dny," skočil mu hrubě do řeči Constantin. „To je všechen čas světa."

A vydal se před nimi po štěrkové cestičce vedoucí ke vdovskému domu.

Čtyři dny.

Slyšel, jak jdou za ním.
19. kapitola
Elliott se Stephenem odjeli následující dopoledne navštívit soudce, oba oblečeni s neposkvrněnou elegancí. Elliott nechtěl Constantinovi dovolit, aby je doprovázel. Nemohli by ho sice on ani Stephen zarazit, kdyby si umanul, že půjde také, ale Con zdráhavě souhlasil, že možná bude nejlepší, když zůstane mimo.

Elliott ho vyhledal samotného, než odjeli.

„Porozhlédl jsem se tady kolem, Cone," pronesl, „a mluvil s některými tvými lidmi. Vedeš si tu dobře. A nejen teď."

Constantin se na něj podíval s pevně sevřenými rty.

„Znělo to povýšeně?" zeptal se Elliott s povzdechem. „Ale tak jsem to nemínil. Překypuju obdivem. A zkroušeností. A hanbou. To jsi nebyl ty se všemi těmi ženami, že? Byl to… můj strýc? Tvůj otec?"

Constantin nic neřekl.

„Můj nebyl lepší," přiznal Elliott. „Vyrostl jsem v přesvědčení, že je mým vzorem a že je oddaný matce, sestrám i mně. Až po jeho smrti jsem zjistil, že si držel dlouhá léta milenku a měl s ní spoustu dětí. Věděl jsi to? Zdálo se mi, že to věděli všichni kromě mě, včetně mé matky."

„Ne," vydechl Constantin.

„Několik let v mládí jsem žil pěkně divoce," pokračoval Elliott. „Náhle mě vyděsilo, že bych se mohl zvrhnout po něm, že bych se stal stejným ničemou a mohl ponižovat matku i sestry jako on. A tak jsem ztratil všechen humor, Cone, všechen smysl pro proporce. A když jsi odsoudil mé vměšování do Jonových věcí, jak jsi to viděl ty, a dělal všechno, co jsi mohl, abys mě znechutil, jen mě to ještě víc podráždilo. Zvlášť když jsem zjistil, že ve Warren Hallu není všechno, jak má být, a že můj otec selhal i v další životní sféře."

Constantin se domníval, že to je jakýsi pokus o omluvu.

„Jonathan zjistil pravdu o tvém otci?" chtěl vědět Elliott.

„Ano. Dvě z těch žen – dvě sestry – sem přišly, aby si s ním promluvily, když jsem byl jednoho dne pryč," vysvětloval Constantin. „Nikdy jsem ho neviděl tak rozrušeného, tak zklamaného. Ani tak vzrušeného, když mi jednoho dne přednesl svůj velký plán. Pochybuju, že bych mu odmítl svou pomoc, i kdybych s ním nesouhlasil. Ale já jsem souhlasil. Věděl jsem to už léta. Bylo mi z toho zle už léta. Ale ta trocha pomoci, kterou jsem byl schopný jim přinést, byla stejně nedostatečná, jako bys převázal malým obvazem rozříznuté břicho."

„Cone," pronesl Elliott po krátkém odmlčení, „ty jsi v tom, co se stalo mezi námi, také nebyl bez viny. Já jsem si skoro jistý, že jsem se tě ptal. Ale i kdyby ne, měl jsi mé obvinění odmítnout a přinutit mě, abych si poslechl pravdu. Já bych ti věřil. Byl jsi, proboha, přece můj přítel. Byli jsme skoro jako bratři. Ale ty jsi nechtěl, abych to věděl. Nechtěl jsi, abych ti věřil. Včera jsi to přiznal. Protože samozřejmě jako Jonathanův nový poručník bych mu nedovolil pokračovat ve zmenšování vlastního majetku kvůli něčemu, co v té době vypadalo jako šílený plán. A měl bych pravdu. Nemělo se mu dovolit, aby byl tak marnotratný. Ale neměl bych pravdu. Kolosálně bych se mýlil. To však nemohl nikdo z nás předvídat. Nebylo by to pro mě lehké, Cone. Tím, že jsi mi zatajil pravdu, jsi umožnil Jonathanovi i sobě udělat, co bylo správné. A dokonce jsi přitom obětoval naše přátelství a učinil jsi ze mě toho zlého. Pompézního osla."

„Tím jsi taky byl," podotkl Constantin.

„A ty jsi byl tvrdohlavý mezek."

Zírali na sebe a hrozilo, že mezi nimi opět vzplane hněv, až tomu Elliott zabránil tím, že se usmál.

„Někdo by nás měl namalovat," ušklíbl se. „Byla by z nás moc pěkná karikatura."

„Děláš to všechno jenom pro Jesse?" zeptal se Constantin.

„A pro vévodkyni z Dunbartonu," připustil Elliott. „A pro Vanessu. Touží odpustit a získat odpuštění, Cone."

„Získat odpuštění?" podivil se Constantin. „To já jsem jí ublížil. Hrozně."

„Ale ty ses omluvil," opáčil Elliott, „a ona ti to neodpustila. Vím, že ji to od té doby trápí. Když nás vévodkyně se Stephenem navštívila, Vanessa v tom viděla příležitost ke konečnému usmíření. Možná pro nás všechny. Pokud bych sem měl jet kvůli jediné osobě, tak kvůli ní. Miluju ji."

„Já vím," hlesl Constantin.

„A přijel jsem taky kvůli tobě," pokračoval Elliott a prudce uhnul očima. „Přes to prese všechno jsi člověk, kterého jsem měl kdysi rád. A možná že ho mám ještě pořád rád, zatraceně, Cone. Chyběl jsi mi. Můžeš to pochopit? Věřil jsem všem těm věcem o tobě, a stejně jsi mi chyběl."

„Tohle mě přivádí do rozpaků," ošíval se Constantin.

„Ano," souhlasil Elliott. „A Stephen už na mě nejspíš čeká. Než se k němu přidám, potřeseš mi rukou, Cone?"

„Polibek a odpuštění?" otázal se Constantin.

„To líbání bych vypustil, pokud ti to nevadí," usmál se Elliott a napřáhl k němu ruku.

Constantin se na ni podíval a potom mu podal tu svou.

„Jak já si to pamatuju," poznamenal, „tak ses mě nezeptal, Elliotte. Rozhodl ses sám. Ale ty si pamatuješ, že ses mě zeptal, a já jsem ti řekl, abys táhl do pekel. Nikdy už se nedozvíme, kdo má pravdu. A možná je to tak dobře. Ale ty jsi tehdy právě ztratil víru ve svého otce a já jsem se zoufale snažil uchránit Jonův sen. A nikdy nám moc dobře nešlo povídání o svých trápeních, že?"

„Gentleman nikdy nepřiznává, že by vůbec nějaké měl," pronesl Elliott, když si pevně stiskli ruku. „Teď v sobě musím soustředit veškerou svou pompéznost. Ale budu se snažit nebýt osel, Cone. Udělám, co bude v mých silách, aby Barnese omilostnili. Doufám, že moje síly na to budou stačit."

„Já také," pronesl procítěně Constantin.

Pořád ještě nesl špatně, že musí zůstat nečinně a bezmocně tady v Ainsley. Ale teď bylo to nejlepší, co mohl udělat, nechat bratrance jet, aby učinil to, co on nedokázal. Nebo se o to alespoň pokusit.

A co když selžou i oni?

Tím se bude zabývat, až ten čas nastane.

Až? Ne jestli?

Vydal se k farmě a doufal, že tam najde nějakou tvrdou manuální práci, do níž bude muset vložit celou svou sílu.

Constantin si brzy uvědomil, že během dalších tří a půl hodiny se stal v Ainsley centrem pozornosti. Sekal dřevo vedle stájí. Svlékl se do pasu a věnoval tomu úkolu celou svou pozornost a veškerou sílu i energii, které v sobě našel. Nyní nezáleželo na ničem jiném než připravit co nejvíc dřeva, aby přežili příští zimu – a možná i tu další.

Podkoní i pomocníci ve stájích pracovali jako obvykle. Žádný z nich si neudělal přestávku, třebaže nastalo a přešlo poledne. Ale každý z nich si našel nějaký důvěryhodný důvod, aby se se zvláštní pravidelností objevoval ve vratech do stáje. Tři ženy plely zeleninovou zahradu u kuchyně, přestože Constantin si právě před dvěma dny všiml, že tam není ani plevílek. Možná že hledaly nějaký nový, a proto jim to trvalo tak dlouho. Dva chlapci mu podávali dřevo, které sekal, přestože by bohatě stačil jeden. Millie dvakrát přinesla tác s pitím a ovesnými sušenkami a podruhé zůstala, aby pomohla jednomu z chlapců skládat dřevo u vnější zdi stáje. Kuchařka vyšla z bočního vchodu podle všeho proto, aby se podívala, kde je Millie. Ale nezavolala na ni, aby se vrátila, ani nezašla zpátky do kuchyně, ale zůstala na místě a utírala si ruce do zástěry. Musela mít nakonec nejsušší ruce v celé Anglii. Roseann Thirgoodová měla se svou skupinou žáků hodinu čtení venku, možná proto, že počasí bylo teplé a vítr natolik slabý, že všem stačily dvě ruce, aby udržely stránky knihy otevřené. Další žena považovala za nutné vytřepávat prachovku z postranního okna každých několik minut a vždycky se vyklonit, aby viděla, kam prach padá.

Samozřejmě že všichni věděli, že si Elliott a Stephen odjeli promluvit se soudcem, ačkoli to Constantin nikomu neřekl. A všichni věděli, proč tak zuřivě seká dřevo. Nikdo z nich na něj nepromluvil. Nebavili se ani mezi sebou, když na to přijde. Kromě Roseann, která učila své žáky, ale ty neslyšel.

A potom se všichni, kteří na pár chvil zmizeli, znovu objevili, a všichni, kteří něco dělali – nebo předstírali, že dělají – se zarazili. Plečky se vzpřímily a Millie upustila dva kusy dřeva, které nesla. Kuchařka pustila zástěru. Constantin se zarazil se sekerou nad hlavou.

Koně.

A kola kočáru.

Pomalu spustil sekeru a ohlédl se.

Stejný vévodský kočár jako včera. Stejný kočí i lokaj, kteří měli livrej od včerejška nově vyčištěnou.

Constantin dokonce zapomněl chvíli dýchat. Kdyby se nad tím zamyslel, vsadil by se, že ostatní na tom byli stejně. Kočár neobjel celý dům až k hlavnímu vchodu. Zastavil před stájemi. Možná že muži uvnitř viděli ten rozptýlený dav s Constantinem uprostřed.

Stephen vyskočil jako první, aniž čekal na schůdky. Rozhlédl se kolem sebe a potom se zaměřil na Constantina, který si připadal jako vrostlý do země. Nemohl udělat ani krok ke kočáru.

„Visí to na vlásku, ale snad to vyjde," zavolal na všechny, kteří poslouchali.

Nešťastně vybraná fráze.

Také Elliott vystoupil bez schůdků.

„Soudce to zvažuje," pronesl dostatečně nahlas, aby ho všichni slyšeli. „Jeho konečný verdikt není zatím jistý, ale pokud Jesse Barnese omilostní, bude to na mou zodpovědnost a za předpokladu, že ho odtud odvezu co nejdál a nikdy mu nedovolím vrátit se do Gloucestershiru."

Constantin byl téměř přesvědčen, že zaslechl kolektivní výdech. Ale možná že slyšel pouze to, jak vydechl on sám.

Zasekl sekeru do nerozštípnutého dřeva a vyrazil ke svým bratrancům, kteří si to namířili k němu.

„Elliott byl absolutně úchvatný, Cone," prohlásil Stephen. „Málem jsem se třásl posvátnou hrůzou z něj i já sám."

„Ne, to není pravda," odporoval mu Elliott. „Na to jsi byl příliš zaměstnán tím, abys na soudce vyzařoval co nejvíc svého legendárního šarmu, Stephene. Byl jsem jím málem oslněn i já sám."

„Ale soudce nebyl zcela přesvědčen," ujišťoval se Constantin.

„Tomu člověku se musí přiznat," připustil Elliott, „že má charakter, Cone. Měl jsem dojem, že čím víc se blíží den popravy, tím víc začíná litovat přísnosti svého rozsudku, avšak nebyl schopný nalézt nějaký slušný způsob, jak z toho ven. Musel jsi ho nahlodat. Chce nám dát, o co jsme ho žádali, ale nechce vyvolat dojem, že ho k tomu dotlačili dva muži s titulem, kteří nad ním nemají žádnou moc."

„Myslíš tedy, že Jesse pustí?" znovu vyzvídal Constantin.

„Jestli si myslím, že ho pustí?" rozvažoval Elliot. „Ano. A jestli jsem si tím jistý? Ne."

„Řekl, kdy se rozhodne?" zeptal se Constantin. „Zítra," odvětil Stephen.

„Ale Jess se v žádném případě nesmí vrátit sem," pokračoval Elliot. „Je mi líto. Nejlepší, co jsem mohl udělat, byl slib, že ho vezmu s sebou."

Constantin přikývl. Očima zajel za Elliottovo rameno a za kočár stojící na cestě. Blížil se sem cvalem osamělý jezdec na koni.

Všichni ostatní to slyšeli také. Otočili se k němu.

Soudce už se rozhodl?

Nebo to byl náhodný návštěvník?

Ale jak se kůň blížil, všichni mohli vidět, že jezdec má na sobě zářivou livrej a že vypadá poněkud zaprášeně. Zjevně jel dlouhou cestu bez zastávky kromě výměny koní a rychlého občerstvení.

„Proboha," zvolal Stephen, „královská livrej."

Nebylo o tom pochyb. Jezdec byl králův posel.

Zabrzdil u kočáru a rozhlédl se povýšeně kolem, než zaměřil svůj pohled na Elliotta.

„Mám příkaz odevzdat poselství panu Constantinu Huxtableovi," oznámil.

„To jsem já," Constantin zvedl ruku – nahou ruku poprášenou pilinami – a postoupil dopředu.

Posel vypadal ještě povýšeněji.

„Mohu se zaručit za jeho identitu," pravil Stephen pobaveně. „Já jsem Merton."

Chlapík sáhl do sedlové brašny a vytáhl dva svitky zapečetěné královskou pečetí.

„Tenhle vám mám předat jako první, pane," pravil, „na expresní příkaz Jeho Veličenstva krále."

A podal jednu roli Constantinovi, který vypadal, že pouze jejím přijetím odhalí všechna její tajemství. Vyměnil si pohled s Elliotem a Stephenem, rozlomil pečeť a rozbalil dopis.

Připadalo mu, jako by mu z hlavy zmizela všechna krev. Naslinil si rty. List se mu v ruce třásl. Vzhlédl.

„Milost," vydechl takřka šeptem. A poté zvedl hlavu, rozhlédl se kolem sebe a zvýšil hlas. „Milost. Královský pardon. Král zrušil rozsudek."

"Pokud mi vysvětlíte cestu, pane," pravil posel, „odevzdám duplikát bez jakéhokoli prodlení do rukou příslušnému soudci."

Nikdo ho neposlouchal. Ozval se jásot, smích a tleskání. Všichni mluvili najednou, hlasy mohutněly, jak si každý uvědomil, že ho nikdo neposlouchá, protože všichni ostatní také něco povídají. Téměř všichni. Dvě plečky spolu tancovaly dokola a jásaly při tom. Kuchařka si schovala tvář v zástěře. Millie otevřeně vzlykala, slzy jí tekly proudem po tvářích.

Constantin zavřel pevně oči a zvedl tvář k obloze.

„Ta prohnaná ženská!" pronesl láskyplně.

„Dobrá," poznamenal Elliott, „tak tady vidíš, jak jsem tu zapotřebí, Cone."

Ale usmíval se, když se na něj Constantin podíval. Přistoupil k němu a sevřel ho do medvědího objetí.

„Byl jsi tu potřeba," pravil. „Byl jsi potřeba, Elliotte. Ty jsi vždycky potřeba."

A potom upadl do hrozných rozpaků, protože se rozvzlykal s hlavou na Elliottově rameni.

Cítil Elliotovu volnou ruku v týlu.

„Čert to vem," sykl Constantin, ustoupil o krok zpátky a přejel si hřbetem ruky přes mokrou tvář. „Čert to vem."

Elliott mu vtiskl do ruky bílý plátěný kapesník.

„Láska je dovolená, Cone," pravil.

Stephen se vysmrkal do svého kapesníku.

„Pak mám příkaz předat vám ještě tuto zprávu, pane," oznámil posel a podal Constantinovi druhý svitek.

Constantin ho převzal, ale dál zíral na jezdce. Jenže ten muž byl posel, nikoli zpráva.

Co víc mu může král ještě chtít? Ha, ha, já jsem to tak nemyslel – Jess Barnes přece jen zemře?

Constantin rozlomil pečeť, rozvinul listinu a četl.

A potom to četl znovu.

A pak se usmál. A potom se rozesmál nahlas a podal dopis Elliottovi. Elliott ho přečetl – dvakrát – a podal ho Stephenovi, podíval se na Constantina a rozesmál se taky.

„No, páni," vydechl Stephen po chvíli. „Páni."

A všichni tři se smáli, zatímco ostatní na ně koukali a přemýšleli, co v tom dopise může být tak veselého.

„Co se to děje s časem, Babs?" zeptala se Hannah sedící na obvyklém sedátku u okna ve svém soukromém obývacím pokoji. „Když se člověk baví, čas letí rychle jako pták, dychtivý dostat se po zimě do země, kde se narodil, a stejně jako ten pták nejde zastavit. A jindy se táhne jako želva nadopovaná laudanem."

Barbara pracovala na vyšívání.

„Nic takového jako čas neexistuje," pronesla. „To je pouze naše reakce na nezvratitelný průběh života."

Hannah hleděla na temeno její hlavy.

„Takže kdybych předstírala, že mě baví nevědomost o tom, co se v Ainsley děje," prohlásila, „dostala bych zprávu odtamtud cobydup, Babs? Mohlo by to být až tak jednoduché? Prosím, řekni ano."

Barbara vzhlédla a usmála se.

„Obávám se, že ne," odporovala jí. „Protože iluzi času tvoří čas sám. Naše reakce jsou příliš silné, než aby bylo možné představu úplně zadržet. Jsme zoufale lidští. A také nádherně lidští."

„Tohle všechno ses ani náhodou nenaučila od svého vikáře, co?" zeptala se Hannah podezřívavě.

„Z diskusí s ním, ano," přiznala se Barbara. "A z vlastních reflexí a čtení, které mi Simon doporučil."

„Pokud nemohu zadržet iluzi o nic víc než realitu," namítla Hannah, „pak nemá cenu, že vím, že je to iluze, že? Ani při rozhodnutí, že je to vlastně realita. A už se mi z toho točí hlava, nebo to je taky iluze?"

Barbara se pouze rozesmála a znovu sklonila hlavu k práci.

„Král slíbil, že pomůže, Hannah," připomněla jí.

„Ale králova paměť je notoricky nespolehlivá," prohlásila Hannah. „Míní to dobře, ale nechá se snadno rozptýlit. Nebyla jsem jediná žadatelka to dopoledne, ani poslední. Fakt, že při mé zprávě plakal, nic neznamená. On pláče kvůli všemu, co obsahuje aspoň špetku sentimentu."

„Musíš mu důvěřovat," opáčila Barbara. „I vévodovi z Morelandu a hraběti z Mertonu. I samotnému panu Huxtableovi."

Hannah si povzdechla, zvedla polštářek a přitiskla si ho k hrudi.

„Je tak obtížné důvěřovat komukoli jinému kromě sebe," podotkla.

„Udělala jsi všechno, co jsi mohla," chlácholila ji Barbara. „Ba víc než to."

Hannah se znovu chvíli dívala na temeno její hlavy. Uvažovala o tom, že se zvedne a projde se po pokoji – opět. Uvažovala o tom, že půjde ven a projde se rychlejší chůzí, ale pršelo a foukal vítr, a Barbara by trvala na tom, že půjde s ní. A nejspíš by se nachladila a příští týden už se mohla potácet na pokraji smrti.

Občas byla Barbara velkým problémem.

„Předpokládala jsi, že odjedeš domů, hned jak se vrátíme z Kentu," prohodila. „Toužíš po domově, přestože jsi příliš slušná, abys to řekla. A přitom tady tiše a trpělivě sedíš, Babs. Já bych zuřila, kdybych byla tebou."

„Ale nezuřila," vzhlédla k ní znovu Barbara. „Jsi mnohem lepší člověk, než jak o tom přesvědčuješ druhé, Hannah. Kdybys to byla ty, zůstala bys se mnou tak dlouho, jak bych to potřebovala. Jsme přítelkyně. A máme se rády."

Hannah cítila, jak se jí stahuje hrdlo, a polkla. A rozevřela dokořán oči, aby se jí nenaplnily slzami. Byla v těchto dnech často nebezpečně blízko tomu, aby se z ní stalo slzavé údolí. A od své návštěvy královského paláce žila téměř jako poustevnice. Ačkoli její nové přítelkyně byly tak milé, že ji včera odpoledne navštívily. Přišly všechny společně – tři sestry Huxtableovy a jejich švagrová – a zůstaly hodinu a půl, což bylo mnohem déle, než se vyžaduje při obvyklé zdvořilé odpolední návštěvě. Toužily po zprávách téměř tak zoufale jako ona.

„Miluješ svého vikáře a měla bys být s ním," namítala Hannah.

„Budu," uklidňovala ji Barbara. „Od srpna budeme po zbytek života spolu. Až od něj dostanu dopis, jsem si tak jistá, jak jen můžu být, že mi řekne, že činím správně, když s tebou zůstávám. Zítra určitě dostanu dopis."

Vrátila se k práci a Hannah si hluboce povzdechla. A potom zadržela dech a Barbara strnula s jehlou nad látkou.

Z dálky zaslechly obě klepání na hlavní vchodové dveře.

„Návštěva," pronesla Hannah s pokusem o nonšalanci. „Nechám jim vzkázat, že nejsem doma."

Ale naslouchala krokům za dveřmi, a když se přiblížily, napětím skoro nedýchala a tiskla si polštářek k hrudi, jako by ho musela chránit svým tělem.

„Je tu gentleman, který chce vidět slečnu Leavenworthovou, Vaše Milosti," oznámil jí majordomus, když otevřel dveře.

„Řekněte mu… Barbaru?" zakoktala se.

„Nějaký reverend Newcombe, Vaše Milosti," pronesl s pohledem upřeným na Barbaru. „Mám ho informovat, že nejste doma?"

„Simon?" vydechla Barbara zjihle. Jehlu neustále držela nad vyšíváním. Hannah si pomyslela, že najednou vypadá neuvěřitelně krásně.

„Uveďte ho sem, prosím," požádala Hannah.

Nikdy nepřijímala návštěvníky ve svých soukromých komnatách.

Když majordomus zmizel, položila nohy na zem, a odložila polštářek. Jejím prvním instinktem bylo odejít rychle z pokoje, a vyklidit tak prostor pro setkání dvou zamilovaných. Neodolala však touze vidět jejich setkání a poznat Barbařina snoubence.

Barbara rozvážně a metodicky odložila vyšívání a přesvědčila se, že má vlasy správně upravené a že jí na šatech nezůstaly žádná smítka. Pak pohlédla na Hannah.

„Tak proto jsem od něj dneska nedostala žádný dopis," poznamenala. „Přijel sem osobně."

Přímo z ní vyzařovala krása. Oči měla velké a zářivé.

Hannah si pomyslela, že takhle vypadá láska. Nedávno to viděla sama v zrcadle. A udělalo jí to moc dobře.

Po lehkém zaklepání se dveře znovu otevřely.

„Reverend Newcombe přichází navštívit slečnu Leavenworthovou," oznámil majordomus.

A vešel ten nejobyčejnější muž, jakého si Hannah dokázala představit. Vypadal přesně tak, jak ho Barbara popsala. Nebyl vysoký ani mohutně stavěný ani krásný. Byl střídmě a decentně oblečený – zcela bez nápaditosti. Ale jakmile se jeho oči střetly s Barbarou, usmál se – a Hannah věděla, proč její přítelkyně, která za dob svého raného mládí rutinně odmítala mnoho vhodných nápadníků, ztratila srdce pro tohoto muže.

Ona se zase rozzářila úsměvem pro něj.

Proboha, pomyslela si Hannah, kdyby se jednalo o ni, už by pospíchala přes pokoj s nervy drásajícím výkřikem a vrhla by se mu do náručí.

„Barb," pozdravil ji.

„Simone."

A po tomto mileneckém intermezzu si oba znovu uvědomili, že mají zachovávat dobré mravy, a obrátili se k Hannah.

„Hannah," oslovila ji Barbara, „mám tu čest představit ti reverenda Newcombea. Vévodkyně z Dunbartonu, Simone."

Vikář se uklonil. Hannah mu pokývla hlavou.

„Přijel jste osobně, abyste odvezl Barbaru domů," pravila Hannah. „Nemám vám to za zlé, pane Newcombe. Byla jsem velice sobecká."

„Přijel jsem, Vaše Milosti," prohlásil, „protože můj budoucí tchán mi laskavě nabídl, že za mě odslouží nedělní bohoslužbu, a umožní mi tak krátkou dovolenou v Londýně, ačkoli další budu mít hned po oddavkách. Přijel jsem, protože se mi zdálo, že už jsem neviděl Barbaru celé roky, nejen týdny. A přijel jsem, protože máte trápení, a já bych vám možná mohl nabídnout určitou duchovní útěchu."

Hannah si skousla spodní ret. Nebylo by vhodné se smát. A skutečně, ačkoli jedna část její bytosti se toužila rozesmát, ta šlechetnější část byla velice dojatá.

„Děkuji vám, pane," promluvila, „mám teď opravdu starosti. Jeden lidský život visí na vlásku a já mám obavy, přestože jsem se s tím mužem nikdy nesetkala a nejspíš ani nesetkám. Ale někdo, koho znám, je v tom velice citově zainteresován a já jsem v tom citově zainteresovaná kvůli němu."

Nechtěla to podat takto. Ale slova už byla venku a byla pravdivá. Člověk by měl duchovním osobám říkat pravdu.

„Chápu, Vaše Milosti," přisvědčil a Hannah se zdálo, že to míní doopravdy.

„Potřebuju teď naléhavě vyřídit něco tady v domě," oznámila jim. „Obávám se, že nebudu dokonalá hostitelka, pane Newcombe, když vás teď opustím, ale nechám vám tu Barbaru. Troufám si říct, že udělá, co bude moci, aby vás v mé nepřítomnosti pobavila."

„Určitě, Vaše Milosti," souhlasil.

Hannah se na něj usmála a on jí odpověděl tak milým úsměvem, že by se do něj hned zamilovala, kdyby měla srdce ještě volné.

Mrkla na Barbaru okem, na něž reverend Simon Newcombe neviděl, a pospíchala z pokoje, jako by skutečně měla tisíc a jeden úkol, které na ni čekaly.

Co se děje v Gloucestershiru? A proč nikoho nenapadne, aby jí napsal?
20. kapitola
Reverend Newcombe absolvoval celou cestu do Londýna mimo jiné proto, aby hned první den, který tam trávil, navštívil knihkupectví v Oxford Street. Ten obchůdek si pamatoval ze studentských dob.

Přišel do Dunbarton House, aby pozval Barbaru a Hannah, aby se k němu připojily. A Barbara byla tím návrhem nadšená.

Hannah se dívala z jednoho na druhého, když seděli v salonu a pili kávu. Bylo to skutečně velice neobvyklé. Dokonce to ani nebyl obchod s novými knihami. Byl nejspíš plný prachu. A nepochybně se pyšnil tak starými svazky, že se už rozpadaly a byly dalším zdrojem prachu.

„Musíš jít s námi, Hannah," prosila ji Barbara. „Už pár dní jsi téměř nevytáhla paty z domova, a dneska už zase svítí sluníčko. Nesmíš se bát, že budeš na obtíž." A začervenala se.

„Ničeho takového se nebojím," opáčila Hannah, „Vy dva jste tak slušní, že dokonce ani sami sobě nepřiznáte, že by tam moje přítomnost byla jaksi navíc. Já dnes odpoledne hodlám vyrazit do Hyde Parku, abych se setkala se svou obvyklou suitou a vyzvěděla nejnovější klepy, kterými vás budu bavit při večeři. Povečeříte tady, pane Newcombe?"

„Děkuji vám, Vaše Milosti," odvětil s úklonou hlavy. „Já…“

Přerušilo ho zaklepání na dveře salonu.

„Hrabě a hraběnka z Mertonu si přejí vědět, jestli jste doma, Vaše Milosti," oznámil majordomus, když vešel dovnitř.

Hannah vyskočila z křesla. Cassandra? A hrabě je sní?

„Uveďte je sem," přikázala.

Měla co dělat, aby se nerozběhla, nepředehnala ho na schodech a nepřiřítila se do haly před ním, jen aby co nejdřív zjistila, co je nového.

„Hrabě z Mertonu odjel do Ainsley Parku," vysvětlovala Barbara vikáři, „spolu s vévodou z Morelandu, aby se pokusili orodovat za toho odsouzeného muže."

„Ano," přisvědčil reverend Newcombe, „pamatuji si ta jména z dopisů, Barb. A teď se hrabě vrátil a nejspíš veze zprávy. Doufejme, že to budou dobré zprávy. Váš zájem o toho ubohého svedeného muže vás, Vaše Milosti, jen šlechtí. Ale mě to nepřekvapuje. Barbara mi vyprávěla.

Hannah ho přestala poslouchat. Nebyla úmyslně nezdvořilá, ale myšlenky jí vířily v hlavě bez jakékoli kontroly. Přistoupila co nejblíž ke dveřím a jen dávala pozor, aby ji neudeřily, až se znovu otevřou. Sepnula ruce a pokusila se chovat se důstojně.

Vévoda z Morelandu s hrabětem nepřijel? A Constantin také ne?

Další zaklepání a dveře se otevřely.

„Hrabě a hraběnka z Mertonu, Vaše Milosti," ohlásil je majordomus.

Hrabě vypadal, že se po cestě ještě nepřevlékl. Ačkoli neměl šaty úplně zmačkané ani nebyl dlouho neholený, v očích se mu zračila únava a Hannah se zdálo, že se do svého domu ve městě musel vrátit jenom na okamžik, aby vyzvedl svou ženu. A Cassandra – zářila.

„Všechno je v pořádku," zvolala a pospíchala, aby Hannah objala. „Všechno jé v pořádku, Hannah."

Hannah vydechla úlevou, ještě než se nechala obejmout.

„Troufám si říct, že jste to také věděla, Vaše Milosti," podotkl hrabě. „To vy jste musela přesvědčit krále, aby se do toho vložil. Ale předpokládám, že jste měla obavy, jestli ta milost dorazila včas. Ano. Vlastně zbývaly ještě tři dny do vykonání rozsudku."

Jenom tři dny?

„Bylo to plné omilostnění," dodal. „Jess Barnes je volný. Slíbil jsem Conovi, že vám dám vědět do hodiny od svého návratu do Londýna. A dovolil jsem si sem přijet ve vašem kočáru, Vaše Milosti. Con přijede později s Elliottem."

„S vévodou z Morelandu?" Hannah údivem zvedla obočí. „Ti dva budou spolu v jednom kočáru?"

Ušklíbl se.

„A dokonce se přitom nejspíš ani nebudou prát," dodal. „Nebo udržovat napjaté ticho."

„Takže pohřbili ten hloupý spor?" zeptala se Hannah.

„Ano," přisvědčil. „Poprvé jsem je viděl pohromadě tak, jak se museli chovat skoro celý život, než jsem je potkal já. Mluví spolu normálně a žertují – a dokonce se i hádají. A pokud potřebujete ještě další ujištění, musím dodat, že Con si vybral Elliottovo rameno, aby se na něm vyplakal, když si přečetl královský pardon, ačkoli to moje bylo stejně blízko a bylo stejně dostupné."

„Ach," vydechla Hannah a přitiskla ruce na ústa. Zavřela oči a představila si, jak Constantin pláče. Jaké rozpaky musel přitom pociťovat. A jak by zuřil, kdyby se dozvěděl, že jí o tom jeho bratranec vyprávěl.

Muži jsou v těchto věcech velice pošetilí.

Je zvláštní, jak se člověk může mýlit ohledně jiné osoby. Ona ho vždycky pro sebe nazývala ďáblem. Vypadal natolik tajemně a nebezpečně, že to jeho přezdívku ospravedlňovalo. A přitom byl úplně jiný. No, možná že byl přece jen trochu tajemný a nebezpečný. Byl vlastně podivuhodnou směsicí lidských vlastností – jako většina lidí.

Láskou k němu se jí doslova svíraly útroby, tak byla hloupá.

Všechny takové myšlenky byly v tomto okamžiku zcela nevhodné. Zvedla hlavu, usmála se a otočila, aby představila návštěvu reverendu Newcombeovi.

Oba s Barbarou už stáli. Barbaře se v očích leskly neprolité slzy. Pospíchala obejmout Hannah.

„Věděla jsem, že král nezapomene," zvolala.

Hannah uvažovala o tom, jestli to nyní neznamená konec. Hrabě jí sice právě řekl, že Constantin přijede do města později s vévodou z Morelandu. Ale co kdyby si to rozmyslel a zůstal v Ainsley, když už se sezona chýlí k závěru? Nepotřebuje tam zůstat, aby uklidnil ubohého Jesse a uhladil rozčepýřená peříčka sousedům? Když je teď daleko od ní, nerozhodne se, že by bylo nejvhodnější celý ten poměr ukončit?

Řekla mu, že ho miluje. To by mohlo být důvodem, aby se od ní držel na pořádnou vzdálenost alespoň na rok nebo na dva.

Nebo se přece jen vrátí? A bude pokračovat v jejich vztahu, jako by se nic nestalo?

A co ona?

Až dosud o tom neuvažovala. A nyní na to nebyla vhodná doba. Musí bavit své hosty, ačkoli Cassandra se jí právě snažila vysvětlit, že tu nezůstanou, že musí ještě dát vědět Vanesse, co se stalo a jak brzy může očekávat návrat vévody.

Bude pokračovat v tom, že ve dne bude žít tady a v noci bude odjíždět do Constantinova domu, aby se tam milovali?

Toužila po jeho milování. Být jím milována.

Byla jeho milenka.

A on její milenec.

Stačí to?

Na tom se domluvili. Takhle to chtěla v prvním roce své nově nabyté svobody. Skutečně to byla ona, kdo s tím začal.

To si to tak brzy rozmyslela?

Nemohla snést, že už by nebyli milenci.

A nemohla snést ani to, že by byli jen milenci.

Skutečně ho milovala. Pověděla mu pravdu – což možná nebylo zrovna nejmoudřejší.

Proč se jí zdálo, že milovat ho a být jeho milenkou jsou dvě naprosto odlišné věci?

Ach, pomyslela si, zatímco se loučila s hrabětem a Cassandrou a děkovala jim, že přijeli, vůbec není klidnější ani neovládá své city víc než v devatenácti letech. Jako by těch jedenáct let mezi tím vůbec neexistovalo.

Až na to, že nyní má před sebou jasnou volbu a musí ji učinit pouze ona. Klidně a rozumně. Za předpokladu, že Constantin nerozhodne za ni tím, že zůstane v Ainsley.

Měli by po zbytek sezony zůstat milenci? Nebo neměli?

Rozhodování nemohlo být jasnější.

Ovšem dodržení toho rozhodnutí bude horší.

„Tak nepůjdeš s námi, Hannah?" zeptala se Barbara, když zůstali opět sami tři sami v salonu. „Teď už nemusíš čekat doma na zprávy, ne? Ty už přišly a byly to ty nejlepší zprávy, jaké mohly být."

„Proč ne?" odvětila a pohlédla z jednoho na druhého. „Oslavme to tím, že se půjdeme podívat na staré knihy."

Reverend Newcombe se rozzářil.

Constantin zůstal v Ainsley Parku ještě čtyři dny poté, co byl Jess propuštěn a Stephen si vzal vévodkynin kočár a vrátil se do Londýna. Cítil potřebu zůstat ještě chvíli se svými lidmi, zatímco se zotavovali z té strašlivé úzkosti a navraceli se znovu k normálnímu každodennímu životu. Cítil potřebu navštívit všechny sousedy a otevřeně si s nimi pohovořit o situaci v Ainsley. Nesliboval jim, že podobné situace už nikdy nevzniknou, ale mohl jim připomenout a také připomínal, že ten incident s Jessem byl první svého druhu za všechny ty roky, co zde s nimi žil. Vysvětlil jim, že všichni jeho lidé oceňují novou šanci, které se jim dostalo, a dělají všechno, co je v jejich moci, aby se opět stali úctyhodnými a produktivními jedinci. Vysvětlil jim, že v Ainsley nevede zlodějské doupě ani nevěstinec. Dokonce ani Jess nebyl zloděj od přirozenosti, ale člověk, který se snažil učinit dobré pomocí zlého, aniž uvažoval o tom, co dělá. A Jess odchází. Už nikdy nebude v Ainsley žít.

Většina sousedů ho přijala zdvořile, několik s vřelou laskavostí a několik málo s rezervovaným odsudkem. Kincaid byl otevřeně skeptický, ačkoli nevystupoval nevrle a nepřátelsky. Constantin věřil a doufal, že se to časem srovná.

Zůstal v Ainsley ještě čtyři dny, aby se Jess mohl trochu zotavit z pobytu ve vězení a zvyknout si na myšlenku, že jeho učednická léta v Ainsley už skončila a že bude povýšen na místo, o němž vždycky snil, a sice na stájníka. Vévoda z Morelandu mu to místo nabídl na vlastním panství v Rigby Abbey. Bude pro ně všechny těžké nechat ho jít, vysvětloval Constantin, ale vévoda je jeho bratranec, a když se už Jess musí odstěhovat za lepším, dává přednost tomu, že bude u jeho příbuzného než u cizího. A bude moci Jesse čas od času navštívit, když přijede k vévodovi. A bude mu moct přinést zprávy o všech lidech z Ainsley.

On sám dosud nikdy v Rigby Abbey nebyl.

Jedna věc ho překvapila, a sice že se Elliott také rozhodl zůstat v Ainsley, ačkoli bylo zjevné, že se mu vůbec nelíbí být daleko od manželky a dětí. Zůstal, aby obnovil jejich přátelství. Jiný důvod v tom být nemohl. A opravdu ho obnovili, nejprve trochu napjatě, ale jak dny míjely, stále snadněji.

Připadalo mu to jako dar, jako balzám na duši, mít opět Elliotta zpátky. Constantin si ani neuvědomoval, jak moc mu chyběl. Když ztratil jeho a poté i Jona, smísilo se to všechno do obrovské osamělé prázdnoty.

A nyní měl Elliotta zpátky. Mluvili spolu o Jonovi. Dělili se o vzpomínky na něj – ne o ty poslední bolestné, ale o ty zahrnující předchozích patnáct let.

Constantin shledal, že ty čtyři dny byly pro něj léčivé a oddychové, ačkoli jedna jeho část toužila po Londýně. Zatím se snažil co nejvíce vytlačit Hannah z mysli. Ještě nebyl připraven o ní uvažovat.

Řekla mu, že ho miluje.

Když se v Elliottově luxusním kočáru vracel do Londýna a Jess seděl na kozlíku spolu s kočím, zatímco lokaj jel vzadu, uvědomil si, že byl pryč z Londýna skoro dva týdny.

Musel zajít k vévodkyni, aby jí poděkoval za její intervenci ve prospěch Jesse – jen stěží to mohl nazvat vměšováním, že? A za použití jejího kočáru.

Zjistil, že zvláštně váhá se tam vypravit. Co se teď bude dít? Navrátí se oba ke stavu, jaký byl mezi nimi předtím? Bude znovu jeho milenkou? A bude on opět jejím milencem?

Toužil po ní. Už to byly skoro tři týdny, co se s ní miloval naposledy.

Měli spolu milostnou aféru. Tajný poměr. Dočasný, pro vzájemné potěšení, dokud neskončí sezona.

Proboha, opravdu to bylo tohle?

Znělo to zatraceně… jaké slovo by na to měl použít? Lacině? Zahořkle? Neuspokojivě? Určitě to poslední. A ta první dvě slova nejspíš také. Ale bylo to zvláštní. Jeho předchozí milostné aféry mu nikdy nepřipadaly takové. Vždycky si je užil, a když přišel čas, nechal je za sebou.

Vztah s Hannah takový nebyl.

Miloval ji.

V minulých deseti dnech na ni moc nemyslel. Alespoň ne vědomě. A přesto s ním byla v každém okamžiku každého dne. Byla jeho součástí.

To bylo zatraceně znepokojující.

Nebo ne?

Řekla mu, že ho miluje, ještě než odjel z Copelandu. Myslela to vážně? A jak ho miluje? Čert to vem, ale s láskou moc zkušeností neměl. Alespoň s tímto druhem lásky. To by však nejspíš mohl říct každý, dokud k němu láska nepřišla a nepraštila ho mezi oči. O čem vypovídalo její jednání? Potvrzovalo její slova?

Co udělala, když odjel – v jejím kočáru?

Odtáhla Stephena zpátky do Londýna, vtrhla k Elliottovi do jeho nory, vypakovala je oba do Gloucestershiru a poté spěchala vyburcovat krále.

A to všechno kvůli mentálně zaostalému člověku, kterého neznala?

To asi těžko, přestože byla velice soucitná.

Elliott na sedadle proti němu zívl.

„Zíral jsi upřeně na jedno místo, Cone, ještě než jsem si zdříml," pronesl, „A když jsem se teď vzbudil, ještě pořád tam zíráš. Máš starost o Jesse? Dobře jsi to s ním zařídil, když jsi ho přesvědčil, že čestně obstál v Ainsley, takže ho beru do Rigby. A že jsem ke svým zaměstnancům hodný, pokud přestanu být autokratický vévoda."

Constantin na něj pohlédl.

„Jsem tvým velkým dlužníkem," poznamenal. „Za všechno." Elliott se ušklíbl.

„Umíš si na jediný okamžik představit," popíchl ho, „že tě na to nechám zapomenout?"

Constantin se zachechtal.

„Ne," připustil. „Na to tě moc dobře znám."

„Chystáš se vzít si ji za ženu?" optal se náhle Elliott.

A bylo to tady. Myšlenka, které se jeho mysl celé dny vyhýbala.

Chtěl se oženit. Chtěl mít děti. Chtěl všechny ty věci, jimž se po léta vyhýbal. Chtěl se usadit.

Ale – s vévodkyní z Dunbartonu?

S Hannah?

Bylo to, jako kdyby myslel na dvě odlišné osoby. Byla to však jedna a tatáž žena. Byla jak vévodkyně, jak ji znal odedávna, tak Hannah, kterou objevoval od té doby, kdy se stali milenci. Nedala se shrnout do jednoho slova ani do jedné věty. Ani do jednoho odstávce. Ani do jedné knihy či do jedné knihovny. Byla energickou, složitou osobností, a on ji miloval.

„Ta myšlenka mi nepřišla na mysl," namítl.

„Lháři," ušklíbal se ještě pořád Elliott.

„Co tě přimělo vědět bez stínu pochybnosti, že si chceš vzít Vanessu za manželku?" vyptával se Constantin.

„Nic," přiznal se Elliott. „Ona mě o ruku požádala sama a já byl tak šokovaný, že jsem řekl ano, ještě než jsem si uvědomil, co dělám, a byl jsem pak svázán se svým rozhodnutím už navěky."

„Jestli mi to nechceš říct," urazil se Constantin, „tak to řekni normálně."

Elliott zvedl pravou ruku.

„Čestné slovo," pravil. „V době, kdy jsem zjistil, že ji miluju víc než život, už jsem s ní byl ženatý, takže jsem nemusel procházet vší tou agónií rozhodování jak, kdy a jestli jí mám učinit nabídku k sňatku."

„Mohla by se mi vysmát," obával se Constantin.

„To je velice nepravděpodobné," mínil Elliott, když se nad tím na chvíli zamyslel. „Je to znamenitá dáma, ne? A to nemluvím o její kráse. Mohla by nejspíš mít každého svobodného mládence v celé zemi, na něhož by padly její zraky. Mohla by se tvé nabídce smát, Cone. Možná že i plakat. To by bylo slibnější."

„Vévodkyně z Dunbartonu, Elliotte?" pronesl Constantin. „Musel jsem zešílet."

„Proč?" podivil se Elliott. „Můžeš jí toho hodně nabídnout, Cone, a dnes jsi ještě o hodně vhodnější ženich než před týdnem," znovu se ušklíbl.

Constantin pokrčil rameny.

„Vanessa přísahá," pokračoval Elliott, „že pod vším tím jiskřivým bílým ledem je vášeň, Cone, a ta se projeví, až vévodkyně najde objekt, na nějž ji soustředit.

Potom bude stálá jako Polárka. A Vanessa těmto věcem, zdá se, opravdu rozumí. O těchto záležitostech bych si nedovolil s ní diskutovat, protože bych to prohrál, ona by se galantně zdržela posměchu, Já jsem ti to říkala' a já bych si připadal jako idiot."

„Hm," posoudil to Constantin.

„Pro tvou informaci říká," dodal Elliott, „že tím objektem ses stal ty, Cone. Měl bys radši jet se mnou přímo do našeho domu, hned jak přijedeme do města, a smířit se s Vanessou, dřív než se vydáš k ní."

„Máš pravdu," přisvědčil Constantin, než si opřel hlavu a předstíral spánek, aby už nepokračovali v tomhle rozhovoru.

Zdříml si, zatímco uvažoval, jestli by se smála nebo plakala, kdyby jí nabídl manželství.

A jestli by jí měl dát příležitost projevit se obojím způsobem.
21. kapitola
Hannah byla přesvědčená, že Constantin může zůstat v Ainsley a vyhnout se řešení jejich vztahu i slovům, která tak neopatrně vypustila z úst, když byli v Copelandu. Nevrátil se do Londýna den po hraběti z Mertonu ani ten následující.

Ale po třech dnech zjistila, že dosud nepřijel ani vévoda z Morelandu. Oba byli stále ještě mimo Londýn. Hannah se to dozvěděla, když odpoledne potkala vévodkyni na návštěvě u Katherine, které se přišla zeptat, jestli stále ještě trpí ranní nevolností.

Takže se třeba přece jen vrátí. Vévoda se vrátí určitě.

Netrvalo dlouho, než se k Hannah doneslo, že ji její nový oblíbenec unavil téměř tak rychle, jak všichni předpovídali. Zbavila se ho prý bez lítosti a on odjel na venkov lízat si rány. Ona se teď rozhlížela po novém milenci, který by si užil svou chvilku na slunci, než se zbaví i jeho. Všichni uvažovali, kdo by to mohl být. Neměla nedostatek dychtivých kandidátů.

Alespoň takové klevety kolovaly londýnskými kluby i salony. Bavilo by ji to, kdyby nebyla tolik zaujatá starostí, jestli tou opuštěnou stranou není ona sama.

Nedalo se však dělat nic jiného než žít a čekat. Nehodlala se už déle zavírat doma jako poustevnice. Jednoho krásného slunečného odpoledne si oblékla krásné bílé mušelínové šaty a čepec, do uší si ostentativně nasadila velké diamantové náušnice, na ruce v rukavičkách navlékla prsteny a náramek, rozevřela nad hlavou hedvábný bílý slunečník a takto vyzbrojena se vydala v nejrušnější čas na procházku do Hyde Parku.

Doprovázeli ji Barbara a reverend Newcombe. Byl to jejich poslední den v Londýně. Zítra se měli vrátit do Marklu, Babs v kočáře s komornou, vikář na koni vedle něj, aby dodrželi zásady slušného chování. Hannah chtěla, aby své poslední odpoledne v Londýně strávili někde sami – navrhla jim Richmondský park – ale oni trvali na tom, že zůstanou s ní.

Brzy byli obklopeni lidmi, většinou mužského pohlaví, ačkoli nejen jimi. Margaret a Katherine jely spolu v otevřeném kočáře a zastavily se s nimi na krátký rozhovor. Když Katherine zjistila, že Barbara příští den odjíždí, trvala na tom, aby k nim Hannah přišla večer na večeři. A Margaret ji pozvala hned další den na návštěvu Opery.

„Už jsme téměř, ale ještě ne úplně přesvědčili i Duncanova dědečka, aby šel s námi," pravila. „Kdyby věděl, že půjdeš i ty, Hannah, určitě by se tam vydal také."

„Tak mu řekni, že jsem přijala tvé pozvání pouze pod podmínkou, že tam bude," nabídla jí Hannah. „Řekni mu, že jestli nepřijde, tak se příští ráno objevím v Claverbrook House a budu od něj žádat vysvětlení."

Barbara a reverend Newcombe hovořili s manžely Parkovými a dalším manželským párem.

Kočár s oběma dámami jel dál a Hannah zůstala obklopena kruhem starých přátel, z nichž někteří byli její domnělí ctitelé, ale objevili se tam i noví obdivovatelé. Po několika minutách si řekla, jak příjemný je návrat do starého ochranného krytu a k roli vévodkyně z Dunbartonu, což chrání osobnost Hannah Reidové v jejím nitru.

Přesto tuto roli nemohla hrát věčně. Samozřejmě že si to na začátku sezony neuvědomila. Dokud žil vévoda, bylo pro ni snadné, a dokonce zábavné tuhle hru hrát. Měla jeho společnost, jeho přátelství a – ano, i jeho lásku – jimiž se mohla utěšovat, když nebyla na veřejnosti. Ale nyní? Poté co se vrátí domů, na ni čeká pouze samota. A Babs ji zítra opouští.

Budou jí v následujících dnech, měsících a letech stačit noví i staří přátelé?

Ach Constantine, kde jsi? A budeš se mi vyhýbat, jestli vůbec přijedeš?

Smála se něčemu, co právě řekl lord Moodie, a ostře ho poklepala po paži, když vtom se kruh jejích ctitelů rozdělil, aby nechal projet koně. Ozval se podivný zvuk.

Ten kůň byl celý černý. Constantinův.

Hannah vzhlédla a prudce zatočila slunečníkem, aby k sobě přivála trochu čerstvého vzduchu.

Constantin. Až na košili celý v černém. S úzkou tváří. Tmavýma očima. Bez úsměvu. Téměř zlověstný. Téměř ďábelský.

Její draze milovaný. Proboha, odkud se vzala ta legrační slova? Ze svatební bohoslužby?

„Pane Huxtable," pozdravila ho a vyklenula obočí vzhůru.

„Vévodkyně."

Celý její doprovod visel na jejich slovech, jako by společně pronášeli dlouhý dialog.

„Takže jsi znovu ráčil poctít Londýn svou přítomností?" poznamenala.

Její suita vzdychla téměř neslyšným souhlasem, aby vyjádřila pohrdání mužem, který se vrátil, poté co se ho zbavila. Ten tichý povzdech ho informoval, že jeho čas už minul. Čím dřív pojede dál a odnese si své zlomené srdce s trochou důstojnosti, tím lépe pro všechny zúčastněné.

V odpověď natáhl ruku v těsné černé kožené rukavici. Oči na ni upíral s intenzitou, která jí neumožňovala těma svýma uhnout.

„Polož si botu na mou nohu," přikázal jí.

Cože?

„No tedy," protestoval jeden z mužů. „Nevidíte, Huxtable, že Její Milost…“

Hannah ho neposlouchala. Sváděla boj s Constantinovou vůlí. Pro jízdu na koni byla oblečena naprosto nepříhodně. Pokud s ní chtěl mluvit, bylo by mnohem snazší a nesporně galantnější sestoupit z koně. On však chtěl – a toužil – aby všichni viděli, jak se zachová. Chtěl zásobit společenskou smetánku skandálem, o němž by lidé mluvili alespoň měsíc. Chtěl celému světu ukázat, že mu stačí lusknout prsty, a ona za ním přijde.

Ještě jednou zatočila slunečníkem a posměšně na něj pohlédla.

Ozval se další tichý souhlasný povzdech. Kdyby se Hannah rozhlédla kolem sebe, všimla by si, že se její doprovod rozrostl a že už se neskládá pouze z mužů. Již nyní se tu našlo dostatek materiálu pro salonní konverzaci alespoň na čtrnáct dní.

Hannah úmyslně pomalu sklonila slunečník dolů a zavřela ho. Poté ho beze slova a bez ohlédnutí podala lordu Hardingrayeovi. Udělala dva kroky vpřed, jednou rukou si nadzvedla sukni, aby mohla položit svůj lehký bílý střevíček na Constantinovu černou jezdeckou botu, vyleštěnou do vysokého lesku, a vložila ruku do jeho – bílé hedvábí na černé kůži.

V příštím okamžiku už bez jakéhokoli namáhání seděla bokem na koni před jeho sedlem a jeho paže v černém kabátě ji svíraly z obou stran, takže i kdyby měla nějaké starosti ohledně své bezpečnosti, mohla je klidně zahnat.

Ale ona žádné neměla.

Otočila k němu hlavu a podívala se do jeho temných očí, které nyní byly téměř v jedné úrovni s jejími.

Obrátil koně a dav mu uhýbal do stran. Všichni mluvili jeden přes druhého – k ní, k němu i jeden s druhým. Hannah se je ani nepokoušela poslouchat. Bylo jí jedno, co říkají.

Přijel.

A přijel si o ni říct. Nebo ne?

„To bylo opravdu dramatické," poznamenala.

„Že ano?" přisvědčil. „Po návratu, což bylo mimochodem před několika hodinami, jsem zjistil, že jsem pasován na tvého bývalého, nyní už opovrhnutého a odmítnutého venkovského galána. Už jenom z vlastní pýchy jsem musel učinit nějaké extravagantní gesto."

„Tohle tedy skutečně bylo extravagantní," pochválila ho, zatímco on šikovně kličkoval mezi ostatními koňmi a kočáry, které téměř zatarasovaly cestu vpřed.

„A jsem?" chtěl vědět.

„Opovrhnutý?" ujišťovala se.

„Odmítnutý."

„A galán," dodala. „Líbí se mi, když si tě představím jako galána. Budu mít úplně zničené šaty, Constantine. Budou už pořád páchnout koňmi."

Stále ještě se nedostali úplně z davu. Byli dobře viditelní ze všech stran. A jen málo lidí této výhody plně nevyužívalo.

Přesto ji políbil – přímo na rty. Nebyla to jen taková odbytá pusa. Musela trvat nejméně patnáct až dvacet vteřin, což za těchto okolností byla věčnost.

A protože Hannah musela připustit, že není natolik silná, aby s ním zápasila, prodloužila ten polibek ještě nejmíň o dalších deset vteřin.

„Tak," vydechl, když zvedl hlavu. A hluboce se ponořil do jejích očí. Nedalo se jim nikam uniknout. Zaútočil na samu její duši a zajal ji. A ona zaútočila na tu jeho. „Teď jsi byla naprosto kompromitována, vévodkyně."

„Ano," přiznala s povzdechem. „A co s tím hodláte udělat, pane?"

Přála si, aby ta slova nevyslovila, hned jak jí vyšla z úst. Příliš se podobala ultimátu.

„Jsem gentleman, vévodkyně," prohlásil. „Hodlám si tě vzít za ženu."

Odpověděla mu mocným a zmateným polknutím, při němž se málem zadusila. Odvrátila od něj zrak a všimla si, že už nechal dav lidí za sebou, takže nyní jsou téměř sami na stezce a všude kolem nich je přírodní park. Pokusila se nasadit si znovu svou zbroj, v níž se cítila ještě před několika minutami tak příjemně chráněná.

„Opravdu?" pronesla chladně. „A měl jsi taky v plánu se mě zeptat, Constantine? Nebo předpokládáš, že už je to zbytečné, protože jsi mě doslova sebral ze země?"

„Doufal jsem, že by to tak mohlo být," prohlásil. „Domnívám se, že každý muž má hrůzu ze scény, kdy musí svou vyvolenou požádat o ruku. Ale vidím, že o to nechceš být ošizena, vévodkyně. Takže to vypadá, že si budu muset kleknout na jedno koleno, což je něco, co mohu jen stěží udělat právě teď. Nepochybuju o tom, že ač jsme nechali davy lidí za sebou, sběhli by se ze všech stran, kdybych sestoupil z koně, snesl tě dolů a pokračoval v tom, o čem jsme mluvili. Takže to musí počkat na jinou příležitost."

Hannah se rozesmála, aniž to měla původně v úmyslu.

„Zdá se, že sis velice jistý úspěchem," prohodila.

„To jenom proto, že mě ještě dobře neznáš," odtušil. „Kdybys mě znala líp, věděla bys, že blábolím nesmysly, vévodkyně, a že mi srdce tluče jako splašené. Změníme radši téma hovoru. Jess je volný a šťastný a nadýmá se pýchou, a to všechno díky tobě. Nepředpokládám, že se král o jeho problému dověděl normální cestou."

Takhle změnil téma? Poté co jí řekl, že si ji vezme, bude mluvit o Jessi Barnesovi a králi?

Dobrá.

Rozhlédla se nonšalantně kolem sebe. „Náhodou jsem ho viděla," vyprávěla. „A náhodou jsem se mu zmínila o tom případu. Plakal. Plakal by, i kdybych mu řekla, že jsem si roztrhla svůj oblíbený krajkový kapesník."

Zasmál se.

„Předpokládám, že jsi ho nejspíš náhodou potkala," poznamenal, „když ses procházela po Bond Street."

„Constantine," oslovila ho a krátce zavřela oči, "je Jess Barnes skutečně v bezpečí? Nerozhodnou se sousedé, že na něm provedou vlastní spravedlnost?"

„Je na cestě do Rigby Abbey," vysvětlil jí. „To je jedno Elliottovo panství na venkově. Byl právě povýšen z pomocného dělníka na farmě na pomocníka u koní. Je nejšťastnějším a nejpyšnějším člověkem v Anglii."

„Elliott?" opakovala. „Vévoda? Takže ses s ním konečně usmířil?"

„Myslím, že jsme oba vzájemně odsouhlasili, že jsme se chovali jako prvotřídní oslové," připustil Constantin. „A oba jsme se shodli, že právě to možná byl způsob, jak se mohl uskutečnit Jonův sen. Naše přátelství muselo být z toho důvodu na chvíli obětováno – a já bych to všechno udělal klidně znovu, kdybych musel. A Elliott také. Snažil by se chránit Jona před ním samým, a tím i Stephenovo dědictví, když na to přijde. Ale teď jsme zase přátelé. A bratranci."

„Téměř bratři?" otázala se.

„To taky," přitakal. „Ano. To taky."

Usmála se na něj a on jí odpověděl stejným úsměvem.

Srdce jí jihlo dojetím. Otevřel ústa, aby něco řekl.

Ale vtom začalo trio mladých mužů na koních, kteří jeli proti nim, hvízdat a volat na ně veselé průpovídky. Hannah zvedla bradu a přála si, aby mohla výbojně zatočit slunečníkem.

Constantin se na ně vítězoslavně ušklíbl. Hannah zjistila, že je všechny zná.

„Raději tě vezmu domů, vévodkyně," oznámil jí. „Potřebuju zajít k Vanesse, abych zjistil, jestli je ochotná se se mnou také smířit. Elliott chtěl, abych tam zašel nejdřív ze všeho, ale já jsem náhodu zaslechl, jak si lidé vykládají můj odjezd z Londýna uprostřed sezony, a považoval jsem za svou povinnost dát to okamžitě do pořádku, zvlášť když jsem se od tvého majordoma dozvěděl, že se procházíš v parku."

„Tak už ji nesmíš nechat čekat," pobízela ho. „V uplynulých dvou týdnech se stala mou přítelkyní."

Dovezl ji do Dunbarton House k údivu a veselí každého, koho na ulici potkali. Nevyhnuli se ani mnoha peprným komentářům. Constantin ji sundal u schodů, počkal, dokud po nich nevystoupila ke vchodu, sledoval, jak mizí uvnitř, a odjel.

Beze slova.

Kdyby měla u sebe stále ještě slunečník, pomyslela si Hannah, praštila by ho jím do hlavy, ještě než by odjel. Není přece možné, aby muž řekl ženě, že si ji chce vzít, a přitom ji zapomněl požádat o ruku.

Ne, to opravdu není možné, pokud se nejedná o Constantina Huxtablea.

Domnívám se, že každý muž má hrůzu ze scény, kdy musí svou vyvolenou požádat o ruku.

Slyšela jeho slova, když vybíhala posledních několik schodů.

Ze scény, kdy musí svou vyvolenou požádat o ruku.

A poté se prudce zarazila. Scéna, kterou zrežíroval v parku, byla určitě tou nejromantičtější věcí, jaká se jí kdy přihodila. Neudělal to proto, že chtěl ukázat svou moc nad ní.

Miluje ji.

Nahlas se zasmála.

Romantická gesta tím neskončila. Příští ráno, ani ne hodinu po Barbařině odjezdu, kdy měla Hannah náladu na bodu mrazu, byla do jejího sídla doručena jedna jediná bílá růže. Nebyla u ní žádná kartička. Ve stejnou dobu přišla i velká kytice růží všech barev, svázaná širokými žlutými stuhami, spolu s Hanniným slunečníkem a květnatou, vtipnou kartičkou od lorda Hardingraye, který s ní mohl vyzývavě flirtovat bez nebezpečí, že bude brán vážně, protože ona věděla – a on věděl, že ona ví – že v jednom zásadním bodě je stejného založení, jako byl vévoda.

Kytici si vystavila na stole uprostřed salonu, aby obveselovala v následujících dnech všechny příchozí. Jediná růže byla donesena do její ložnice, kde se s ní mohla těšit jedině ona sama. O hodinu později jí přinesl majordomus dopis na stříbrném podnosu. Byl to krátký vzkaz bez podpisu.

Hladovím po tobě.

To možná nebylo zrovna romantické, ale Hannah se usmála, když si to přečetla alespoň desetkrát a když se ujistila, že to pisatel nepřinesl osobně a nečeká dole v hale.

Poznala, že začíná jakási hra.

Toho večera povečeřela s Montfordovými a potěšila se jejich společností i popovídáním s manžely Goodingovými a hrabětem a hraběnkou z Lantingu – obě dámy byly sestry lorda Montforda.

Následující ráno jí byl doručen tucet bílých růží, znovu bez vysvětlující kartičky. Hannah si je vzala nahoru do svého obývacího pokoje.

O hodinu později jí majordomus přinesl na tácku vzkaz.

Opět nebyl podepsaný. Jsem do tebe zamilovaný, stálo v něm.

Hannah si ho přitiskla ke rtům, zavřela oči a usmívala se.

Ten zlotřilec. Naprostý zlotřilec. Což nemá žádný soucit s jejími nervy? Proč nemůže prostě přijít?

Ale odpověď znala. V Hyde Parku mluvil pravdu: kdybys mě lépe znala, pochopila bys, že plácám nesmysly, vévodkyně, ale srdce mi tluče jako splašené.

Ten pošetilý člověk byl nervózní.

A mohlo to trvat ještě dlouho, přestože jí čekání připadalo těžké až k nepřežití. Díky nervozitě se z něj stal opravdový romantik.

Večer se se Sheringfordovými a markýzem z Claverbrooku vypravila do Opery a po většinu večera seděla s rukou na paži starého markýze a vyměňovala si s ním poznámky. Tenor jí krásou svého hlasu vehnal slzy do očí. Soprán vehnal slzy do očí markýzovi pouze svou krásou. Uchechtl se, zatímco Hannah se vesele smála.

„Nikoli však kvůli jejímu hlasu?" chtěla vědět.

„Z toho mě pouze bolí hlava, Hannah."

Jejich lóže přitáhla hodně pozornosti publika a Hannah líně uvažovala o tom, jestli se zítra nebude šeptat, že zaťala drápy do dalšího starého, bohatého aristokrata. Ta myšlenka ji velice pobavila.

Následující ráno přišly dva tucty růží rudých jako krev. Pochopitelně u nich nebyla žádná kartička. Ta dorazila o hodinu později.

MILUJU TĚ, stálo na ní, má mnohovrstevná růže.

Bez podpisu.

Hannah se rozplakala a plně si užívala každičkou slzu.

Měla v plánu jít odpoledne k manželům Carpenterovým na benátskou snídani. Navzdory svému jménu se tyto zábavy nikdy nekonaly dopoledne. To však nikterak nevadilo.

A ona tam stejně nešla.

Oblékla si šaty, které na sobě měla pouze jednou před třemi roky. Nenosila je, protože si v nich připadala jako lehká žena jak v nitru, tak na povrchu, a bylo to příliš do očí bijící dokonce i pro ni. Přesto je měla ráda a dnes ladily s jejími růžemi. Na stříbrný řetízek kolem krku si navlékla jediný diamant – vypadal jako slzička, která nikdy nevyschne ani neztratí svůj lesk. Žádné jiné šperky si nevzala.

A čekala.

Po dvou tuctech rudých růží už se nedalo poslat nic lepšího.

Nemusel jí nic sdělit předem. Ta slova na posledním vzkazu napsal velkými písmeny. Zbytek už si budou muset říct osobně, z očí do očí.

Pokud neztratí kuráž.

Ach, ten její ubohý, drahý ďábel. Zkrocený láskou.
Samozřejmě že neztratí kuráž. A až přijde – bude naprosto úchvatný. 
Čekala na něj.
22. kapitola
Constantin si v posledních několika dnech uvědomil, jak tyhle problémy s láskou člověka zkruší. Cítil velký respekt k ženatým mužům, kteří už tím vším, čím on nyní prochází, prošli před ním. S výjimkou Elliotta, samozřejmě, který měl to štěstí, že mu manželství nabídla jeho žena.

Smíření s Vanessou bylo snadné.

„Neříkej ani slovo," zvolala a pospíchala k němu přes salon, jakmile se u nich objevil. Elliott stál u krbu, opíral se loktem o římsu a jedno obočí měl pobaveně vytažené nahoru. „Ani slovo. Zapomeneme, odpustíme si a začneme dohánět ten ztracený čas. Pověz mi o těch svých prostitutkách."

Elliott se rozesmál nahlas.

„Tak o bývalých prostitutkách," opravila se. „A neopovaž se mi smát, Constantine, hned jak jsme se znovu spřátelili. Pověz mi o nich, i o těch zlodějích, tulácích a neprovdaných matkách."

Zavěsila se do něj a táhla ho k pohovce, zatímco Elliott je sledoval s úsměvem v očích i na rtech.

„Jestli máš hodinu nebo šest hodin času, Vanesso," bránil se jí Constantin.

„Sedm, jestli je to zapotřebí," prohlásila. „Zůstáváš tu na večeři. Tedy pokud nemáš něco ujednáno s Hannah."

To nebyla šťastná připomínka.

„Ne," odvětil. „Musím se připravit na to, jak před ní padnu na koleno a pronesu vášnivou řeč, a to chce nějaký čas. A to ani nemluvím o odvaze."

Elliott se znovu zachechtal.

„Ach, ale bude to stát za každý ten okamžik," rozněžnila se Vanessa, oči jí zářily a tváře jí zčervenaly. „Elliott při tom vypadal opravdu nádherně. A na mokré trávě k tomu."

Constantin hodil po svém usmívajícím se bratranci vyčítavý pohled.

„To bylo až po tom, co Vanessa nabídla manželství mně," bránil se Elliott a zvedl ruku. „Nemohl jsem jí dovolit, aby měla poslední slovo, že? Řekla ano, ještě než jsem to dokončil."

Constantin si pomyslel, že to musí být příběh hodný vyslechnutí.

Když impulzivně vyrazil do Dunbarton House dvě hodiny po příjezdu do Londýna, doufal, že to všechno s Hannah domluví. A jakmile zjistil, že není doma, ale na procházce v Hyde Parku, vydal se za ní tam a viděl v tom – aniž o tom nějak moc přemýšlel – skvělý způsob, jak se jí vyznat ze své lásky.

Vůbec ho nenapadlo, že by mohla odmítnout nasednout k němu na koně. A také se tak nezachovala.

Nedošlo mu, že poté co ji vezme k sobě na koně, vášnivě ji políbí na veřejnosti a ona mu stejně odpoví, by ho mohla odmítnout.

Však ho také neodmítla.

Protože se jí nezeptal.

A ani si to neuvědomil, dokud ho na to neupozornila. Proboha, mezi otázkou a prostým oznámením je nebetyčný rozdíl, jak sám kdysi konstatoval.

Byl stejný jako nechápavý školák.

Proč neexistuje univerzitní obor zaměřený na žádost o ruku ženy, kterou si člověk vybral? Zmotal to každý chlap tak hrozně jako on?

A tak musel trávit tři dny tím, že vše napravoval. Nebo že přešlapoval na místě? To záleželo na tom, jestli byl člověk čestný sám k sobě.

Ale když už jednou začal, musel to tři dny vydržet. Nemohl k ní vtrhnout se žádostí o ruku, poté co jí poslal jedinou růži a zprávu, že po ní touží.

Jestli se ho chystala odmítnout, pak ze sebe za ty tři dny udělal prvotřídního osla. Avšak teď už nemělo význam o tom uvažovat, jak si uvědomil, když se třetího dne oblékal, aby odpoledne navštívil Dunbarton House. Nezbývalo mu než k ní zajít a učinit všemu tomu zatracenému utrpení konec.

Co kdyby nebyla doma? Může existovat tisíc a jeden důvod, proč může být někde mimo dům – pikniky, zahradní slavnosti, výlety do zahrad v Kew nebo do Richmondského parku, nákup či časné procházky po parku, aby jmenoval alespoň několik z hromady možností. Když klepal na hlavní vchod, byl už zcela přesvědčen, že to bude zázrak, najdeli ji doma.

Ta zbabělejší část jeho bytosti doufala, že bude pryč.

Až na to, že už by tím nedokázal projít znovu.

Majordomus jako obvykle nevěděl, kdo v jeho domě je a kdo není. Musel vyjít nahoru, jako by nebyl žádný spěch, a zjistit, jestli je vévodkyně z Dunbartonu doma či nikoli.

Byla doma. A zdálo se, že je dokonce ochotná ho přijmout. Byl vyzván, aby následoval majordoma po schodech nahoru.

Bude s ní slečna Leavenworthová?

Minuli dveře salonu a vystoupali po dalším schodišti. Zastavili se před jednoduchými dveřmi. Majordomus na ně diskrétně zaklepal, otevřel je a ohlásil ho.

Byl to salon či obývací pokoj, nikoli ložnice. A ona tam byla sama.

Na stole vedle dveří stála křišťálová váza s dvanácti bílými růžemi. Na nízkém stolku uprostřed pokoje zářily ve stříbrné konvici dva tucty rudých růží. Vůně všech těch květin sladce plnila vzduch v pokoji.

Vévodkyně seděla po straně na okenním sedátku s nohama nataženýma před sebou a rukama sepnutýma v pase. Vypadala úchvatně, zářivě krásně v rudých šatech, které měly téměř stejnou barvu jako růže na stolku. Vlasy měla hladce sčesané kolem hlavy. Po krku se jí stáčely měkké lokýnky a na spáncích a u uší měla malé kudrnky. S hlavou natočenou k němu ho pozorovala zasněnýma modrýma očima.

Připomnělo mu to scénu v jeho ložnici tu noc, kdy se stali milenci. Až na to, že tehdy měla na sobě pouze jeho košili a vlasy měla rozpuštěné na zádech.

Majordomus zavřel dveře a šel si po svém.

„Vévodkyně," pozdravil ji.

„Constantine."

Usmála se – také zasněně – když hned nepokračoval.

„Potřebuju tvou ochranu," ozvala se. „Dostala jsem anonymní vzkazy."
„Opravdu?" řekl.

„Někdo po mě fyzicky touží," prozradila mu. 
„Vyzvu ho za úsvitu na pistole," přislíbil. 
„A také tvrdí, že je do mě zamilovaný," pokračovala.

„To se snadno řekne," opáčil. „Určitě to nemyslí vážně. Je to jen takový euforický, romantický cit, ne?"

„Ale je to jeden z nejkrásnějších citů na světě," prohlásila. „Ne-li vůbec nejkrásnější. I já jsem za to do něj zamilovaná."

„Šťastný člověk," vydechl. „Určitě ho musím vyzvat na souboj."

„A říká, že mě miluje," přiznávala a oči se jí téměř nezbadatelně změnily ze zasněných na zářící.

„Co to vlastně znamená?" otázal se.

„Mysl se snoubí s myslí," vypočítávala „srdce se srdcem a duše s duší."

„A tělo s tělem?" chtěl vědět.

„Ano," přisvědčila a její hlas tentokrát připomínal šepot. „To také."

„Žádné bariéry," dodal. „Žádné masky ani ochranné kryty. A žádné obavy."

„Žádné," zavrtěla hlavou. „A žádná tajemství. Dva se stanou jedním nerozdělítelným."

„A tohle ti tvůj anonymní pisatel říká?"

„Velkými písmeny," potvrdila.

„Drzý chlapík," odsoudil ho.

„Naprosto," souhlasila. „Jen se podívej na všechny ty růže, které mi poslal." 
„Hannah," vydechl. 
„Ano?"

Pořád ještě stál hned za dveřmi. Přešel k ní a ona mu podala ruku. Vzal ji do obou svých dlaní a zvedl ji ke rtům.

„Opravdu tě miluju," přiznal se. „Velkými písmeny i všemi jinými způsoby, na něž si vzpomenu. I všemi způsoby, na něž si zrovna nevzpomínám."

Uslyšel, jak se zhluboka nadechla.

Už to nastalo. Ale on už přestal být nervózní. Klesl na jedno koleno a stále jí svíral ruku ve své. Obličej měl teď na úrovni jejího. Vysoko na tváře jí vystoupil ruměnec. Viděl i to, jak má lehce pootevřené rty. Oči jí stále zářily intenzivní modří – jako obloha za okny.

„Hannah," pravil, „vezmeš si mě?"

Tři dlouhé dny si zkoušel a vylepšoval svou řeč. Teď si z ní nedokázal vzpomenout ani na jediné slovíčko.

„Ano," vydechla.

Byl přesvědčený, že ho bude škádlit, že bude hrát roli vévodkyně z Dunbartonu alespoň ještě chvíli, než kapituluje – pokud vůbec kapituluje. Byl o tom tak přesvědčený, že málem zmeškal její odpověď.

Sluchem ji málem zmeškal.

Ale srdcem?

„Ano," řekla mu a opravdu už nebylo, co k tomu dodat.

Hleděli si do očí a on si znovu přitiskl její ruku ke rtům.

„Říkával mi o tom," ozvala se. „O lásce. A sliboval, že ji jednoho dne poznám. Důvěřovala jsem mu. Věřila jsem mu po celý život od našeho prvního setkání až do jeho posledního dechu, Constantine, Ale nikdy jsem mu zcela nevěřila ohledně lásky. Myslela jsem, že on našel výjimečnou lásku, která trvala víc než padesát let. Já jsem se bála uvěřit, že se to povede i mně. Neměla jsem se bát. Měl pravdu, když mi v tom důvěřoval. Miluju tě."

„A bude to trvat víc než padesát let?" zeptal se.

„Říkával, že to bude navěky," opravila ho. „A já mu věřím."

Usmál se na ni a ona na něj. Naklonil se k ní a políbil ji.

Bylo to už téměř tři týdny, kdy se naposledy milovali, a jemu se zdálo, že po ní hladověl každičký okamžik každého dne. Přesto se však nyní nepolíbili s vášní. Bylo to s…

Zatím vždycky líbal ženy pouze z fyzické touhy, a tak pro to neměl slova.

Z náklonnosti? To bylo příliš slabé.

Z lásky?

To slovo je příliš honosné.

Ale ať to bylo cokoli, oni se právě tak políbili.

A když se potom objali a on ji zvedl ze sedátka a postavil na zem, aby si s ní mohl vyměnit místo, posadit se na okenní sedátko a vzít si ji na klín, ho to napadlo. Alespoň to nejvíc vystihovalo daný stav věcí.

Políbili se s radostí.

Načež se usmáli jeden druhému do očí, jako by ji právě objevili. Tu radost samozřejmě. A věčnou lásku.

„Víš určitě," zeptal se jí, „že jsi ochotná obětovat svůj titul pro potěšení ze sňatku se mnou, vévodkyně?"

„Abych byla prostou paní Huxtableovou?" opáčila. „Alespoň už mi konečně budeš říkat Hannah, a to se mi líbí."

„Nebo hraběnko," odvětil.

Nechápavě se na něj podívala.

„To by bylo trochu absurdní," podotkla.

„Určitě ne," prohlásil. „Král mi po tvé návštěvě u něj poslal dvě královská poselství. To možná ani nevíš. V jednom z nich byla milost pro Jesse."

Narovnala se mu na klíně, když nepokračoval, a zamračila se na něj.

„A to druhé?" pobídla ho.

„Právě jsi souhlasila, že si vezmeš Constantina Huxtablea, prvního hraběte z Ainsley," prohlásil. „Titul mi byl udělen za výjimečné služby nejchudším a nejdražším loajálním poddaným Jeho Veličenstva. Věřím, že to cituji víceméně přesně."

Údivem jí spadla čelist.

Potom zaklonila hlavu a rozesmála se.

A nový hrabě z Ainsley se smál s ní.

Hrabě a hraběnka z Mertonu pořádali v Merton House následujícího večera slavnost k prvnímu výročí jejich zásnubního plesu.

Pozvali členy rodiny, aby s nimi povečeřeli ještě před bálem: Stephenovy tři sestry s manžely a Cassandřina bratra, sira Wesleyho Younga, a jeho snoubenku, slečnu Julii Winsmoreovou. A pozvali také Constantina, protože to byl Stephenův bratranec. A vévodkyní z Dunbartonu, která nebyla s nikým z nich příbuzná.

„Skutečně jsem doufala," pravila Cassandra, když spolu se Stephenem očekávali příjezd hostů na večeři, „že dneska nebude vůbec divné, že jsme ji pozvali, Stephene. Con už je zpátky v Londýně větší část týdne a Hannah tu je od té doby, co jsme ji přivezli z Copelandu. To ona přesvědčila Elliotta, aby odjel do Ainsley Parku, a promluvila o tom dokonce s králem. Dokázala to všechno téměř s holýma rukama. Ale dosud se nic nestalo. Co myslíš, nebude ta večeře trapná?"

„Proč by měla být?" optal se. „Vévodkyně se stala tvou přítelkyní, a je tedy naprosto pochopitelné, že sis ji pozvala na tu večeři. Chystáme se na dnešním plese oznámit Conův nový titul a ona byla tou, která to všechno vyvolala. Určitě ví, že Con je jedním z pozvaných hostů, a pokud by jí to vadilo, tak prostě nepřijde. Kromě toho si myslím, že vévodkyně se nenechá jen tak snadno vyvést z míry."

„Ta scéna v parku," pokračovala. „Meg ji popisovala tak zábavně a Kate tak romanticky. A všichni od té doby o ničem jiném nemluví. Ale přesto se nic neděje."

„To nevíme," namítl. „Nic nebylo oznámeno. Nevíme však, jestli se nic neděje. Zaslouží si v této věci trochu soukromí, Cass."

Povzdechla si.
„Byly jsme tak zděšené," připomněla mu, „když si s ní Con počátkem sezony začal. Samozřejmě že jsme nedávaly najevo, že je nám to známo. Předpokládá se, že takový poměr zůstane utajený. Ale zdála se nám pro něj tak nevhodná. Tak…“

„Arogantní?" nadhodil.

Zamračila se.

„No ano," připustila. „Ale lidé nejsou vždy tím, kým se zdají být, že? Já bych to měla vědět lépe než všichni ostatní. Možná že vždycky byla… no, vřelá a samá legrace, prostě to byl někdo, koho bych chtěla mít za přítelkyni. Někdo dobrý. Proč už není s Conem zasnoubená?"

Stephen k ní přistoupil a políbil ji na ústa.

„Možná že by ses mohla na to zničehonic zeptat každého, kdo sem dorazí," navrhl jí potom. „Možná bychom to mohli mít jako hlavní téma rozhovoru při večeři. Moje sestry k tomu mají určitě také co říct. Zdá se, že přivinuly vévodkyni na svou kolektivní hruď stejně jako ty. Dokonce i Nessie."

Zasmála se a lehce ho klepla po paži.

„To by byla hezká úvodní věta," pravila, „jakmile by každý z nich vešel dovnitř – proč ještě nejste zasnoubení? Já nejsem dohazovačka, Stephene, ale Con je tak osamělý muž a Hannah tak osamělá žena."

„A proto musí patřit k sobě," shrnul to.

„Nemusí," odsekla. „Ale oni patří k sobě. Všichni, kdo byli s nimi v Copelandu, by museli být slepí a tupí, aby si toho nevšimli."

Dalšímu rozhovoru na toto téma naštěstí zabránil téměř současný příjezd Vanessy a Elliotta a Wesleyho a Julie. Brzy po nich se objevila Katherine s Jasperem a Margaret s Duncanem.

„Přijde Con?" vyptával se Elliott, zatímco vestoje popíjeli aperitiv.

„Řekl, že ano," přisvědčil Stephen.

„A Hannah?" vyzvídala Margaret.

A už tam byli znovu.

„Mamá říká, že nemají jinou možnost, než se vzít," prohlásila Julie Winsmoreová, „poté co ji tak vášnivě políbil v parku. Viděla jsem to na vlastní oči. Bylo to opravdu velice šokující."

Začervenala se.

„A velice romantické, Julie," podotkl sir Wesley. „Alespoň to jsi mi tehdy řekla."

„Nemyslím, že vévodkyně bude reagovat na argument, že nemá v určité věci na výběr," poznamenal Elliott.

„Ale zjevně Constantina miluje," připomněla jim Katherine. „Chce ho potrápit, než mu řekne ano."

Její manžel si nad tímto do očí bijícím příkladem ženské logiky vyměnil bolestný pohled s Duncanem.

„Ach ne," povzdychla si Margaret.

„Con není žádný hlupák," podotkl Stephen. „Netancuje podle toho, jak mu někdo píská."

„Ale je zamilovaný," poukázala Cassandra na zřejmý fakt.

To zarazilo veškerou konverzaci. Na chvíli zavládlo ticho.

Objevil se majordomus a zašeptal Cassandře, že večeře je hotová. Odvětila mu taktéž šeptem, že musí ještě chvilku počkat. Dovedla si představit úžas, jaký její sdělení vyvolá v kuchyni.

A vtom už přijeli i oba zbývající hosté – společně a o víc než pět minut později.

Oba však vypadali tak rozzářeně, že se očekávání shromážděných – tedy dam určitě – opět vzedmulo. A Cassandra jim okamžitě odpustila, že se kvůli nim dostala do sporu s kuchařem.

Vévodkyně z Dunbartonu vyhlížela úchvatně ve světle smaragdových šatech a pouze s nepatrným množstvím šperků. Nepotřebovala však ani jeden. Bude přitahovat oči všech v salonu po celý večer i bez nich. Záře a jas, které obvykle obklopovaly její osobu, tentokrát vyvěraly z jejího nitra.

„Pokud jdeme pozdě," pravila dřív, než se s ní mohl kdokoli pozdravit, „chyba je zcela na mé straně. Byla jsem připravená dlouho předtím, než dorazil Constantin, ale právě když jsem ho uslyšela zaklepat, rozhodla jsem se, že přece jen nechci mít na dnešním plese obvyklé bílé šaty ani všechny ty diamanty, které k nim patří. A tak jsem se převlékla, zatímco si Constantin dole v hale okopával podpatky a skřípal zuby."

A kouzelně se usmála na všechny kolem.

„Já nikdy neskřípu zuby," prohlásil klidně Constantin, „protože bych je měl obroušené až k dásním, kdybych s nimi skřípal vždycky, když máš zpoždění, Hannah. Budu si pěstovat trpělivost. Hodlám se naučit radovat se z čekání. Ale radši se neopozdi na naši svatbu. Říká se, že to přináší smůlu."

A tím byly zodpovězeny všechny otázky, aniž musely být položeny.

Večeře musela počkat další čtvrthodinu kvůli objímání, polibkům, poplácávání po zádech a potřásání rukama. Hannah prohlásila, je tím sice klesá její společenská prestiž, ale že souhlasila, že prodělá celou tu dlouhou cestu dolů z vévodkyně k hraběnce.

„Ačkoli prostá paní Huxtableová by mi také obdivuhodně slušela," dodala s dalším zářivým úsměvem.

A oči se jí zatřpytily neprolitými slzami. Skousla si spodní ret a Constantin ji jednou rukou objal kolem ramen. Cassandra navrhla, aby přešli do jídelny, než jí dá kuchař výpověď.
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Od včerejška se dohadovali, kde by měli mít svatbu. Ačkoli slovo dohadovali to plně nevystihovalo, protože oba byli připraveni být v této záležitosti zcela nesobečtí.

Constantin myslel, že by se mohli vzít v Copelandu, protože je to Hannin domov a ona ho má velice ráda. Nevěsta by se měla vdávat z vlastního domu.

Byl dost chytrý na to, aby se vůbec nezmiňoval o Marklu.

Hannah si myslela, že by se měli brát v Ainsley, protože to je Constantinův domov a on ho má zjevně velice rád. A kromě toho se zdálo vhodné, aby se nový hrabě z Ainsley ženil v Ainsley Parku.

Domluvili se, že katedrála svatého Jiří v Londýně bude nejlepší a nejvhodnější kompromis. Nacházela se na Hanover Square, co by kamenem dohodil od Dunbarton House. Nevěsta by tam mohla dojít pěšky. A dalo se očekávat, že se dostaví všichni ze společenské smetánky. Možná že přijede dokonce i král. Bylo to známé místo pro vznešené svatby.

Ani jeden z nich tam svatbu mít nechtěl, ale ani jeden z nich to nechtěl tomu druhému přiznat.

Bude to muset být Copeland.

Nebo Ainsley.

Nebo možná Svatý Jiří.

„Povězte nám o vašich oddavkách, Vaše Milosti," poprosila ji slečna Winsmoreová, jakmile se usadili k večeři. „Kdy a kde se budou konat?"

„Na první otázku vám odpovím, že co nejdříve to bude možné," odvětila Hannah. „Ale o té druhé jsme ještě nerozhodli."

Nadechla se, aby dala svůj hlas Ainsley Parku, a očekávala, že to Constantinova rodina podpoří, ale hrabě z Mertonu promluvil jako první.

„Musíte mít svatbu ve Warren Hallu, Cone," obrátil se na něj. „Je to tam klidné a vždycky to byl tvůj domov. Tam ses narodil a vyrůstal. Soukromá kaple se vždy používala pro rodinné svatby, křty a… pohřby," dodal tišeji.

„Ach, to by bylo krásné," ozvala se Cassandra, když sloužící naservírovali první chod. „Ale Hannah má možná jiné představy, Stephene. Je to její svatba stejně jako Constantinova."

Ale zírala na Hannah toužebnýma očima.

„My s Elliottem jsme se tam brali," prohlásila Vanessa, „a stejně tak loni i Cassandra a Stephen. Pro svatbu nemůže být kouzelnější místo. Kaple je v tichém místě parku mezi stromy a je plná až k prasknutí, kdykoli se tam shromáždí několik lidí. A člověk je tam obdivuhodně srostlý s historií, zvlášť na hřbitově obklopujícím kapli. S rodinnou historií."

Musí tam být pohřbený i Jonathan, uvědomila si Hannah. A najednou věděla, že se musí vdávat právě tam. Cítila, že našli to pravé místo, ještě než pohlédla přes stůl na Constantina a všimla si intenzivního, uštvaného pohledu v jeho tváři.

„Jsi hodný, že jsi ochotný nám půjčit kapli, Stephene," váhal. „Ale myslím si, že Hannah musí být dovoleno…“

„Abych si sama vybrala?" skočila mu do řeči. „Tak já si tedy vyberu. Děkuji."

Věděla, že se usmál jen s velkým přemáháním.

„Volím Warren Hall," pronesla s očima ponořenýma do jeho.

A téměř cítila, jak do nich padá, když se jeho úsměv vytratil.

„Víš to jistě?", zeptal se.

„Jsem si absolutně jistá," prohlásila a byla to pravda. „Bude to Warren Hall. Děkuju vám, lorde Mertone. Jste velice laskavý."

„Myslím, že byste mi měla říkat Stephene," nabídl jí, „když si vezmete Cona. Nejlepší bude, když si všichni budeme tykat."

A najednou mluvili jéderi přes druhého a večeři spořádali s velkou chutí. Margaret, Vanessa a Katherine měly vyzdobený velký plesový sál ve Warren Hallu i soukromou kapli ještě dřív, než odnesli hlavní chod, a Cassandra měla připravený jídelníček ná svatební snídani, než se podával dezert.

„Můžeš klidně odpočívat a nechat všechno běžet svým tempem, Cone," radil mu Elliott. „Ty už jsi svoji práci vykonal. Nabídl jsi Hannah ruku a ona ji přijala. Zbytek už spočívá v ženských rukách."

Den nebo dva před svatbou byla Hannah informována, že bude přebývat ve Finchley Parku, jednom ze sídel vévody z Morelandu, které sousedilo s Warren Hallem. Bylo to místo, kde Elliott vyrůstal. Bude tam bydlet i několik dalších lidí včetně Elliotta, Vanessy a jejich dětí, Elliottovy matky a sester a osobních hostů, které pozvala Hannah. Ale Vanessa ji ujistila, že si nemusí dělat starosti. Ve Finchley se nachází malebný a oddělený vdovský dům u jezera, kde ona s Elliottem trávili líbánky. A tam musí zůstat po svatbě i Hannah a Constantin. A pokud existuje nějaké romantičtější místo, kde strávit první chvíle po sňatku, tak Vanessa o něm neví.

„Vzpomínáš na ty narcisy?" zeptala se Elliotta.

A poněkud upjatý vévoda z Morelandu byl viděn, jak na ni mrká.

Hannah zachytila přes stůl Constantinův pohled a vyměnili si úsměv, který mohl být pro všechny ostatní nepochopitelný. Constantin ji už předem upozorňoval, že jeho sestřenky z otcovy strany tvoří znamenité trio a že Cassandra se stala jeho cenným přídavkem. Varoval ji, že pokud nebude Hannah opatrná, jejich svatba vůbec neproběhne podle jejích představ, ale spíš podle návrhu jeho ženských příbuzných.

A to ještě ani nevěděl, že se bude svatba konat v jejich sídle – ve Warren Hallu.

„Propána," zvolala náhle Katherine a tón jejího hlasu způsobil u stolu všeobecné pozdvižení. „Už jsme tam zase. Vyrostli jsme v malé vesničce, Hannah, jako děti místního vikáře. Stále tam bylo něco, co bylo třeba udělat a co se muselo organizovat. A my jeho dcery jsme byly těmi, s nimiž se počítalo, že se toho chopí. Pokud se o to někdo nepostará, víš, tak se nic neděje a vesnický život je pak velmi nudný. Ale přestože jsme tento život nechaly za sebou, organizujeme všechno ze zvyku dál."

„Nechceme ti do toho mluvit, opravdu," podpořila ji Margaret. „Nikdo tě nebere jako bezmocnou, nerozhodnou dámu, Hannah, a troufám si říct, že tu sedíš a směješ se nám. Nejspíš už máš svou svatbu naplánovanou i bez našeho vměšování."

Hannah si uvědomila, že na ní spočinuly všechny oči, ženské poněkud žalostně, mužské víc pobaveně.

„Já se vám nesměju," pravila. „Právě naopak." A náhle musela zamrkat, aby potlačila slzy. „Nikdy jsem žádnou svatbu neplánovala – ani dosud nemám představu o té vlastní. Včera jsem souhlasila, že si vezmu Constantina, ale dnes vidím, že se vdávám také do jeho rodiny, a jsem z toho šťastnější, než umím vypovědět."

Vévoda jí řekl, že až najde lásku, získá také společenství, které k ní bude patřit.

Už byl téměř čas, aby začal ples. Pánové nezůstali v jídelně, poté co dámy odešly. Všichni se odebrali do plesového sálu, kdy chtěli vyčkat příchodu prvních hostů.

Hannah věděla, že u společenské večeře bude vyhlášen Constantinův nový titul. A stejně tak i jejich zasnoubení. Byl to počátek nové éry. Pohlédla dolů na půvabnou akvamarínovou barvu svých šatů a byla ráda, že se převlékla z bílého, i když kvůli tomu přišli později. Už se nemusela chránit štítem z ledu a démantů.

Byla vévodkyně z Dunbartonu, ale brzy z ní bude hraběnka z Ainsley. Jako nejdůležitější se však jevilo, že je Hannah. Byla sama sebou, jak ji život, charakterové vlastnosti i zkušenosti vytříbily. Líbila se sama sobě. A byla zamilovaná.

Byla šťastná.

Začali přicházet hosté a Constantin si položil její ruku na svou paži. Procházeli se po plesovém sále a sem tam se zastavovali, aby si popovídali se známými, kteří právě přišli. Oba se usmívali.

„Všimla sis," zeptal se jí Constantin, „že všichni, kdo přijdou do sálu, se na tebe podívají dvakrát? Poprvé s prostým oceněním tvé krásy a potom najednou šokováni poznáním?"

„Myslím, že se spíš dívají na tebe," prohodila. „Vypadáš úchvatně, když se usmíváš."

„Jsi ráda kvůli tomu Warren Hallu?" zeptal se.

„Ano," přisvědčila. „Budeš mít celou svou rodinu blízko sebe, Constantine. Včetně Jonathana."

„Ano," pokýval hlavou. „A co ty, Hannah?"

Podívala se na něj a úsměv na rtech jí odumřel.

„Budeš i ty mít svou rodinu kolem sebe?" vyzvídal.

„Pozvu Barbaru a pana Newcombea," prohlásila. „Snad budou ochotni cestovat znovu na mou svatbu."

„Když ty nepojedeš na jejich?" poznamenal. „Vypadá takhle skutečné přátelství?"

Proč o tom mluví zrovna teď? Plesový sál už se plnil. Vzduch začínal houstnout. Hlasy při konverzaci sílily. A členové orchestru ladili nástroje.

„Dobrá," přikývla a zvedla jak bradu, tak vějíř a na okamžik se opět stala vévodkyni z Dunbartonu. „Pozvu na naši svatbu svého otce, sestru, švagra i synovce a neteře. A pozvu dokonce i starého reverenda Leavenwortha s chotí. A pojedu na Barbařinu svatbu. Oba tam pojedeme. Jsi spokojený?"

„Moc," přitakal. „Má lásko."

A velice krátce a velice skandálně ve světle toho, že oznámení o jejich zasnoubení nebylo dosud zveřejněno, se dotkl rty jejích úst.

„Po tomhle si mě budete muset vzít, pane," sdělila mu.

„Zatraceně," ušklíbl se. „Co mi zbývá."

„Nikdo z nich nepřijede," varovala ho. „Možná kromě Barbary. A dokonce ani ona nejspíš nedorazí."

„První krok ke smíru je všechno, co můžeš udělat, má lásko," poznamenal. „Nic víc nikdo z nás nikdy učinit nemůže. Pojď si se mnou zatančit. A já se potom budu velice zdráhavě řídit společenskými pravidly a zatančím si s tebou už jenom jednou – po večeři a po oznámeních. To by měl být valčík. Srazím Stephena pěstí a budu ho držet na zemi tak dlouho, dokud nebude souhlasit, že to bude valčík." 
Zasmála se.

„A co když už mám taneční pořádek plný?" utahovala si z něj.

„Potom srazím k zemi i tvého tanečního partnera a budu ho tam držet tak dlouho, dokud si nevzpomene, že ho tlačí nové taneční boty a pro puchýře nemůže tancovat," prohlásil.

„To je absurdní," pravila a pořád ještě se smála.

Stejně jako včera i dnes diskutovali o další věci, a sice kde budou po svatbě bydlet. To bylo snazší rozhodování.

V Ainsley Parku už se Constantin odstěhoval do vdovského domu, aby bylo víc místa pro jeho obyvatele. Vdovský dům byl zcela postačující pro potřeby starého mládence, ale už by tak nevyhovoval jeho manželce a – jak doufali – i rodině. A kdyby tam trávil méně času, vysvětloval Hannah, mohly by se i některé pokoje ve vdovském domě otevřít pro jeho obyvatele – možná pro správce a instruktory. Všechno, co oni dva budou potřebovat, bude jedno apartmá, kdykoli přijedou na návštěvu.

Constantin tam bude jezdit samozřejmě několikrát ročně. Ti lidé jsou mu drazí a odvážil se konstatovat, že i on je drahý jim.

V Copelandu by Hannah byla blízko svým stařečkům na Konci světa, které měla tolik ráda. A sám Copeland bude jejich soukromým útočištěm. Byl velmi krásný se svým přírodním parkem a domem na kopci s nádherným výhledem do všech stran. A v příštích letech by mohl být rájem pro děti. A byl blízko Londýna.

Londýn bude jejich domovem na jaře. Příští rok by se měl Constantin ujmout svého místa v Horní sněmovně. Mohou tam bydlet v jeho domě, přestože nestojí zrovna v nejmódnější částí města. Nepotřebují nic ostentativního.

Takže Copeland bude jejich hlavním sídlem.

Když s ní Constantin tančil, pomyslel si, jak je tomu rád. Vlastně by byl šťastný, i kdyby s ní mohl žít v chatrči – i když nejspíš bude dobré, pokud tuto teorii nikdy nepřevedou do praxe.

A pak se podávala večeře a Stephen oznámil shromážděné společnosti, že jeho bratranec Constantin Huxtable byl před koncem sezony poctěn Jeho Veličenstvem králem titulem hraběte z Ainsley. A že hrabě brzy učiní z vévodkyně z Dunbartonu svou manželku při soukromém obřadu ve Warren Hallu.

Kolik týdnů uběhlo, uvažoval Constantin, od té doby, kdy se projížděl s Montym a Stephenem v Hyde Parku a spatřil poprvé po dvou letech Hannah – a hleděl na ni tak nesouhlasně? Nebylo jich moc, ale jen těžko si vzpomínal, jaká mu tehdy připadala.

Je opravdu zvláštní, jak rozdílně člověk vypadá, když znáte jeho nitro, nejen jeho zevnějšek.

Začal však přemýšlet o sňatku už tehdy. Ačkoli si to vůbec neuvědomil, když se na ni podíval, věděl, že to je ta jediná.

Jeho jediná.

Jeho jediná láska.

Tanec začal pozdě. Všichni jim chtěli poblahopřát a popřát jim všechno nejlepší. Velké množství pánů přísahalo, že zítřkem počínaje budou celý rok nosit na rukávu černou pásku. Hannah je všechny ostře klepla vějířem po paži. A poté byl čas na valčík.

A to byl tanec, který měl Constantin vždycky rád, ovšem za předpokladu, že si mohl svobodně vybrat partnerku. Naštěstí v tom mají muži víc možností než ženy. Ale Hannah nevypadala, že by si chtěla stěžovat na to, kdo ji vede na parket.

„Šťastná?" zeptal se jí, když ji vzal pravou rukou kolem pasu a levou jí stiskl ruku.

„Ach, jistě," povzdechla si. „Ale vůbec nevím, jestli se mi bude líbit všechen ten zmatek se svatebními přípravami. Možná jsme měli utéct."

„To by nám sestřenky nikdy neodpustily," ušklíbl se na ni.

„Já jen vím," zašeptala, „že chci být s tebou." On se ze všech sil snažil ignorovat podobné pocity. „Chceš dnes po plese přijít?" zeptal se jí. Hleděla mu nějakou chvíli do očí a poté si znovu povzdychla.

„Ne," ozvala se nakonec. „Už nejsem tvoje milenka, Constantine. Jsem tvoje snoubenka. To je rozdíl."

Byl zklamaný – a ulevilo se mu. Byl v tom rozdíl.

„Tak tedy budeme hodní," přisvědčil. „A budeme se těšit na svatební noc."

„Ano," hlesla. „Ale není to jen kvůli tomu. Chci… Ach, nevím, co chci. Chci být tvou manželkou."

Usmál se na ni.

„Právě jsem si na něco vzpomněla," viditelně se rozzářila. „Vévoda mě učil, že nemám nikdy říkat chci, že to ukazuje nějaký nedostatek ve mně a vede to k servilnosti. Já nechci být tvou ženou. Já budu tvou ženou a teď se vrhnu do příprav na svatbu s Margaret i ostatními, aby mi čas lépe ubíhal. A musím ti říct, Constantine, jak je to krásné mít rodinu, s níž si můžeš povídat o svatbě, i když jedna část mé bytosti touží tomu všemu utéct." Začala hrát hudba.

Tančili pod lustry se zářícími svíčkami, mezi girlandami květin a kapradí a kolem ostatních tanečníků a tanečnic oděných ve vířící satén a hedvábí mnoha barev a třpytivé klenoty, a měli oči jen pro sebe.

Constantin si uvědomil, že mu vždycky připadalo, že žije kdesi na pokraji života, sleduje ostatní, jak žijí, a někdy jim v tom pomáhá. Jonova smrt ho ranila tak hluboce, že se snažil žít bratrův život, dokud si nakonec neuvědomil, že to nejde. Jon musel zemřít. Nyní věděl, že to bylo správné. Jon žil svůj vlastní život a žil ho opravdu bohatě. A zemřel, když přišel jeho čas.

Teď byla řada na Constantinovi. Najednou – poprvé – se ocitl uprostřed vlastního života, žil ho a miloval ho.

Miloval ženu, která byla v tom středu spolu s ním. 
Miloval Hannah. 
Usmívala se na něj.

Zatočil s ní v jednom rohu sálu a také se usmál.
24. kapitola
Sňatek Hannah Reidové, vévodkyně z Dunbartonu, a Constantina Huxtablea, hraběte z Ainsley, byl podle společenských měřítek jen skromnou událostí. Hannah však překvapilo, že to byla rodinná záležitost se spoustou dětí, které se zúčastnily jak obřadu v malé kapli parku ve Warren Hallu, tak svatební snídaně v domě po skončení obřadu.

A nejpřekvapivější bylo, že se svatby neúčastnila jen Constantinova rodina. Přijel i její otec a Dawn s Colinem, což byla její sestra se švagrem, a jejich pět dětí – desetiletá Louisa, osmiletá Mary, sedmiletý Andrew, pětiletý Frederick a tříletý Thomas. A přijela Barbara s rodiči – reverend Newcombe se bohužel nemohl utrhnout tak brzy po předchozí dovolené a před vlastní svatbou a líbánkami.

Když její otec přijel do Finchley Parku den před svatbou, Hannah zjistila, že se moc nezměnil. Totéž už nemohla říct o Colinovi a Dawn. Oba značně přibrali a vypadali o dost starší. Colin přišel o část vlasů a mladistvý vzhled. Dawn byla naopak celá růžová a zjevně spokojená – nikoli však v okamžiku jejich příjezdu.

Hannah se domnívala, že to od nich vyžadovalo dost odvahy, aby přijeli. Už předem se rozhodla, že se k nim bude chovat, jako by žádné odcizení neexistovalo, a oni nejspíš došli ke stejnému řešení. Objali se, pozdravili a usmáli se na sebe. A skryli rozpaky, které museli všichni cítit, tím, že se otočili k dětem, jež se vyrojily z jiného kočáru.

Hannah si uvědomila, že má tři synovce a dvě neteře, o nichž neví vůbec nic. Prohlížela si jednoho po druhém, zatímco před ní dělali pukrle. Nikdy nedovolila Barbaře, aby mluvila o její rodině. Za poněkud jiných okolností by Colin byl už deset či víc let jejím manželem. Nyní jí připadal jako cizinec, s nímž se střetla kdysi dávno.

„Pojďte dovnitř," vyzvala je. „Na každého tam čeká čaj a koláčky."

„Teto Hannah," ozval se Frederick, vzal ji za ruku a šel s ní k domu, „mám na svatbu nové boty. Jsou o číslo větší než ty minulé."

„A moje taky," volal Thomas batolící se vedle nich, když vcházeli dovnitř.

„Tak potom jsem ráda, že mám svatbu," prohlásila Hannah. „Všichni potřebujeme nějaký dobrý důvod, abychom si mohli čas od času pořídit nové boty."

Srdce se jí sevřelo.

Později měla možnost promluvit si soukromě s otcem. Procházel se po čaji sám po trávníku poblíž dómu, třebaže Hannah očekávala, že si půjde odpočinout do svého pokoje jako téměř všichni ostatní.

Zaváhala, ale pak se k němu připojila. Když už udělala ten zásadní krok ke smíření, tak proč teď nepokračovat?

Vzhlédl k ní, když k němu přicházela, a zastavil se. Sepnul ruce za zády.

„Vypadáš moc dobře, Hannah," prohlásil.
„Cítím se nádherně," pravila.

„Takže se chystáš vzít si dalšího aristokrata," pravil. „Ale tentokrát mladšího. Je to někdo, kdo by ti mohl přinést štěstí?"

To ji celé ty roky tak špatně chápal?

„Miluju ho a on miluje mě," sdělila mu. „Očekávám ve sňatku s Constantinem hodně štěstí. Seznámíš se s ním později. Přijde na večeři. Ale já jsem byla šťastná i v prvním manželství, tati. Vévoda byl na mě hodný – víc než hodný. A já jsem ho na oplátku zbožňovala."

„Byl starý," sykl otec. „Mohl být mým otcem. Nikdy jsem si neodpustil, jakou roli jsem v tom hrál a že jsem dopustil, abys jednala tak ukvapeně a vzala si ho. A neudělal jsem nic, abych tě zarazil. Tehdy mi to připadalo jako výtečné řešení ošklivého problému. Obě mé dcery stály o stejného muže a já chtěl, aby obě byly šťastné. Myslel jsem, že ty se z toho lépe zotavíš a najdeš štěstí s někým jiným, protože všichni mladí muži po tobě házeli očkem, a tak jsem se postavil na stranu Dawn. Bylo to ode mě krátkozraké, že? Ty ses provdala za starce, kterého jsi ani neznala, odešla jsi s ním a nikdy ses nevrátila a nenapsala a... Dobrá. A já neměl nikdy kuráž napsat tobě, že?"

„Svatba s vévodou bylo to nejlepší, co jsem kdy udělala," opáčila. „A pokud jsem to mohla při čaji odhadnout, svatba s Colinem byla zase pro Dawn ta nejlepší věc, kterou kdy udělala."

„Zdá se, že jsou šťastní," přisvědčil. „A vnoučata mi prosvěcují život. Možná…“

Zarazil se.

„Ano, možná," souhlasila. „Je mi jen třicet, tati. A dítě je to jediné, co ještě potřebuji, aby mé štěstí bylo dokonalé."

„Děkuji," pravil ostýchavě, „že jsi nás pozvala na svou svatbu, Hannah."

„Constantin nemá bratry ani sestry," podotkla, „ale má bratrance a sestřenice. A jsou si velmi blízcí. A co víc, jsou to milí a laskaví lidé. Mají otevřená srdce a zahrnuli do svého života i mě. Mohl jsi to vidět při čaji s Elliottem a Vanessou, tedy s vévodou a vévodkyní z Morelandu, jeho matkou i sestrami. Díky nim jsem si uvědomila důležitost rodiny. A Constantin mě přesvědčil, abych konečně navázala opět styky s tou svou. Nevěděla jsem, jestli přijedete. Myslím, že jsem spíš očekávala, že se neobjevíte."

Hluboce a slyšitelně si povzdechl.

„Plakal jsem, když přišel tvůj dopis," přiznal se. „Myslel jsem, že to nikdy neřeknu živé duši. Cítil jsem… že mi bylo odpuštěno."

Přistoupila k němu a položila si hlavu na jeho rameno. On jí dal ruce kolem pasu a pevněji sevřel.

Příležitost promluvit si s Dawn našla až druhý den dopoledne, což byl její svatební den. Byla v šatně a nechala si od Adélky upravovat tvrdohlavou lokýnku na pravém spánku k její větší spokojenosti.

Měla na sobě bledě růžové šaty. Takovou barvu by si na svatbu nikdy nevybrala. Ale když byla nakoupit látku, velmi se jí ten odstín zalíbil. Měla k nim nový slaměný klobouk lemovaný růžovými poupaty a zelenými listy, se stuhami v tmavším odstínu než šaty.

Oknem viděla, že nebe je čistě modré. V dohledu nebyl jediný obláček.

Před cestou do kostela se zašly všechny dámy podívat, jak jí to sluší. Vanessa i Averil a Jessica, Elliottovy sestry, se nad ní rozplývaly, usmívaly se na ni a prohlašovaly, že ji nemohou obejmout a riskovat, že by jí zmačkaly šaty nebo rozcuchaly účes. Všechny souhlasily s tím, že Cecily, Elliottova nejmladší sestra, která právě očekávala šťastnou událost, bude velice zarmoucena, že při všech těch přípravách chyběla. Paní Leavenworthová sepjala ruce na prsou a prohlásila, že nikdy v životě nebyla šťastnější – ačkoli nejspíš to za tri týdny ještě předčí Barbařina svatba.

Barbara nic nedbala na to, jestli jí něco zmačká. Objímala Hannah pevně a beze slov alespoň minutu. Potom od ní odstoupila a prohlédla si ji.

„Právě v tohle jsem doufala, Hannah," pravila. „Dokonce jsem se za to modlila. Směj se mi, jestli chceš. Máš příliš mnoho lásky na rozdávání, abys ji prohýřila při pouhém flirtu. A pan Huxtable, nebo spíš hrabě z Ainsley, je ten pravý muž. To jsem si myslela, už když jsme byli v Copelandu. A byla jsem si téměř jistá, když tě vyzvedl v parku na koně. A když jsem vás dva viděla včera u večeře, už jsem neměla žádné pochyby. A teď když jsem dokončila to malé kázání, měla bych se radši přesunout s matkou a otcem do kostela, než nás nevěsta předhoní." A zasmála se.

„Babs," znovu ji objala Hannah. „Co bych si bez tebe po všechny ty roky počala?"
„Totéž co bych si počala já bez tebe," odtušila Barbara. „Ach, tady jsi Dawn. My s matkou už odcházíme a necháme vás tu."

A byly pryč. Zůstala tu jenom Dawn, stojící nejistě přímo u dveří.

„Už to mám dobré, Adélko," prohlásila Hannah. „Dokážu si snad nasadit klobouk sama, než odtud odejdu."

Komorná vyklouzla z pokoje.

„Nevím, jak to děláš, Hannah," začala Dawn a znělo to téměř vyčítavě, „že jsi ještě krásnější než před jedenácti lety."

„Jsem zamilovaná," usmála se Hannah, „a dnes je můj svatební den. Za takových okolností je snadné být hezká."

„To nebude jenom tím," opáčila Dawn. „Myslívala jsem si, že je to prostě tvým vzhledem. Ale vždycky to bylo taky něčím zevnitř. A toho máš teď ještě víc. Hrabě z Ainsley je velmi hezký, ačkoli škoda toho jeho nosu. Předpokládám, že mu budu říkat Constantin, jak mě vyzval včera večer, ale zdá se to tak nezvyklé. Zařídila sis to dobře, přestože to vypadalo, že starý vévoda bude žít věčně. Muselo to být pro tebe těžké."

„To si nejspíš myslí celý svět," poznamenala Hannah. „Není to pravda, ale nezáleží na tom, jestli to ví někdo jiný než já – a Constantin. A teď se chystám provdat za muže, kterého miluju celým srdcem. Jestli se někdy ohlížíš zpátky a cítíš nějaké výčitky svědomí, Dawn, tak to nech být. Všechno se děje z nějakého důvodu – někdy většího, než může člověk v dané chvíli pochopit. To, co se tehdy stalo, mě dovedlo k vévodovi a deseti letům překvapivého štěstí. A sňatek s vévodou mě postupně dovedl až k dnešku."

„Necítím vinu," odvětila Dawn. „Ty jsi mohla mít kohokoli, na koho sis vzpomněla. Vybrala sis Colina a on byl tebou na chvíli uchvácen jako všichni muži, když tě spatří. Ale opravdu miloval mě, a já milovala jeho. Máme dobré manželství a hodné, zdravé děti – což je víc, než máš ty. Ne, necítím vinu."

Hannah se usmála.

„Jsem ráda, že jste šťastní," přistoupila k ní blíž. „A tvé děti jsou pro vás skutečně potěšením, Dawn. Těším se, že je časem lépe poznám. Přijedu do Marklu na Barbařinu svatbu. Budeme bydlet u otce."

„Barbara bude mít vznešenou svatbu," poznamenala Dawn, „když bude mít na seznamu hostů hraběte a hraběnku. Nikdo nebude mluvit o ničem jiném alespoň měsíc."

Hannah učinila ještě jeden krok a objala svou sestru. Bylo v tom určité odpuštění, když Dawniny paže objaly zase ji. Nejspíš už si nebudou nikdy tak blízké, jak by si sestry měly být. Možná že Dawn jí bude věčně vyčítat její krásu, dokonce i když získala Colina, do něhož se zdála být stále zamilovaná. A měla pět dětí, které byly skutečně hodné a dobře vychované.

Alespoň však nyní k sobě našly cestu. Teď mohly začít budovat nový vztah. Před nimi se rozkládala daleká budoucnost. A v té je vždycky naděje.

„Už bych měla jít," poznamenala Dawn. „Colin a děti na mě jistě čekají."

Hannah se za ní dívala, než za sebou zavřela dveře šatny. Musela udělat ještě něco, než si nasadí čepec a sejde dolů, aby se připojila k otci.

Z klenotnice vyňala malou čtvercovou krabičku. Otevřela ji a položila na toaletku. Poté se podívala na svůj snubní prsten a pomalu ho stáhla z prstu. Chvíli ho podržela v prstech a přitiskla ke rtům.

„Sbohem, můj nejdražší vévodo," zašeptala. „Byl bys dnes kvůli mně šťastný, že? Předpovídal jsi, že se to stane. A také bys byl trochu smutný. I já jsem šťastná. A trochu smutná. Ale ty jsi se svou láskou a já budu s tou svou. A vždycky aspoň malá část z nás obou bude patřit tomu druhému."

Uložila prsten pečlivě do krabičky, na okamžik zaváhala, potom však rezolutně zavřela víčko a vrátila krabičku zpátky do klenotnice.

Nasadila si klobouk.

A vtom jí z nitra vytrysklo vzrušení, takže se jí prsty viditelně třásly, když si vázala stuhy klobouku na mašli pod pravým uchem.

Kaple byla nacpaná k prasknutí, přestože podle Constantina bylo kromě rodiny pozváno jen velice málo hostů. Ozýval se lehký bzukot tiché konverzace a hlasitější, vysoké hlásky dětí.

Bylo jich tolik. Rodina se rozrůstala. Katherine a Monty se chystali zdvojnásobit počet svých dětí. Cecily očekávala narození potomka každým dnem.

Žena Phillipa Graingera už také brzy čekala miminko a dvě další děti seděly v lavici vedle ní. Phillip, jeden z Constantinových nejstarších přátel, byl jeho svědkem.

Připadalo mu to všechno jaksi uklidňující. Rodina. A on se dnes stane také ženatým mužem. Členem rodiny. Ach, jak doufal, že bude mít rodinu!

Ale teď ještě nebyl ani ženatý.

Přijede Hannah pozdě? Udivilo by ho, kdyby tomu tak nebylo.

Musel čekat ještě nekonečných pět minut, i kdyby přišla včas. Co to říkal o tom, že si bude pěstovat trpělivost?

Přál si, aby si dal něco k snídani. A zároveň byl rád, že to neudělal. Co když měla postranní myšlenky? Co když z nějakého hlubokého křesla ve Finchley vykoukne starý vévoda a ona s ním uteče?

Vtom se ozval zvuk přijíždějícího kočáru — přestože všichni hosté už byli určitě shromážděni uvnitř. A do jedenácti chyběly ještě tři minuty.

Kočár zastavil. Samozřejmě. Po této cestě se nedalo dojet dál než ke kapli.

Uvnitř nastalo pozdvižení. Všichni slyšeli to, co on.

Poté se ve vchodu objevil vikář a naznačil společenství, aby povstalo. Kráčel uličkou k oltáři a nechal dveře otevřené pro Delmonta, Hanniná otce, a pro Hannah. Nádherný sen v měkce růžové barvě.

Jeho nevěsta.

Och, Bože. Jeho nevěsta!

Učinil půl kroku směrem k ní a zarazil se. On měl přece zůstat stát. To ona měla přijít k němu.

Když k němu došla, postavila se vedle něj s paží zavěšenou do otce, ale přes průsvitný růžový závoj, který měla přehozený přes slaměný klobouk, se na něj usmívala.

Odpověděl jí také úsměvem.

Proč strávili tolik času diskutováním o tom, kde se budou brát a kolik lidí tam chtějí jako hosty, to opravdu nevěděl. Vůbec nezáleželo na tom, kde jsou. A v této chvíli nezáleželo ani na tom, kdo se účastní obřadu a stává se svědkem toho, že si vyměňují manželský slib, který je bude svazovat v lásce i podle práva po zbytek jejich dní.

Nezáleželo na tom.

„Ano," prohlásil, když se ho vikář zeptal, jestli si bere Hannah za manželku na celý život. „Ano," ozvala se i ona.

A potom opakoval slib předčítaný vikářem a ona ho recitovala hned po něm. Phillip mu podal zářivě zlatý snubní prsten a on jí ho navlékl na prsteníček. A najednou…

Najednou bylo po všem, po očekávání, vzrušení i po zbytečných obavách. Byli muž a žena.

A co Bůh spojil, to nemůže žádná moc na zemi rozloučit.

„Hannah," zvedl jí závoj a pohlédl jí do očí. Vracela mu jeho pohled důvěřivě a nezáludně široce rozevřenýma očima. 
Jeho manželka.

A náhle si byl vědom šoupání nohou a šeptání, dětského pískotu a jednoho odkašlání. Znovu si uvědomil, kde jsou a kdo všechno je tu také. A byl rád, že tu má rodinu a přátele, aby mohli slavit spolu s nimi.

Pocítil teplý příliv čirého štěstí. Hannah – jeho žena – se na něj usmála, a když jí chtěl úsměv vrátit, zjistil, že už se usmívá.

Před kaplí nestály žádné kočáry. Všichni se vrátili do Warren Hallu pěšky a ženich s nevěstou šli v čele. Ale ne hned.

Jakmile vyšli z kostela, Hannah se podívala na svého nového manžela a vyprostila paži zpod jeho lokte, aby ho místo toho mohla vzít za ruku.

„Ano," zašeptala zjihle, jako by něco řekl.

Její manžel. Ano, byl to její manžel.

A oba se obrátili ke hřbitovu, jako by to prodiskutovali už dřív, a vydali se tam. Zastavili se u paty jedné malé a prosté hromádky porostlé travou. Na pomníku byl pětiřádkový nápis: Jonathan Huxtable, hrabě z Mertonu, zemřel 8. listopadu 1812 ve věku 16 let. Odpočívej v pokoji.

Stáli tu bok po boku, dívali se dolů a pevně si tiskli ruce.

„Jonathane," řekla Hannah tiše, „děkuji ti, že jsi žil život tak bohatý na lásku. Děkuji ti, že žiješ v Constantinově srdci a ve svém snu v Ainsley Parku."

Constantin jí svíral ruku téměř bolestivě.
„Jone," promluvil i on hlasem tichým jako šepot, „dneska bys byl šťastný. Ale ty jsi byl vždycky šťastný. Odejdi teď v pokoji, bratře. Zdržel jsem tě tu dlouho, vždycky jsem byl sobecký. Odejdi v pokoji."

Z Hanniny brady ukápla slza na výstřih svatebních šatů. Utřela si oči rukavičkou.

„Miluji tě, Hannah," pravil Constantin zjihle. 
„Já tě taky miluji," odvětila prostě. 
A otočili se ke svatebním hostům, kteří se shromáždili na cestičce přede dveřmi do kaple, povídali si a smáli se. Děti pobíhaly kolem a vysokými hlásky na sebe volaly.

Constantin propletl své prsty s Hanninými a společně došli k rodině a přátelům. Oba zářili jásavou radostí.

A vzduchem začaly létat plátky růží.
Epilog
Byl dokonalý podzimní den. Možná že nebyl dokonalý pro dětskou chůvu. Ale ta by se o miminko bála vždycky a nepustila ho ven alespoň do jeho prvních narozenin. Udělala by z něj skleníkovou květinku, kdyby bylo po jejím – což také bylo ve všem ostatním, protože měla hodně zkušeností a zjevně milovala miminko celým svým babičkovským srdcem.

Hannah ji našla, když už ji její bývalá „rodina" přestala potřebovat a ona žádala o zaměstnání v Konci světa, ačkoli během vstupního pohovoru přiznala, že to umí lépe s miminky než se starými lidmi. Ale žebráci si nemohou vybírat.

Den byl opravdu dokonalý. Letní parna už minula, ale zimní chlad se dosud neprojevil. Nebylo ani vidu po nějakém dešťovém mraku ani po jakémkoli jiném mráčku. I vítr si vzal dovolenou. A zrovna tak i včerejší lehký vánek. Obloha zářila jasně modře. A od její uniformní barvy se barvitě odrážely větve stromů, na nichž se červená mísila se žlutou, oranžovou a hnědou všech odstínů stejně jako se zbytkem zelených listů. Na zem jich dosud spadlo jen málo.

Byl by to pěkný den na projížďku – na cval krajinou, či dokonce na další výzvu k závodu. Hannah si stále ještě uchovávala naději, že jednou Constantina porazí. V minulých měsících toho moc nenajezdila ani klidným, rozvážným krokem. Nedovolil by jí to, i kdyby to ona sama chtěla riskovat. Což ovšem nechtěla.

Jezdili pomalu v kočáru – v uzavřeném kočáru. Člověk může na chůvu nedbat, ale nemůže její rady úplně odmítat. Měla zkušenosti a oni ne.

Na tuto cestu chodili obvykle se psy. Nedlouho po svatbě dostali psi prostorný, útulný dvorek mezi stájemi. Constatnin totiž pojal za svou myšlenku, že staří lidé v Konci světa potřebují ještě nějaký jiný stimul než pouze vlastní společnost a občas pár návštěvníků zvenku. A bylo jisté, že návštěvy psů se pro ně staly vrcholem dne. Někdy je tam brali Hannah s Constantinem. Častěji to dělal Cyril Williams. Bylo mu deset, když krátce po Barbarině svatbě s reverendem Newcombem vybral Constantinovi kapsy. Byl to ošuntělý, třesoucí se uzlíček hadrů a přikrývek, který před několika měsíci ztratil matku, svého posledního žijícího příbuzného, a od té chvíle klesl do zoufalého, takřka zvířecího přežívání.

Cyril a psi byli stvořeni jeden pro druhého. Krmil je a staral se o ně, cvičil je, trénoval a miloval je -a občas je propašoval do svého pokojíku v domě, zatímco všichni sloužící, ba i pán a paní nevysvětlitelně oslepli a ohluchli. Psi ho zbožňovali a šli za ním jako stíny. Byli k němu hodní a pobíhali po stájích, kdykoli odešel – proti své vůli – do vesnické školy.

Dnes však Hannah s Constantinem pro obveselení stařenek a stařečků nepřivedli psy.

Dnes je přišel navštívit čtyřměsíční Matthew Huxtable, který byl podle názoru rodičů nejhezčí dítě na světě. Zdědil otcovy tmavé vlasy a tmavší pleť a matčiny modré oči a úsměv.

A dnes měli obyvatelé Konce světa báječnou zábavu, když jim pyšný tatínek vkládal malého Matthewa do náručí a ten na ně jukal a občas, pokud ho přitom tatínek polechtal na bříšku jedním prstem, je obdařil bezzubým úsměvem.

Hannah si mezitím povídala s těmi několika, kteří si miminko nechtěli podržet, nebo s těmi, kteří vůbec nechtěli mluvit či odpovídat. Ona s nimi stejně mluvila, vykládala jim o tom, jak její dvě neteře a jeden synovec trávili tři týdny v Copelandu, poté co se jejich matka vrátila domů do Lincolnshiru s nejmladšími dvěma – přijela, aby byla Hannah oporou při porodu. Povídala jim i o dcerce manželů Montfordových, kterou nejspíš uvidí do Vánoc, ještě než jí bude jeden rok, a o novém vrhu štěňat, kterým se Cyril snaží najít domov.

A když bylo po návštěvě, Hannah se usadila v kočáru vedle Constantina a pozorovala ho, jak drží Matthewa na klíně tváří k sobě, má obě ruce pod hlavou miminka, dělá na něj obličeje a povídá mu nesmysly.

Děťátku klesla víčka. Nemělo náladu na zábavu.

Hannah si pomyslela, že by nikdo nevěřil, že ze všech mužů se zrovna Constantin Huxtable promění v tak něžného a oddaného otce.

Zkrocený ďábel. Až na to, že on žádný ďábel nikdy nebyl. Ani nic podobného.

Byl pouze mužem s mnoha tajemstvími. A mužem plným lásky.

Položila si tvář na jeho rameno a on otočil hlavu, aby se na ni podíval.

„Právě jsem se snažil představit si vévodkyní z Dunbartonu," prozradil jí. „Ale pořád mi v tom bránila tvář mé Hannah."

„Vévodkyně mi dobře posloužila," nedala se.
„Já jsem rád," namítl, „že teď už ji nepotřebuješ."
Spokojeně si vzdychla.

„I já jsem ráda," přisvědčila. „Matthew spí. Dej mi ho, budu ho chvíli držet."

Položil jí miminko do náručí, aniž ho vzbudil, a zůstal natočený k nim, aby se mohl pokochat pohledem na svého syna a na svou ženu.

„Už jsem ti řekl, že tě miluju?" zeptal se.

„Ano," přikývla.

Pohladil děťátko po hlavičce a opřel se o sedadlo. 
„Můžeš mi to však říct znovu," pobídla ho. „Vlastně na tom trvám." Tiše se zasmál.
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